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MSA (China) Safety Equipment Company Limited Model
No. 8 Rui En Lane, Xingpu Road, Suzhou Industrial Park, Jiangsu, China
Tel: 0512 6289 8880 W Fax: 0512 6295 2853
Product of China www.MSAsafety.com
MSA Gravity® Suspension
MSA Gravity® Light Suspension

Harness Use and Maintenance Instructions
Tasima askisi Kullanim ve Bakim Talimatlari
Gurt Anleitungen zu Gebrauch und Instandhaltung
Sele Brugs- og vedligeholdelsesvejledning
Arnés Instrucciones de uso y mantenimiento
Turvavaljaat Kayttd- ja huolto-ohjeet
Harnais Instructions d’utilisation et de maintenance
Aidragn ouykpdTnong Odnyieg xprong kal cuvTipNong
Imbracatura Istruzioni per I'uso e la manutenzione
Harnas Gebruiks- en onderhoudsinstructies
Sele Brukerveiledning og vedlikeholdsinstruksjoner
Cinturao Instrucdes de uso e de manutengéo
Sele Bruks- och underhallsanvisningar
Copys WMHcTpykumm 3a ynotpeba n nogapbxka
Postroj Navod k pouziti a udrzbé
Heveder Hasznalati és karbantartasi utasitas
CakTaHablpyLubl 6aynbl 6engik Maripanany xeHe TexHUKanbIK KbI3MeT kepceTy GolbIHLA HyckaynbikTap
Uprzaz Instrukcje uzytkowania i konserwacii
Harnasament Instructiuni de Utilizare si de ntretinere
CtpaxoBoyHas npvBsiab WVHCTPYKLMM MO MCMONb30BaHMIO U 06CMYXMBaHNIO
Postroj Pokyny na pouZivanie a udrzbu
PemeHi 6e3neku IHCTPYKUIi 3 BUKOpPUCTaHHS 11 06CnyroByBaHHs
Pojas Uputstva za upotrebu i odrzavanje
zEH PR TR BA
N—RR ERBIUMRFICEET 51ER
Harnes Instruksi Penggunaan dan Pemeliharaan

YAABTAA) ungrhlumsldauagmsihgesnm

Notified body has carried out the EC-Type Examination and involved with the design stage & production control phase.

Onay kurulusu EC Tiirii Incelemeyi gergeklestirmis ve tasarim agamasi ve (retim kontrol asamasinda bulunmustur.

Die Prifstelle hat die EG-Baumusterpriifung durchgefiihrt und war mit der Konstruktions- und Fertigungskontrollphase befasst.
Bemyndiget organ som har foretaget EF-typeafprgvningen, og som har veeret involveret i projekteringsfasen og produktionskontrolfasen.
Organismo notificado que ha efectuado el examen CE de tipo y que ha intervenido en la fase de control de produccion y disefio.

limoitettu tarkastuslaitos on suorittanut EY-tyyppitarkastuksen ja osallistunut valvontaan suunnittelu- ja tuotantovaiheiden aikana.
L'organisme notifié a effectué 'examen de type CE et a été impliqué dans la phase de conception et la phase de contrdle de la production.
Alakoivwpévog popéag Trou diegryaye Tnv E¢ETaon T0mou EK kal cuppeTeixe oto 0TddI0 0XeSIOOUOU Kal TN QACTN EAEYXOU TTOPAYWYAG.

L'organismo notificato, che ha effettuato la certificazione d’esame di tipo CE, si &€ occupato della fase di progettazione e del controllo della produzione.

Bevoegde instantie die EG-typegoedkeuring heeft uitgevoerd en betrokken is bij de ontwerpfase en productiecontrole.

Teknisk kontrollorgan som har utfart EC-typeundersgkelsen og deltatt i kontroller pa utviklings- og produksjonstrinnet.

Orgao notificado que realizou o exame tipo CE e envolvido com a fase do estagio de design e controle de produgao.

Det anmalda organet har utfért EG-typkontrollen och varit delaktig i projekteringsstadiet och produktionskontrolifasen.

Hotuduumpan oprax e n3sbplumn EK-nposepka 1 e 6un aHraxxvpaH BbB hasute Ha Au3aiiH 1 NPOU3BOACTBEH KOHTPOI.

Ufedné oznameny organ proved! EC typovou zkousku a U&astnil se fazi navrhu a Fizeni vyroby.

A vizsgalatot tanusito szervezet elvégezte az EC tipusu vizsgalatot, és részt vett a tervezési fazisban és a termelésellenérzési fazisban.
OkineTTi yiibiM EC TypiHAeri Tekcepy XyMbICbIH OpbIHAAFaH >XoHe xacakTay ke3eHi MeH eHiMzi 6akbinay ke3eHiHe KaTbICkaH.

Jednostka notyfikowana przeprowadzita badanie typu UE oraz brata udziat w fazie projektowania oraz kontroli produkgji.

Organismul notificat care a efectuat Examinarea Tipului CE si a fost implicat in etapa de control a stadiului de proiectare si al fazei productiei
YNONMHOMOYEHHBIN OpraH BbiNonHun ocMoTp ans EC n yqactBoBan B paspaboTke 1 KOHTpOre NpoV3BOACTBA M3Aenus.

Certifikacny urad vykonal typovu skusku EC a bol stucastou navrhu a fazy riadenia vyroby.

YNOBHOBaXKEHWUIN OpraH BUKOHAB MepeBipKy Ha BiAMOBIAHICTb A0 cepTudikaTta €C i B3sB y4acTb y po3pobui Ta KOHTPori BUPOGHULITBA.
Ovlasceni organ je obavio ispitivanje tipa EC i uklju€en je u fazu konstruisanja i u fazu kontrole proizvodnje.

NENAERATT EC AR HASE T RIUTMBRMEF~Z MK,

BHEIN EC BRBTERMEL . REBRBHLVREEE I —XITBHELTVEY,

Badan standardisasi telah melakukan uji Tipe-EC dan terlibat,Jangsung dalam tahap desain & tahap kontrol produksi.
gnsuiawenlddhnmsasivaeilsznn EC naziidiusmluduasumseenuuuuazn1saIugumMsHGn

The product meets requirements of Customs Union Technical Regulation “Safety of Personal Protective Equipment” TP TC 019/2011.

OHim “YKeke 6acTbl KopFay xababiFbiHbIH, kKayinciagiri” Typansl TP TC 019/2011 keaeHaik 04aKTbIH TEXHUKANbIK epeXeCiHiH TanantapblHa Coikec kenegi.

L

- C€0194

INSPEC INTERNATIONAL LTD.
56 Leslie Hough Way,

Salford,

Greater Manchester

M6 6AJ

United Kingdom.

Notified Body No: 0194

W3penue cootBeTcTBYET TpeGoBaHMAM TexHuueckoro pernameHTa TamoxeHHoro coto3a TP TC 019/2011 «O 6e3onacHOCTV CPeACTB MHAMBUAYAIbHOW 3aLUUThI».
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1

1A

|
Gravity Light

1B
|
Gravity

Suspension Harness

Suspension Harness

1|D 1|E 1G1H 1|J 1i( 1L 1N 1P 1Q 1IN 1E
| | | | WAIST BELT
. PRIMARY BELT BACK SUPPORT
1C—{ Product Name | Model PIN Size MEET STANDARD STRAPS )
MATERIAL | wateriaL | “ENCTH T pateriaL | LENGTH Size
(mm) (mm)
10150433 small EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 870-1164 690 small
1A} Gravity Light 10150434 medium EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 920-1340 740 medium
Suspension Harness
10150407 large EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 920-1460 790 large
10150408 small EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 870-1164 690 small
10150409 medium EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 |  Polyester polyester 920-1340 EVA 740 medium
1B_ Gravity 10150410 large EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 920-1460 790 large
Suspension Harness| 10150441 small EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 870-1164 690 small
10150442 medium EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 920-1340 740 medium
10150443 large EN 361:2002, EN 358:1999, EN 813:2008, TP TC 019/2011 | | 920-1460 790 large
1|s 1|s 1IR
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REV 2

FALL-ARREST

P/N 3169175

1C -

-

The Safety Company

Product Name

Full body harness
Parasdt tipi emniyet kemeri
Auffanggurt
Kropssele
Arnés anticaidas
Kokovaljaat
Harnais d'antichute
OAoowpES €§apTUoEIg
Imbracatura completa
Harnasgordel
Full sele
Cinto paraquedista
Helkroppssele
Coépysa
Celotélovy postroj
Teljes testhevederzet
CakTtaHapipfbilw Gainay
Szelki bezpieczenstwa
Ham pentru intreg corpul
CTpaxoBoyHas Npuss3b
Celotélovy postroj
Mpus'asHi pemeHi Geanekn Ans BCbOro Tina

REV.3 LABEL P/N 10116389 /

1D - Model P/N: MODEL
1L 4 Material: MATERIAL
1E 4 Size: SIZE
14A 4 Style: STYLE
14B Date Made: DATE MADE
14C - Serial Number: SERIAL NUMBER
14D 4 Meets: MEETS STANDARDS
EA TP TC 019/2011
AT
14E - PRODUCT OF COUNTRY

DO NOT REMOVE LABELS
REV.7 LABEL PIN 10116386

-

/

Inspect before each use
Her kullanimdan 6nce kontrol edin
Vor jedem Einsatz tberpriifen
Inspicér fer brug
Inspeccione antes de cada uso
Tarkasta ennen jokaista kayttoa
Inspecter avant chaque utilisation
EAéygTe IpIv a1 KGBE Xprion
Ispezionare prima di ogni utilizzo
Inspecteer voor elk gebruik
Inspiser for hver bruk
Inspecionar antes de cada uso
Kontrollera fore varje anvandning
MposepeTte npeaw ynotpeba
Kontrola pfed kazdym pouZitim
Az eszkdzt minden hasznalat el6tt vizsgalja at
Op KonaaHap anablHAa Tekcepy Kaxet
Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem
Inspectati inainte de fiecare utilizare
MpoBepATL Nepea KaxabiM NPUMEHEHNEM
Kontrola pred kazdym pouZitim
[MepeBipATY Nepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

\ REV.3 LABEL P/N 10116388 /

N

MSA (CHINA) SAFETY EQUIPMENT CO.LTD

No.8 Rui En Lane, Xingpu Road,
Suzhou Industrial Park,

Jiangsu, China

Post Code: 215126

Website: www.MSAsafety.com

INSPECTION GRID
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MARK GRID ON MONTH OF FIRST USE
REV.2 LABEL P/N 10158347

)
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15

15A 15B

LGITED [ > FALL ARREST
FALL ARREST

N— — = —

15C 15D

WORK WORK
< POSITIONING POSITIONING
N — _/ N —

1D 16K 14C 16A 16B 16C 16D 16E 16F 16G 16H 16J
! |
Record Calrd

1

e aPm?::g:)cn o Defects noted, *~ Name and Periodic
Date of Serial Date of User Xaminatl r repairs carried out ) Ao
Model P/N Made Number | first use name repair and other relevant signature of examination next
information competent person due date
—- Date Reason
© 2015 MSA
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9A:
10:

10A:
1:

12:

13:

14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:
15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:

16J:
16K:
17:

18A:

ENGLISH

Gravity Light Suspension Harness
Gravity Suspension Harness
Product Name

Model P/N

Size

Small

Medium

Large

Meet standards

Primary straps material

Material

Belt

Length

Waist belt

Back support

EVA

Polyester

Harness fitting and adjusting

Side d-ring usage for work position
Side d-ring

Work position angle larger than zero
Frontal D-ring usage

Frontal D-ring

Load indictors and the locations
Swing fall caution

Fall collision to ground caution
Minimum fall arrest clearance
requirement

Maximum energy absorber lanyard
length

Fall arrest system connection
Energy absorber

Dorsal D-ring and sternal D-ring used
for fall arrest system connection
Sternal D-ring

Stowage point

Gear loop

“A” label

Valeron labels for harness

Style

Date Made

Serial Number

Meets

PRODUCT OF COUNTRY

Plastic labels

Limited fall arrest

Fall arrest

Work positioning (left)

Work positioning (right)

Date of first use

User name

Date

Record Card

Periodic examination of repair
Reason

Defects noted, repairs carried out and
other relevant information

Name and signature of competent
person

Periodic examination next due date
Date of Made

Buckle usage

Front carabiner

10A:

1:
12:
13:
14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:

15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:

16J:

16K:

17:

18A:

TURKGE

Agirlik Hafif Aski Takimi

Agirlik Aski Takimi

Uriin Adi

Model P/N

Boyut

Kiguk

Orta

Buyuk

Standartlara uygun

Birincil kayislarin materyali
Materyal

Kemer

Uzunluk

Bel kemeri

Sirt destegi

EVA

Polyester

Aski uymasi ve ayarlamasi
Calisma konumu igin yan d halkasi
kullanimi

Yan d halkasi

Calisma konumu agisi sifirdan blyUk
Bel D-halkasi kullanimi

Bel D-halkasi

YUk gostergeleri ve konumlari
Salinim dugmesi 6nlemi

Zemine duserek carpmaya kargl 6nlem
Minimum dismeyi 6nleme boslugu
sarti

Maksimum enerji emici halat uzunlugu
Dismeyi 6nleme sistemi baglantisi
Enerji emici

Dusmeyi 6nleme sistemi baglantisi igin
kullanilan sirt D halkasi ve G6gls D
halkasi

Gogus D-halkasi

istif noktasi

Disli halkasi

“A” etiketi

Aski igin valeron etiketleri

Stil

Uretim Tarihi

Seri Numarasi

Uygunluk

URETIM ULKESI

Plastik etiketler

Kisith diismeyi 6nleme

Dusmeyi 6nleme

Calisma konumlandirma (sol)
Calisma konumlandirma (sag)

ik kullanim tarihi

Kullanici adi

Tarih

Kayit Karti

Periyodik tamir incelemesi

Neden

Goriilen kusurlar, yapilan tamirler ve
diger ilgili bilgiler

Yetkili kiginin adi ve imzasi
Periyodik denetimin bir sonraki tarihi
Uretim Tarihi

Toka kullanimi

On karabina

1A:
1B:
1C:
1D:
1E:
1F:
1G:

1J:

1K:
1L:

T™:
1N:
1P:
1Q:
1R:
1S:

3A:
3B:

4A:
5A:

8A:

9A:
10:

10A:

11:
12:
13:
14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:

15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:

16F:
16G:

16H:

16J:

16K:

17:

18A:

DEUTSCH

Gravity Light Hangegurt

Gravity Hangegurt

Produktname

Modellteilenr.

Grolke

Klein

Mittel

Grol3

Erfillen Normen

Material der Hauptriemen

Material

Gurt

Lange

Huftgurt

Riickenauflage

EVA

Polyester

Gurt anlegen und einstellen
Seitlicher D-Ring, Nutzung fur
Arbeitsplatzposition

Seitlicher D-Ring
Arbeitspositionswinkel gréer null
Vorderer D-Ring, Nutzung
Vorderer D-Ring

Lastanzeigen und die Positionen
Vorsichtshinweis zu
Pendelbewegungen beim Sturz
Vorsichtshinweis zum Aufprall auf dem
Boden beim Fall

Erforderlicher Mindestabstand zum
Auffangen

Maximale Lange des Falldampfers mit
Verbindungsmittel

Verbindung des Auffangsystems
Falldampfer

Fir Verbindung des Auffangsystems
verwendeter Ruicken-D-Ring und Brust-
D-Ring

Brust-D-Ring
Transportaufhangung
Ausristungsschlaufe

Etikett “A”

Valeron-Etiketten fur Gurt
Ausfihrung

Herstellungsdatum
Seriennummer

Erflllt

HERSTELLUNGSLAND
Kunststoffetiketten

Auffangen mit Beschrankungen
Auffangen
Arbeitsplatzpositionierung (links)
Arbeitsplatzpositionierung (rechts)
Ersteinsatz-Datum

Benutzername

Datum

Prifkarte

RegelméaRige Uberpriifung oder
Reparatur

Ursache

Erkannte Mangel, durchgefihrte
Reparaturarbeiten und weitere
relevante Informationen

Name und Unterschrift von zusténdiger
Person

Nachstes Falligkeitsdatum fir
regelmaRige Uberpriifung
Herstellungsdatum
Schnallennutzung

Vorderer Karabiner

page 14
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DANSK ESPANOL SUOoMI
1A:  Gravity let suspensionssele 1A:  Arnés de suspension Gravity Light 1A:  Gravity Light -turvavaljaat
1B:  Gravity suspensionssele 1B:  Arnés de suspension Gravity 1B:  Gravity-turvavaljaat
1C:  Produktnavn 1C:  Nombre del producto 1C.  Tuotteen nimi
1D:  Model P/N 1D:  Ref. modelo 1D: Mallin osanumero
1E: Sterrelse 1E: Talla 1E: Koko
1F:  Small 1F:  Pequefio 1F: S (Small)
1G:  Mellem 1G:  Mediano 1G: M (Medium)
1H: Large 1H:  Grande TH: L (Large) )
1J:  Overholder standarder 1J:  Conformidad con las normas 1J: Tgytta_a stap_c_iardlt o
1K:  Remmens hovedmateriale 1K:  Material principal de las correas 1K.: thno!en _paamaterlaall
1L:  Materiale 1L:  Material 1 k/l \'\;';ée“aa“
1M: Beelte 1M: Cinta 1N'- Pituus
1N:  Leengde 1N:  Longitud 1P: Wotarshin
; . : yétarohihna
1P:  Stettebeelte 1P:  Cinturdn 1Q:  Selkatuki
1Q: Rygstette 1Q: Soporte para la espalda 1R: EVA
1R EVA 1R: EVA 1S:  Polyesteri
1S:  Polyester 1S:  Poliéster 2:  Turvavaljaiden pukeminen ja s&éaté
2: Montering og tilpasning af sele 2: Fijacion y ajuste del arnés 3: Sivussa oleva D-rengas, johon
3: D-ring i siden anvendt til placering 3: Uso de la argolla en D lateral para kiinnitetaan tydntekijas tukeva
under arbejdet posicién de trabajo henkildsuojain
3A: D-ringisiden 3A: Argolla en D lateral 3A: Sivussa oleva D-rengas
3B: Arbejdspositionsvinkel stgrre end nul 3B:  Angulo de posicion de trabajo superior 3B: Tyodasennon kulma on suurempi kuin
4: D-ring foran, brug af a cero nolla
4A:  D-ring foran 4: Uso de la argolla en D frontal 4: Etuosan D-renkaan kayttd
5A: Belastningsindikatorer og -steder 4A: Argolla en D frontal 4A:  Etuosan D-rengas
6: Advarsler mod svingfald 5A: Indicadores de carga y ubicaciones 5A:  Kuormavaroittimet ja niiden sijainnit
7. Advarsel om kollision med jorden ved 6:  Precaucion por caida por balanceo 6:  Varoitus putoavan kayttajan
fald 7:  Precaucion por caida con colision heilahdusvaarasta
8:  Minimum krav til fringjde ved faldsikring contra el suelo 7:  Varoitus maahan osumisvaarasta
8A:  Maksimum leengde pa 8:  Distancia minima exigida del sistema 8. Turvaetaisyys putoamistilanteessa
energiabsorbersikkerhedsline anticaida vahintaan o
9:  Tilslutning af faldsikringssystem 8A: Longitud maxima del amortiguador de 8A:  Nykaysta vaimentavan litoshihnan
9A: Energiabsorber energia con elemento de amarre ) pituus e_nlntar_:m_ .
10:  Bryst og ryg D-ringe til tilslutning af 9: Conexion del sistema anticaida gA Zutkqgrclssuqa_nmen _kunnlttamlnen
faldsikringssystem 9A:  Amortiguador de energia N ykayksen vaimennin i
. ; . . 10:  Takaosan D-rengas ja rintakehén
10A: D-ring pé brystet 10:  Argolla en D dorsal y argolla en D del A,
D-rengas, joihin kiinnitetdan
11:  Holdepunkt pecho empleadas ; L
. . putoamissuojain
12: FEarlgkke para conectar el sistema anticaida 10A: Rintakehn D-rengas
13:  “A’-meerkat . 10A: Argolla en D.del .pecho 11:  Kiinnityskohta sailytysté varten
14: Vqleron-maerkater til sele 11:  Punto de alolamlento 12:  Vilinekiinnike
14A: Stil 12: Lazo del mecanismo 13: "A’-merkki
14B: Fremstillingsdato 13:  Efiqueta "A” 14:  Turvavaljaiden kestavat Valeron-kyltit
14C: Serienummer 14:  Etiquetas de Valeron para arnés 14A: Malli
14D: Overholder 14A: Tipo 14B: Valmistuspaiva
14E: PRODUKTIONSLAND 14B: Fecha de fabricacion 14C: Sarjanumero
15:  Plast-maerkater 14C: Numero de serie 14D: Vaat.mukaisuus
15A: Begraenset faldsikring 14D: Conformidad 14E: VALMISTUSMAA
15B: Faldsikring 14E: PAIS DE FABRICACION 15:  Muovikyltit
15C: Arbejdspositionering (venstre) 15:  Etiquetas de plastico 15A: Rajoitettu putoamissuojaus
15D: Arbejdspositionering (hajre) 15A: Retencion de caida limitada 15B: Putoamissuojaus
16A: Dato for farste brug 15B: Retencién de caida 15C: Tybntekijaa tukeva henkildnsuojain
16B: Brugernavn 15C: Posicionamiento de trabajo (izquierda) (vasen)
16C: Dato 15D: Posicionamiento de trabajo (derecha) 15D: Tyodntekijaa tukeva henkilonsuojain
16D: Stamkort 16A: Fecha de primer uso (oikea) o
16E: Periodisk kontrol af reparation 16B: Nombre de usuario 16A: Ensimmainen kayttopaiva
16F: Arsag 16C: Fecha 16B: Kayttajan nimi
16G: Bemeerkede defekter, udfgrte 16D: Tarjeta de registro 1605 P_alvamaa_lra
reparationer og anden relevant 16E: Inspeccion periddica o reparacion 122 -Sn':;%l:\%rltlliﬂnen tarkistus tai Koriaus
information 16F: Motivo 16F: Syy ]
16H: Navn og underskrift for kompetent 16G: Defectos detectados, reparaciones g . ) ) .
) s 16G: Havaitut viat, tehdyt korjaukset ja muut
person: efectuadas y otra informacion tarkedst tiedot
16J: Neeste _dgto for periodisk kontrol: |mportante. 16H: Kokeneen ammattilaisen nimi/
16K: Fremstillingsdato 16H: Nombre y firma del responsable allekirjoitus
17:  Speende, brug 'alf 16J: Fec?r)a.de la siguiente inspeccién 16J: Seuraava saannéllinen tarkistus
18A: Forreste karabinhage periodica viimeistaan
16K: Fecha de fabricacion 16K: Valmistuspaiva
17:  Uso de la hebilla 17:  Soljen kaytto
18A: Mosqueton delantero 18A: Etummainen sulkulukko
© 2015 MSA page 15
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8A:

9A:
10:

10A:
1:
12:
13:
14 :
14A:
14B
14C :
14D :
14E :
15:
15A:
15B :
15C:
15D :
16A:
16B :
16C :
16D :
16E :
16F :
16G :

16H :
16J :
16K :

17 :
18A:

FRANCAIS

Harnais de suspension Gravity Light
Harnais de suspension Gravity

Nom du produit

Réf. du modele

Taille

Petit

Moyen

Grand

Conformes aux normes

Matériau principal des sangles
Matériau

Ceinture

Longueur

Ceinture ventrale

Support dorsal

EVA

Polyester

Mise en place et réglage du harnais
Utilisation de I'anneau en D latéral pour
maintien au travail

Anneau en D latéral

Angle de maintien au travail supérieur
a zéro

Utilisation de I'anneau en D frontal
Anneau en D frontal

Indicateurs de charge et emplacements
Mise en garde contre la chute par
balancement

Mise en garde contre la collision avec
le sol en cas de chute

Distance d’arrét de chute minimale
requise

Longueur maximale de la longe a
absorbeur d’énergie

Connexion du dispositif stop chute
Absorbeur d’énergie

Anneau en D dorsal et anneau en D
sternal utilisés pour la connexion du
dispositif stop chute

Anneau en D sternal

Point d’arrimage

Porte-mousqueton

Etiquette « A »

Etiquettes Valéron pour le harnais
Style

: Date de fabrication

Numéro de série

Conforme

PAYS D’'ORIGINE

Etiquettes en plastique

Arrét de chute limité

Arrét de chute

Maintien au travail (gauche)
Maintien au travail (droite)

Date de la premiere utilisation
Nom de l'utilisateur

Date

Fiche technique

Inspection périodique de réparation
Motif

Défauts constatés, réparations
effectuées et autres informations
pertinentes

Nom et signature de la personne
compétente

Date de la prochaine inspection
périodique prévue

Date de fabrication

Utilisation de la boucle
Mousqueton avant

1A:

1B:

1C:
1D:
1E:

1G:
1H:
1J:

1K:
1L:

1M:
IN:
1P:
1Q:
1R:
1S:

3A:
3B:

4A:
5A:

8A:

9A:
10:

10A:

1:
12:
13:
14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:

15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:

16J:

16K:

17:

18A:

EAANHNIKA

Aldragn ouykpaTnong eAappIag
avaptnong Gravity

Aidtagn ouykpdaTtnong avaptnong
Gravity

‘Ovopa TTpoidvTog

P/N MovtéAou

MéyeBog

Small

Medium

Large

[MAnpoUpeva TTpéTUTTO

YAIKO TIPWTEUOVTWV IHAVTWY

YAIKO

Zwvn

Mnkog

Zwvn péang

YTooTtApIgn TTAGTNG

EVA

MoAueoTépag

TotmroBéTnon kai pubuion didTagng
OuykpdTnong

Xprion TAdivou kpikou D yia pUBuion
Béong epyaoiag

MAaivog kpikog D

[wvia Béong epyaciag dvw Tou Pndevog
XpAon KolAiakou Kpikou D

Kolhiakog kpikog D

A€ikTeG POPTIOU Kal TOTTOBETiES
Mpo@uAdEelg aTrd TITWOEIG JE alwpnon
Mpo@uAdgelg atrd TTITwaon Pe
TTPOOKPOUCT) OTO £5APOG

EAdyioTn atrautoUpevn amoéoTaon
QAVAKOTTAG TITWONG

MéyioTo priKkog avadérn atroppoenTh
EVEPYEIDG

20vdeOn OUCTANATOG AVOKOTTAG TITWONG
ATTIOppO®NTAG EVEPYEIAG

Kpikog TTAGTNG D Kai oTePVIKOG KPiKOg
D yia oUvdeon avakoTITn TTTwong
2TEPVIKOG Kpikog D

Znueio TTpOOdECNG

Bpdyxog egaptnudatwyv

ETikéta “A”

ETikéteg Valeron yia didtagn
OuyKpdTNoNG

ZTUA

Huepopunvia KaTooKEUAg

>eIpIakog apiBuég

[MAnpoUpeva TTPOTUTIO
XQPATPOIONTOZ

[MAQOTIKEG ETIKETEG

Mepiopiopévn avakoTrA TITwong
AvVaKOTTH TITWONG

PUBuion Béong epyaciag (apioTepd)
PUBuion Béong epyaciag (0e€id)
Huepopnvia Tpwng xpriong

Ovopa xpnoTtn

Huepounvia

KdpTa kaTtaxwpnong

MepiodikdG €AeyXOG 1 ETTIOKEUR

Armia

EAattwpara Tou TrapatnpRénkav,
ETTIOKEUEG TTOU EKTEAEOTNKAV KA GAAEG
ouvageig TTANpoopieg

‘Ovopa kal uttoypa®n appoédiou atduou
Emopevn TpoypaupaTiopévn
nuepounvia eA€yxou

Huepopunvia KaTooKEUAG

Xprion aykpaewyv

MTTpooTIVO KapauTTivep

8A:

9A:
10:

10A:

11:
12:
13:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:

16J:

16K:

17:

18A:

ITALIANO

Imbracatura Gravity Light per attivita in
sospensione

Imbracatura Gravity per attivita in
sospensione

Nome del prodotto

Codice modello

Dimensioni

Small

Medium

Large

Conforme agli standard

Materiale primario delle cinghie
Materiale

Cintura

Lunghezza

Cintura in vita

Sostegno posteriore

EVA

Poliestere

Montaggio e regolazione
dellimbracatura

Utilizzo dell’anello a D laterale per il
posizionamento sul lavoro

Anello a D laterale

Angolo di posizionamento sul lavoro
superiore allo zero

Utilizzo dell’anello a D frontale

Anello a D frontale

Indicatori di carico e ubicazione
Attenzione alla caduta da oscillazione
Attenzione alla collisione per caduta sul
suolo

Requisito di spazio minimo per
arrestare la caduta

Massima lunghezza del cordino ad
assorbimento di energia
Collegamento del sistema di protezione
anticaduta

Assorbitore di energia

Anello a D dorsale e anello a D sternale
utilizzati per il collegamento del sistema
di protezione anticaduta

Anello a D sternale

Punto di stivaggio

Anello porta materiale

Etichetta “A”

Etichette Valeron per imbracatura

Stile

Data di fabbricazione

Numero di serie

Conforme

PRODOTTO NAZIONALE

Etichette di plastica

Protezione anticaduta limitata
Protezione anticaduta

Posizionamento sul lavoro (a sinistra)
Posizionamento sul lavoro (a destra)
Data del primo utilizzo

Nome utente

Data

Scheda di registrazione

Esame periodico o riparazione
Ragione

Difetti riscontrati, riparazioni eseguite e
altre informazioni rilevanti

Nome e firma della persona competente
Prossima data di scadenza dell’esame
periodico

Data di fabbricazione

Utilizzo della fibbia

Moschettone frontale
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NEDERLANDS NORSK PORTUGUES
1A:  Gravity Light harnasgordel 1A:  Gravity Light fallsikringssele 1A:  Cinturdo de suspensao Gravity Light
1B:  Gravity harnasgordel 1B:  Gravity fallsikringssele 1B:  Cinturdo de suspensao Gravity
1C:  Productnaam 1C:  Produktnavn 1C: Nome do produto
1D:  Model ond.nr. 1D:  Modell P/N 1D:  P/N MODELO
1E: Maat 1E:  Str. 1E:  Tamanho
1F:  Small 1F:  Liten 1F: Pequeno
1G:  Medium 1G:  Medium 1CH5 '\G/lédiz
1H: Large 1H: Stor : rande
1J:  Voldoet aan normen 1J:  Oppfyller standarder 1J: Atendem as normas
1K:  Materiaal primaire banden 1K:  Hovedmateriale i stropper 1K: Material das faixas primarias
1L:  Materiaal 1L:  Materiale 1L Material
1M:  Riem 1M:  Belte 1 '\N" glc::ﬁoprimento
1N:  Lengte 1N:  Lengde : )
1P:  Heupriem 1P Hoftebelte 1P Cinto
1Q: Rugondersteuning 1Q: Ryggstatte 1Q:  Suporte para as costas
1R: EVA
1R: EVA 1R: EVA ;
1S:  Poliéster
;S Eolyester trekk fstell ;S _I;clﬂyester Ust | 2: Adaptagéo e ajuste do cinturéo
: arnas aantrekken en afstellen : ilpasse og justere sele 3: Uso de anel em D lateral para posigao
3: Gebruik van zij-D-ring voor 3: Bruk av side d-ring for de trabalho
V\{grkp_osnmnenng alfbeldsposspnermg 3A:  Anel em D lateral
A zij-D-ring SA:  Sidedring 3B:  Angulo de posicdo de trabalho maior
3B:  Werkpositiehoek groter dan nul 3B: Arbeidsposisjonsvinkel stgrre enn null que zero
4: Buik-D-ring, gebruik 4: Bruk av D-ringen pa magen 4: Uso do anel em D frontal
4A:  Buik-D-ring 4A:  D-ring pa magen 4A:  Anel em D frontal
5A: Belastingindicators en de locaties 5A: Lastindikatorer og plasseringene til 5A: Indicadores de carga e localizacdes
6:  Waarschuwing slingeren bij val disse 6:  Precaugéo contra queda em balango
7 Waarschuwing botsing met de grond na 6: Forsiktig i tilfelle svingfall 7: Precaugao contra colisdo com o chdo
val 7: Forsiktig ved fall mot bakken em queda
8: Minimum benodigde 8: Minimumskrav til klaring for 8: Requisito de distancia livre minima
valbeveiligingsruimte fallsikringsutstyr para detengdo de queda
8A: Maximale lengte schokdempervanglijn 8A: Maksimum lengde pa 8A: Comprimento maximo do talabarte
9: Aansluiting valbeveiligingssysteem energiabsorberende livline absorvedor de energia
9A:  Schokdemper 9: Tilkobling til fallsikringsutstyr 9: Conexao do sistema de detencéo de
10:  Hoge rug-D-ring en borst-D- 9A:  Energiabsorberer queda
ring gebruikt voor aansluiting 10:  D-ring pa rygg og D-ring pa bryst for 9A:  Absorvedor de energia
valbeveiligingssysteem tilkobling til fallsikringsutstyr 10:  Anel em D dorsal e anel em D esternal
10A: Borst-D-ring 10A: D-ring pa bryst usados para conexao do sistema de
11:  Ophangpunt 11:  Lagringspunkt detencg&o de queda
12:  Gereedschapslus 12 Utstyrslokke 10A: Anel em D esternal
13- A-label 13- “A’-merke 11:  Ponto de ac_ondicionamento
14:  Valeron-labels voor harnas 14:  Valeronmerker for selen 12: Alga do equipamento
14A:  Stijl 14A: Modell 13: Rétulo "A’ o
14B: Fabricagedatum 14B: Produksjonsdato 14:  Rétulos Valeron para cinturéo
14C: Serienummer 14C: Serienummer 14A: Estilo L
14D: Voldoet aan 14D: Oppfyller 148:. D?ta de fabn(’:a_gao
14E: PRODUCT VAN LAND 14E: PRODUKT FRA LAND 128; Z;?g? de serie
15:  Plastic labels 15:  Plastetiketter 14E: PRODUTO DO PAIS
15A: Beperkte valbeveiliging 15A: Begrenset fallsikring 15: ’ Rétulos plasticos
15B: Valbeveiliging 15B: Fallsikring 15A: Detencao de queda limitada
15C: Werkpositionering (links) 15C: Arbeidsposisjonering (venstre) 15B: Detencio de queda
15D: Werkpositionering (r.echts) 15D: Arbeidsposisjonering (hayre) 15C: Sistema de posicionamento de trabalho
16A: Datum eerste gebruik 16A: Dato for farste bruk (esquerda)
16B: Gebruikersnaam 16B: Brukerens navn 15D: Sistema de posicionamento de trabalho
16C: Datum 16C: Dato (direita)
16D: Registratiekaart 16D: Registreringskort 16A: Data do primeiro uso
16E: Periodieke controle of reparatie 16E: Regelmessig undersgkelse av 16B: Nome do usuario
16F: Reden reparasjon 16C: Data
16G: Defecten genoteerd, reparaties 16F: Arsak 16D: Cartdo de protocolo
uitgevoerd en andere relevante 16G: Angitte defekter, utfgrte reparasjoner 16E: Exame periddico de reparo
informatie og andre relevante opplysninger 16F: Razdo
16H: Naam en handtekening deskundige 16H: Navn og signatur til kompetent person 16G: Defeitos percebidos, reparos realizados
16J: Datum voor volgende periodieke 16J: Forfallsdato for neste regelmessige e outras informagdes importantes
controle undersgkelse 16H: Nome e assinatura da pessoa
16K: Fabricagedatum 16K: Produksjonsdato responsavel
17:  Gebruik gesp 17:  Bruk av spenne 16J: Proxima data para exame periddico
18A: Karabijnhaak op voorzijde 18A: Karabinkrok foran 16K: Data de fabricagéo
17:  Uso da fivela
18A: Mosquetéo dianteiro
© 2015 MSA page 17
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SVENSKA

1A:  Gravity Light fallskyddssele
1B:  Gravity fallskyddssele

1C:  Produktnamn

1D:  Modell P/N

1E: Storlek
1F:  Small
1G:  Medium
1H: Large

1J:  Uppfyller standard

1K:  Huvudsakligt remmaterial
1L:  Material

1M: Balte

1N:  Langd

1P:  Midjebalte

1Q: Ryggstod

1R: EVA

1S: Polyester

2: Patagning och justering av selen
3: Sido-D-ring som anvands for

stédutrustning

3A:  Sido-D-ring

3B: Stddpositionsvinkel stérre an noll

4: Anvandning av framre D-ringen

4A:  Framre D-ring

5A: Fallindikatorer och positioner

6: Se upp for pendelfall

7 Se upp for fall till marken

8: Min. utrymmeskrav for fallskydd

8A: Max. langd for fallddmpande
sakerhetslina

9: Anslutning av fallskyddssystem

9A: Falldampare

10:  Rygg-D-ring och brost-D-ring for
anslutning av fallskyddssystemet

10A: Brost-D-ring

11:  Fdrvaringspunkt

12:  Verktygsogla

13:  “A-etikett
14:  Valeron-etiketter for sele
14A: Typ

14B: Tillverkningsdatum

14C: Serienummer

14D: Uppfyller

14E: TILLVERKAD |

15:  Plastetiketter

15A: Begransat fallskydd

15B: Fallskydd

15C: Stddpositionering (vanster)
15D: Stoédpositionering (hdger)
16A: Fdrsta anvandningsdatum
16B: Anvandarnamn

16C: Datum

16D: Registreringskort

16E: Regelbunden kontroll eller reparation

16F: Skal

16G: Registrerade defekter, utférda
reparationer och annan relevant
information

16H: Den kompetente personens namn och

signatur

16J: Senaste datum for nasta regelbundna

kontroll
16K: Tillverkningsdatum
17:  Sa har anvands spannet
18A: Framre karbinhake

8A:

9A:
10:

BBJIFAPCKM

Cbpys 3a oka4BaHe Gravity Light
Cbpys 3a okauBaHe Gravity

Mme Ha npogykT

M/H Ha mopen

Pasmep

Manbk

CpepneH

lonam

OTroBapsi Ha cTaHaapTuTe

OcHoBeH MaTtepuarn Ha pembLuTe
Matepunan

KonaHn

ObrmkuHa

KonaH

Mopnopa 3a rbpba

EVA

Monuectep

MocTaBsiHe n perynupaHe Ha copysTa
M3nonaBaHe Ha cTpaHuyeH D-o6pa3eH
NpbCTEH 32 paboTHO NO3NLMOHUPaHE
CTtpaHunyeH D-o6paseH npbCcTeH
brbn Ha paboTHa No3uuKMs, NO-ronNsM
oT Hyna

M3nonasaHe Ha kopemeH D-obpaseH
npbCTEH

KopemeH D-o6paseH npbCcTeH
WHavkaTopu 3a ToBapa u
MECTOMONOXeHnsATa
lMpepynpexaeHune 3a nagaHe npu
noneexHe

MpenynpexaeHne 3a coNbCbK CbC
3emMsaTa Npy nagaHe

M3nckBaHe 3a MUHUMAanNEH KINMPEHC Ha
cnupaHe Ha najaHeTo

MakcrMmanHa AbIkMHa Ha BBXETO Ha
eHepruHusa abcopbartop
CbegnHeHune Ha cuctemara 3a
cnupaHe Ha nagjaHe

EHeprueH abcopbaTop

IpbbeH D-ob6pa3eH NpbCTEH U rPbAEH
D-o6paseH NpbCTEH, M3MON3BaHN 3a
CBbp3BaHe Ha cucTema 3a CnvpaHe Ha
nagaHeTo

pboeH D-obpaseH NpbCTeH

Touka 3a okauBaHe

MHBeHTapHa ranka

ETuket “A”

Valeron etukeTn 3a cbpys

Ctun

: [ara Ha npon3BoACTBO
. CepwvieH Homep
. OTroBaps Ha

CTPAHA MPOM3BOOUTEN
Mnactmacosu eTkeTn
OrpaHuyeHo cnupaHe Ha nagaHe
CnupaHe Ha nagaHe

. PaboTtHo no3unuuoHnpaHe (nsB)
: PaboTHo nosuumnoHupaHxe (geceH)
: [ata Ha nbpBO M3nons3saHe

Wme Ha notpeGuTens

. HaTta
. Kapra 3a otunutane

MepuoauyHa MHCNeKUMUs Unm nonpaska
MpnynHa

. OT4yeTeHu gedekTu, N3BbPLLEHM

nonpasku 1 Apyra peneBaHTHa
NHOopMaLuus

. VIMe 1 nognuc Ha KOMMNETEHTHOTO nuue

Crepagalla garta Ha nepuoguyeH
npernen

: [ara Ha npon3BoaCcTBO

M3nonaBaHe Ha kaTapama
IpbAeH kapabuHep

1A:
1B:
1C:
1D:
1E:
1F:

1G:
1H:
1J:

1K:
1L:

T™M:
1N:
1P:
1Q:
1R:
1S:

3A:
3B:

4A:
5A:

8A:

9A:
10:

10A:

11:
12:
13:
14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:

15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:

16J:

16K:

17:

18A:

CESKY

Postroj Gravity Light Suspension
Postroj Gravity Suspension

Nazev vyrobku

Obj. €. modelu

Velikost

Maly

Stredni

Velky

Normy

Primarni material femink(

Material

Pas

Délka

Bederni pas

Zadova opérka

EVA

Polyester

Nasazeni a nastaveni postroje
Pouziti bo¢niho D krouzku pro
nastaveni pracovni polohy

Bo¢ni D krouzek

Uhel pracovni polohy vétsi nez nula
Pouziti bfisniho D krouzku

BFisSni D krouzek

Indikatory zatizeni a jejich umisténi
Pozor na pad zhoupnutim
Upozornéni na nebezpeci padu na zem
Minimalni pozadavky na volny prostor
pro zachyceni padu

Maximalni délka lana tlumiciho narazy
PFipojeni systému pro zachyceni padu
Tlumi¢ narazu

Zadni D krouzZek a predni D krouzek
pouzivané pro pfipojeni systému pro
zachyceni padu

Pfredni D krouzek

Bod pro pohotovostni polohu
Smycka pro bezpecnostni prvky
Stitek A

Visacky Valeron

Styl

Datum vyroby

Sériové Cislo

Normy

ZEME PUVODU

Plastové stitky

Omezené zachyceni padu
Zachyceni pfi padu

Nastaveni polohy pfi praci (vlevo)
Nastaveni polohy pfi praci (vpravo)
Datum prvniho pouziti

Jméno uzivatele

Datum

Zaznamova karta

Pravidelna prohlidka nebo oprava
Davod

Zavady, provedené opravy a dalSi
dulezité informace

Jméno a podpis odpovédné osoby
Datum nasledujici pravidelné kontroly
Datum vyroby

Pouziti pfezky

Pfedni karabina
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MAGYAR KA3AKLLA POLSKI
1A:  Gravity Light felfiiggesztési heveder 1A:  Gravity xeHin kagamansi 1A:  Uprzaz lekka Gravity Suspension
1B:  Gravity felfuggesztési heveder caKTaHabipyLubl Gayrsi Genairi 1B:  Uprzaz Gravity Suspension
1C:  Terméknév 1B:  Gravity kanamarisl cakTaHabIpyLLbl 1C:  Nazwa produktu
1D:  Modell cikkszama Gaynui Genairi 1D: NR CZESCI DLA MODELU
1E: Meret 18 \?:riiMngig;Iacqul HeMipi 1E: Rozmiar
1F:  Legkisebb IE Gnuon H HOMIp 1F: Maly
1G: Kozepes 1F:  Kiwi 1G: Sredni
1H:  Nagy 1G: Oprawa 1H:  Duzy
1J:  Megfelel a szabvanyoknak 1H:  YnkeH 1J:  Spetnia normy
1K:  Pant elsédleges anyaga 1J:  CraHgaptTapra can 1K:  Materiat paskéw gtéwnych
1L:  Anyag 1K:  Bactankbl 6baynapabiH MaTepuarnsl 1L:  Materiat
1M: Ov 1L:  MaTtepuansl 1M: Pas
1N:  Hossz 1M: Benpik 1N:  Dtugosé
1P:  Derékdv IN: ¥ablHbifel 1P:  Pas biodrowy
1Q:  Hats6 tamasz 1P: Benak 1Q: Wspornik tylni
; 1Q:  ApTKbl Tipek ) P y
1R: EVA 1R: EVA
o 1R:  3TtunBuHMNauetaT .
1S: Poliészter 1S:  MonmcTep 1S: Poliester
2: A heveder szerelése és bedllitasa 2: CakraHaplpyLubl 6aynbl 6enaikti 6exity 2: Zaktadanie i regulowanie uprzezy
3: D-csuszogylri hasznalata XoHe peTTey 3: Uzycie bocznego pierscienia D dla
munkapozicionalashoz 3: Ic-apekeT kesiHge Gywipnik D niwinAai pozycjonowania podczas pracy
3A: D-csuszogydri AOfaHbl nanganady 3A: Boczny pierscien D
3B:  Nullanal nagyobb munkapozicionalasi 3A:  Byuipnik D niwiHai foFa 3B: Kat pozycji pracy wiekszy niz zero
szég 3B: HenpgeH xofapfbl )KyMbIC 6afbITbIHbIH 4: Uzycie przedniego pierscienia D
4: Az els6 D-gyiirli hasznalata Gypoiwsl 3 4A:  Przedni pierscien D
4A:  Els6 D-gy(ri 4:  XKambac D niwinai forackIH naiinanay 5A:  Wskazniki obcigzenia i lokalizacje
) A 4A:  Kambac D niwinai goracel o . )
5A: TgrheIeSJeIzok és a helyek ) 5A: KK MHOMKATOPNaphl MEH OpbIHAapb 6: Ostrzezenie przed upadkiem
6: F!gyelmeztetgs ? Ie"ng’ve zuhanas’ra 6: LWlaiikaTbiAbIN Kynay Typansl eckepTy wahad’fowym o
7: Figyelmeztetés (itkozéses zuhanasra 7: >Kepre kynay Typaribl €cKepTy 7 Ostrzezenie o kolizji z podtozem przy
8: El&irt minimalis zuhanasgatlasi 8: KynayaaH Kopray xyiieciH TasanayabiH upadku
tavolsag MUHUManablK Tanabsbl 8: Wymaganie dotyczgce minimalnej
8A: Az energiaelnyeld rogzitékotél 8A:  AmopTu3saToprbl apkaHHbIH wolnej przestrzeni dla ograniczenia
maximalis hossza MaKkcManablK y3blHObIFbI upadku
9:  Zuhanasgatlo rendszer csatlakozas gA i\(”ama” Kopray XYWeCIH Xanray 8A: Maksymalna dtugo$é linki pochtaniacza
9A: Energiaelnyel6 : mopTnsarop L energii
10:  Hatsé D-gydri és mellkasi D-gyiir( az 10: Kynaypar Kopray KYMECIH kanrayra 9: Potgczenie systemu ograniczania
. s apHanfaH apka D niwinai gorachbl xeHe
Osszes zuhanasgat!o Tec D nitLiHai AoFach! upadku . )
rendszgr csatlakozashoz 10A: Tec D niwiHai goFachl 9A: Pochllanlacz energii
10A: Mellkasi D-gydri 11:  OpHanacTbIpy OpHbl 10:  Grzbietowy oraz mostkowy
11:  Vontatasi pont 12:  InmekTi 6ekiTy pierscien D stosowane do potaczenia
12:  Eszkdz hurok 13:  “A” xancblpmachbl systemu ograniczania upadku
13: A" cimke 14:  CakraHgblpyLbl 6aynbl 6engikTin, 10A: Mostkowy pierscien D
14:  Valeron cimkék a hevederhez Valeron xancbipmanapbl 11 Punkt parkowania
14A: Tipus 14A: Ctunb 12:  Petla na akcesoria
14B: A gyartas datuma 14B: KacanfaH kyHi 13:  Etykieta “A”
14C: Sorozatszam 14C: Cepusnbik Homipi 14:  Etykiety Valeron
14D: Meafelel 14D: Caikec keneqi 14A' Rodzai
- Meglelel 14E: KENECI MEMINEKET ©HIMI - noadza) ;
14E: G\"(ARTAS 'HEITYE 15:  MnacTuk xancsipmanap 14B: Data produlfcp
15:  Mlanyag cimkék 15A: KyrnayaaH Kopray LekTeyri 14C: Numer seryjny
15A: Korlatozott zuhanasgatlas 15B: KynaygaH Kopray 14D: Spetnia
15B: Zuhanasgatlas 15C: Ic - apekeT kesiHae bip KanbIinTbl ycTan 14E: WYPRODUKOWANO W
15C: Munkapozicionalasi rendszer (bal) TypaTblH XyKe (Comn xak) 15:  Etykiety plastikowe
15D: Munkapozicionalasi rendszer (jobb) 15D: Ic - epekeT kesiHae Bip KanbinTbl ycran 15A: Limitowane ograniczenie upadku
16A: Az els6 hasznalat datuma TYpaTbIH yile (OH xak) 15B: Ograniczenie upadku
16B: Felhasznalod neve 16A: Anralukbl naiaanaxbinFa kyH 15C: Systemy pozycjonowania (lewy)
16C: Datum ]g(B; EaﬁnanaHymbl arsl 15D: Systemy pozycjonowania (prawy)
16D: Nyilvéntartasikartya 16D. anGan ap kaprach 16A: Data pierwszego uzycia
16E: Javitas id6szakos ellenérzése 16E: YeHaey xKyMbiCbIHbIH KeaeHai Typae 16B: Nazwisko/nazwa uzytkownika
16F: Ok opbliHAanaTbIH Tekcepyi 16C: Data
16G: Hibak felijegyezése, javitasok 16F: Cebebi 16D: Karta rejestru
elvégzése és egyéb vonatkozé 16G: bankanfaH akaynblkTap, opblHAanfaH 16E: Kontrola okresowa lub naprawa
informacid XeHaeynep xaHe 6acka KaTbICTbI 16F: Przyczyna
16H: Az illetékes személy neve és alairasa aknapar 16G: Zanotowane usterki, wykonane
16J: Id6szakos ellendrzés kovetkezé 16H:  BinikTi MamMaHHBIH aTbl oHe naprawy oraz inne istotne informacje
esedékességi datuma konTar6ackl 16H: Nazwisko i podpis osoby uprawnionej
16K: A gyartas datuma 16J:  Keneci mep3im COHplHa AEAiH Ke3eHAl 16J: Data kolejnego przegladu okresowego
o o n ) Typae opblHAAnaTblH TEKCepy ) .
17:  Ardgzitécsat hasznalata 16K: KacanraH kyH 16K: Data produkcji
18A: Els6 karabiner 17:  AvibinbacTbl naitganay 17: UzyC|e”sprzaczk| .
18A: AnablHfbl kKapabuH 18A: Karabinczyk przedni
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9A:
10:

10A:
1:

12:

13:

14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:
15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:
16J:
16K:

17:
18A:

ROMANA

Harnasament de Suspendare Gravity
Light

Harnasament de Suspendare Gravity
Numele produsului

Cod de piesa model

Marime

Mica

Medium

Mare

indeplineste standardele

Materialul de baza al curelelor
Material

Centura

Lungime

Centura pentru talie

Suport pentru spate

EVA

Poliester

Fixarea si reglarea harnasamentului
Utilizarea inelului lateral in forma de D
pentru pozitionarea in timpul lucrului
Inel lateral in forma de D

Unghiul de pozitionare in timpul lucrului
mai mare decat zero

Utilizarea inelului frontal in forma de D
Inelul frontal in forma de D

Indicatori de incarcare si locatii
Atentie la caderea din cauza balansarii
Atentie la coliziunea caderii pe sol
Cerinta minima de spatiu liber pentru
oprirea caderii de la inaltime
Lungimea maxima a franghiei cu
absorbitor de energie

Conectarea sistemului de oprire a
caderii

Absorbitor de energie

Inel dorsal in forma de D si inel sternal
in forma de D utilizate pentru cuplarea
sistemului de oprire a caderii

Inel sternal in forma de D

Punctul de stocare

Bucla echipament

Eticheta “A”

Etichete valeron pentru harnasament
Model

Data fabricatjei

Numar de serie

indeplineste

TARA DE PRODUCTIE

Etichete din plastic

Oprire a caderii limitata

Oprire a caderii

Pozitionare in timpul lucrului (stanga)
Pozitionare in timpul lucrului (dreapta)
Data primei utilizari

Nume utilizator

Data

Card de inregistrare

Examinarea periodica a reparatiei
Motiv

Defecte constatate, reparatii executate
si alte informatii relevante

Numele si semnatura persoanei
competente

Urmatoarea data scadenta pentru
examinarea periodica

Data fabricatiei

Utilizarea cataramei

Carabiniera frontala

1A:

1C:
1D:

1F:
1G:

1J:
1K:

1M:
IN:

1Q:

1R:
1S:

3A:
3B:

4A:
5A:

8A:

9A:
10:

11:
12:

14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:

15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:

16J:

16K:

17:

18A:

10A:

PYCCKUH

CtpaxoBoyHas npues3b Gravity Light
CTpaxoBoyHas npues3b Gravity
HaumeHoBaHve

Ne nspenus

Pasmep

Manbin

CpegHun

BonbLion

CooTBeTCTBYET CTaHJapTaM
MaTtepuran 0CHOBHbIX NSIMOK
Matepunan

Mosic

OnuHa

[MosicHon pemeHb

CnuvHHas onopa
OTuneHsuHuNaueTart

Monunacup

HapeBaHuve 1 perynupoBka npuesiaun
Mcnonb3oBaHne 60KoBbIX MOMyKomneL,
ansi paboyero NO3ULIMOHNPOBAHUS
BokoBoe nonykonbLo

Yron pabo4yero nonoxeHusi NpeBbILLIaeT
Honb rpagycos

Mcnonb3oBaHue nonykonbLua Ans
OptoLwHon obnactu

MonykonbLo Ans GptoLHon obnactu
PacnonoxeHne nHaMkaTopoB Harpysku
MpenynpexaeHue o6 yaapax
BCMNeACTBME packayvBaHus
MpenynpexaeHne o CTONKHOBEHWUU C
3emMnen npu nageHun

TpeboBaHWs K MUHMMarbHOMY 3anacy
BbICOTbI MPY 3aLUMTe OT NafgeHus
MakcmmanbHasi AnvHa cTpona
amopTum3aTopa

KpenneHue cTpaxoBO4HON CUCTEMBI
AmopTtunsaTop

CnuHHOE 1 HarpyaHoe nosykonbLa,
npefHasHavYeHHble ANs KpenneHns
CTPaxoBOYHOW CUCTEMbI

HarpynHoe nonykonbLo

KpenneHuve ans yknagku

Metns ans cHapsixeHus

Tabnuyka «A»

Tabnu4ykun Valeron gns npuesiaun
Mopenb

[ara Bbinycka

CepuiiHbIi Homep

CooTBeTCTBME CTaHAapTam
CTPAHA-M3IOTOBUTESb
MnactmaccoBble Tabnuukm
OrpaHuyeHHas 6rokvpoBka nageHus
BrnokupoBka nageHusi ¢ BbICOTbI
Pabouee nosvumnoHnpoBaHne (BNeBo)
Pabouee nosvunoHpoBaHue (Bnpaso)
[laTa nepBoro ncnomnb3oBaHus

Mwms nonb3oBatens

Lata

YueTHas kapToyka

PerynsipHble NpoBepKM U PEMOHT
MpnynHa

O6HapyxeHHble AedekTbl,
NpPOBEAEHHbIE PEMOHTbI U NpoYast
conyTcTBytoLlas MHdopmaLuust

Mms1 1 nognmck KOMMNETEHTHOTO
cneunanucra

[ara cnepytoLen perynspHon
npoBepKM

[ara Bbinycka

Mcnonb3oBaHue npsixku

MepegHuin kapabuH

1A:
1B:
1C:
1D:
1E:
1F:

1G:
1H:
1J:

1K:
1L:

T™M:
1N:
1P:
1Q:
1R:
1S:

3A:
3B:

4A:

5A:

8A:

9A:
10:

10A:

11:
12:
13:
14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:

15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:

16J:

16K:

17:

18A:

SLOVENSKY

Zachytavaci postroj Gravity Light
Zachytavaci postroj Gravity

Nazov produktu

Kataldégové ¢Eislo modelu

Velkost

Mala

Stredna

Velka

Vyhovuje normam

Primarny material remienkov
Material

Opasok

Dizka

Opasok

Chrbtova opierka

EVA

Polyester

Nasadenie a nastavenie postroja
Pouzivanie boéného D-kruzku na
pracovnu polohu

Boc¢ny D-kruzok

Uhol pracovnej polohy vacési ako nula
Pouzivanie brusného D-kruzku
Brusny D-kruzok

Indikatory zatazenia a umiestnenie
Upozornenie na kyvadlovy pad
Upozornenie na naraz na zem pri pade
Minimalna potrebna vyska na
zachytenie padu

Maximalna dizka lana pohlcovacéa
energie

Pripojenie systému na zachytenie padu
Pohlcovag energie

Chrbtovy D-kruzok a hrudny D-krdzok
pouzivané na pripojenie systému na
zachytenie padu

Hrudny D-krizok

Miesto zaloZenia

Slu¢ka na vybavenie

Stitok , A"

Stitky Valeron pre postroj

Styl

Datum vyroby

Sériové Cislo

Vyhovuje

KRAJINA VYROBY

Plastové stitky

Obmedzenie zachytenia padu
Zachytenie padu

Pracovné polohovanie (vlavo)
Pracovné polohovanie (vpravo)
Datum prvého pouzitia

Meno pouzivatela

Datum

Karta zaznamov

Pravidelna kontrola opravy

Dévod

Zaznamenané kazy, vykonané opravy
a iné relevantné informacie

Meno a podpis kompetentnej osoby
Datum nasledovnej pravidelnej kontroly
Datum vyroby

Pouzitie pracky

Predna karabina
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YKPAIHCbKA SRPSKI e Hp 3T
1A:  PemeHi 6eaneku Gravity Light 1A:  Pojas za suspenziju Gravity Light 1A EBHEREZRSW
1B:  PemeHi 6esneku Gravity 1B: Pojas za suspenziju Gravity 1B: EBHEREZREW
1C: Hasga Bupoby 1C: Naziv proizvoda 1C: FmEBEW
1D:  Homep mopeni 1D:  B/P modela 1D: HE
JE: ,\Pﬂoamiy 1E:  Velitina 1E: RY¥

: anun 1F:  Mali 1F:. p
1G: Cepepniit 1G:  Sredniji 1G:
1H:  Benukuit 1H:  Veliki H: X
1J:  Bipnosinae ctanpaptam 1J:  Ispunjava standarde 1J: HEhnkE
1Kf Marepian ocHoBHVX pemeHis 1K:  Materijal primarnih traka 1K: REHZEMHR
1 k/l ';":&?Hp;a” 1L Materijal 1L: A%
IN: Fomama IM:  Kai$ M: R
: c ) 1N:  Duzina IN: KE
1P:  TosicHuin peMiHb ~ -
1Q:  Yrpumysay crivHm 1P:  Kai$ za struk 1P B
. . b 37
1R:  ETuneHsiHinauerar 1Q: Ledna potpora 10: BFixiE
2:  HapsraHHs Ta perynioBaHHsi pemeHis 18:  Poliester 180 RE
Geanekn 2:  Prilagodavanje i podesavanje pojasa 2: REHFEESHE
3:  BuKopucTaHHA GOKOBOTO ByLIKa AMst 3:  Upotreba bocnog D-prstena za 3:  IEEuAMED HRNER
YyTPVYMYBaHHS pozicioniranje pri radu 3A: UM D B
3A: BokoBe ByLIKO 3A:  Bocni D-prsten 3B: IEEMAEKRTO
3B:  KyT po60o40ro nomnoxeHHs 6inbumn 3a 3B: Ugao poloZaja rada veéi od nule 4: BIEP D BIRH A
Hymb 4:  Upotreba prednjeg D-prstena 4A ;- HIEH D EIR
4:  BWKOPWUCTaHHS ByLUKa ANA YepeBHOi 4A:  Prednji D-prsten 5A: NHETRB|ERNVE
o6nacTi 5A: Indikatori optere¢enja i njihove lokacije 6: SXBEHREES
4A:  Byuwko ans YepesHoi obnacTi 6:  Oprez zbog pada izazvanog njihanjem 7. RERMEMEES
5A:  PosTawyBaHHs iHAnKaToOpIB 7. Oprez zbog pada na tlo 8: BREHNETEEREER
6 HaBaHTa)KeHHﬂ _ _ 8: Neophodna minimalna razdaljina za 8A: MERZAKE
: OnepeXkeHHsi NPo MOXIMBICTb yAapis zaustavljanje pada 9: REFIZ REERE
4epes posroiidyBaHHs nid 4ac nadiHHs 8A: Maksimalna duZina uZeta za 9A: WRESF
7 TlonepemxeHHs Npo MOXIMBICT apsorbovanje energije 10 FAFEEBRERENEE D BIKH
SITKHEHHSA 3 38MNEI0 BHACTIAOK NaflHHA 9:  Povezivanje sistema za zaustavljanje HaEp D B
8:  Bumora 10 MiHiMansHo BiACTaHi Ans pada 10A - FGER D IR
) 3axucty BiA nafiiHa 9A: Uredaj za apsorbovanje energije 11: EBEK
8A: MakcumaneHa foBxura cTpona 3 10:  Ledni i grudni D-prsten koriséeni za 12: TEHK
NOrAMHaYeM eHeprii LU D e
9: Mig’egHaHHA cucTemMn 3ynuHEHHS povezivanje 13: APRE
' . sistema za zaustavljanje pada 14: ZE2HFH EFTH KX
nagiHHs ) ; )
OA:  [MormuHay eHeprit 10A: Grlednl D-prs:teq 14A : #::E
10:  CnuHHe Ta HarpyaHe BYLLKa, siKi n: Taclfa za kacenje 148 £ E Z
BUKOPUCTOBYIOTLCS NSt Mif €AHAHHSA 12: Oméa za opremu 14C J$§IJ13
CUCTEMU 3YMIUHEHHS NafiHHS 13: Etiketa ,A" _ 14D : ﬁ%*’j"ﬁ
10A: HarpyaHe ByLuko 14:  Valeron etikete za pojas 14E : B=H
11:  KpinnenHs 4ns yknaaku 14A: Stil 15 BRRE
12: MNetns Ona npynagas 14B: Datum proizvodnje 15A : ﬁBE:%)%%IJﬁJ
13:  Tabnuuka «A» 14C: Serijski broj 15B : EAEHIZ)
14:  Tabnuuku Valeron ans pemenis 6e3neku 14D: Ispunjava 15C: ITHEEM (&)
14A: Tun 14E: POREKLO PROIZVODA 15D : THEM (&)
14B: [laTta BMpobneHHs 15:  Plasti¢ne etikete 16A . BXEABH
14C: CepiiiHuit Homep 15A: Ograniéeno zaustavljanje pada 16B : EAERSR
14D: Bignosifae ctaHaaptam 15B: Zaustavljanje pada 16C : B
14E: KPAIHA-BMPOBHUK 15C: Pozicioniranje rada (levo) 16D : iE2FF
15 Tnactmacosi Tabnunuku 15D: Pozicioniranje rada (desno) 16E : EHRESR4S
15A: ObmexeHe 3ynMHEHHs NafiHHs 16A: Datum prve upotrebe 16F : RE :
15B: 3ynuHeHHs napiHa 16B: Ime korisnika 16G : EHERME , HITERRAMEXELS
15C: YTpumyBaHHs (niBopyy) 16C: Datum 16H : SRARMENZESR
15D: Yrpumysarits (npasopy) 16D: Evidentna kartica 16 F—REHREALE
12@ ﬂg;ﬁ;eyzi"fro BUKOPUCTaHHS 16E: Periodi¢an pregled popravke 16K : £7~=HH
. 16F: Razlog 17 . FEVHER
16Cj Rara 16G: Utvrdeni defekti, izvrSene popravke i 18A : HISPEEH
16D: O6nikoBa kapTka . -
16E: [llepiognyHa nepesipka Ta peMOHT drugg vazr\e informacije
16F: Mpuanna 16H: Ime i potpis nadlezne osobe
16G: 3adikcoBaHi AeEKTH, BUKOHAHNIA 16J: Slededi termin pe_riodiénog pregleda
PEMOHT 1 iHLWa cynpoBigHa iHdopmauis 16K: Datum pr0|zvc3dnje
16H: IMm’a Ta nignuc KOMNETEHTHOT ocobu 17: Upotrgba koPce
16J: [laTa HacTynHoi NnaHoBOi nepesipku 18A: Prednja kopca
16K: [ata BupobneHHs
17:  BurkopuCTaHHSA NPSKKK
18A: lMepepgHin kapabiH
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9A:
10:

10A:

1:
12:
13:
14:

14A:
14B:
14C:
14D:
14E:

15:

15A:
15B:
15C:
15D:
16A:
16B:
16C:
16D:
16E:
16F:
16G:

16H:

16J:

16K:

17:

18A:

BAHASA INDONESIA (ID)

Harnes Suspensi Ringan Gravity
Harnes Suspensi Gravity

Nama Produk

P/N Model

Ukuran

Kecil

Sedang

Besar

Memenuhi standar

Bahan ikatan utama

Bahan

Gesper

Panjang

Gesper pinggang

Penahan belakang

EVA

Poliester

Pemasangan dan pengaturan harnes
Penggunaan d-ring sisi untuk posisi
kerja

D-ring sisi

Sudut posisi kerja lebih besar daripada
nol

Penggunaan D-ring depan

D-ring depan

Indikator beban dan lokasinya
Peringatan jatuh akibat ayunan
Peringatan benturan jatuh ke tanah
Persyaratan jarak penahan jatuh
minimal

Panjang lanyard penahan energi
maksimum

Sambungan sistem penahan jatuh
Penyerap energi

D-ring punggung dan d-ring dada
digunakan untuk sambungan sistem
penahan jatuh

D-ring sternum

Titik penyimpanan

Putaran gigi

Label “A”

Labels valeron untuk harnes

Model

Tanggal Pembuatan

Nomor Seri

Memenuhi

BUATAN

Label plastik

Penahan jatuh terbatas

Penahan jatuh

Pemosisian Kerja (kiri)

Pemosisian Kerja (kanan)

Tanggal Penggunaan pertama
Nama pengguna

Tanggal

Kartu Catatan

Pemeriksaan perbaikan berkala
Alasan

Cacat yang tercatat, perbaikan yang
dilakukan dan informasi terkait lainnya
Nama dan tandatangan orang yang
kompeten

Tanggal pemeriksaan berkala
selanjutnya

Tanggal Pembuatan

Penggunaan gesper

Karabiner depan
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16K:

18A:
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ENGLISH

INSTRUCTIONS FOR USE

The MSA full body harness conforms to EN standard. The product meets requirements of Customs Union Technical Regulation “Safety of Personal Protective

Equipment” TP TC 019/2011. See figure 1 the product specification.

The user should according to Oneself Feature and wear suitable size harness. To put on and adjust the full body harness, follow the steps in figure 2. Ensure

the harness webbing is not twisted, and adjust to ensure to a snug fit (Check all connectors to ensure they are closed and locked before use).

Put on harness according to the following steps (See figure 2).

Step 1: Inspect harness straps, stitching, hardware and labels prior to donning. Hold harness from dorsal D-ring and shake harness to remove any twist in
straps (See figure 2A).

Step 2:  Open the carabiner on the front connection loop and the buckles on the leg straps (See figure 2B).

Step 3: Putting the shoulder strap off to one side, hold the seat harness by the waist belt. Put your legs through the waist belt and pull the waist belt up to
your waist (See figure 2C).

Step 4:  Adjust the waist belt by pulling on the belt strap. The free end of the belt strap must be tucked into the keeper (See figure 2D and figure 17).

Step 5: Fasten and adjust the leg loop to obtain the optimum fit (See figure 2E).

Step 6: Pull harness over your head and position the shoulder strap on the shoulders (See figure 2F). Put the front carabiner into the ventral point of the seat
harness. Lock this carabiner by turning the lock sleeve (See figure 2G).

Step 7:  Adjust the shoulder straps. The free end of the shoulder straps must be tucked into the keeper (See figure 2H and figure 17).

Step 8: You should always initially adjust the dorsal adjuster when putting on your harness for the first time. Get your colleague to help you do this.

Position or adjust the work positioning lanyard in such a way that the anchorage point is maintained at or above waist level, the lanyard is kept tight, and free

movement is restricted to a maximum of 0.6 m (See figure 3).

Prior to using the sit harness for the first time, the user should test it for comfort and check that it can be adjusted safely. The user should do this in a safe place,

checking the harness is the correct size and that it can be sufficiently adjusted so that it is comfortable and suitable for its intended use.

Regularly check fastening and /or adjustment elements during use. MSA Harness users must be familiar with the User Instructions and have been trained in

how to use the harness by a qualified person. As the wearer, it is your responsibility to ensure that you have been adequately trained in the use of this harness

and that you fully understand how it works.

WARNINGS & INSPECTIONS

The harness MUST be inspected at least once every 12 months by a competent person authorized by current legislation in the country of use. The harness MUST
be fully inspected before each use to verify that is in serviceable condition. Do not use it when inspected unsafe condition according to the inspection reference.
When inspecting refer to the following: The hamness straps must not show signs of severe wear, burns, cuts, frayed edges. The harness stitches must not be loose
or torn off. All metal parts of the harness must not show signs of cracking, breaking, deforming. Any broken or pulled stitches in the fall arrest indicator (refer figure 5
mark 5A) show that the harness has experienced load force or degradation due to environmental factors. Do not use the harness with broken stitches in the fall
arrest indicator. The load indicator (See figure 5A) will only active when attached to the dorsal D-ring. Due to the nature of some fall events, the fall arrest indicator
might not deploy. However, in the event of any fall, the harness must be removed from service. Always check the legibility of the product label.

The average lifespan of the product is 10 years. However, the following factors can reduce the performance of the product and its lifespan: incorrect storage,
incorrect use, mechanical warping, contact with chemicals (acids and alkalis), exposure to high temperatures. More frequent inspections are required in these
environments. Use caution when working around electrical hazards, moving machinery and abrasive surfaces.

All components connected to this harness MUST be compatible. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall
arrest system to EN 363. A fall arrest subsystem (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) or energy absorber lanyard (EN 355:2002) MUST ONLY be connected to the
harness dorsal D-ring or sternal D-Ring only with the fall arrest attachment tag “A” (See figure 13 and 15B). There are hazards that may arise by the use of
combinations of items of equipment in which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe function of another.

When the harness is used for work positioning or restraining, it is no longer suitable for fall arrest purposes and it may be necessary to supplement work
positioning or restraining set-ups with collective measures (e.g. safety nets) or by implementing individual means of protection against falls from a height
(e.g. fall arrest systems in accordance with EN 363).

Whenever possible, to attach a fall arrest system, choose an anchorage point directly ABOVE the user’s position to minimize swing falls (See figure 6). It is
essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential
for falls and potential fall distance. If the risk assessment carried out before the start of work shows that loading in the case of a use over an edge is possible,
appropriate precautions should be taken. The user should minimise the amount of slack in the lanyard near a fall hazard. Avoid any point on which strength is
doubtful. Itis preferable to use structural anchors provided for the purpose (in accordance with EN 795:2012) or anchorage points with a minimum strength of
12 kN. The necessary minimum clearance below the feet of the user, in order to avoid collision with the structure or ground in a fall from the height. With a mass
of 100 kg and a fall factor two situation (worst case) the clearance D is the arrest distance H plus an extra distance of 1 m (See figure 8, the clearance=D).
Do not connect other components in either side of the energy absorber lanyard to increase the free fall distance, the total length of a sub-system with an energy
absorber including lanyard, terminations and connectors shall not exceed 2 m (e.g. connector plus lanyard plus energy absorber plus connector. Total length
of the energy absorbing lanyard includes both end of the connector) (See figure 8A).

Except the harness integral with energy absorber lanyard, the energy absorber must be used for every fall arrest system. It is essential for safety to verify the
free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or
other obstacle in the fall path (figure 6 and figure 7). See figure 9, fall arrest system connection. See figure 10, sternal D-Ring and dorsal D-ring used in fall
arrest system connection. Refer figure 11 the lanyard stowage point (if present) MUST ONLY be used for hanging snap hook of lanyard and NEVER A fall
arrest system or climbing protection. Refer figure 12 the gear loop MUST ONLY be used for hanging secure gear and NEVER A fall arrest system or work
position system.
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Avoid or prevent any hazards that may affect the performance of the equipment and take the necessary safety precautions. Ensure the product is not exposed
to extremes of temperature, sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure. Pay attention to the pendulum falls
and suspension trauma.

The user must have a rescue plan and the means at hand to implement it, and that plan must take into account the equipment and special training necessary
to effect prompt rescue under all foreseeable conditions.

It is recommended that the harness and its user are registered and its use tracked using RFID technology. Each harness should be issued with a copy of the
user instructions and a record card (see figure 16) and these should be kept together.

The side D-Rings (See figure 3, mark 3A and figure 15C, 15D) of a harness MUST ONLY be used for being connected to a work positioning system
(EN 358:1999) and NEVER a fall arrest system or climbing protection. Always use both side D-Rings together. For work positioning applications, a separate
fall arrest system must be used. Adjust work position lanyard so that the anchorage point is maintained at or above waist level (See figure 3, mark 3B).

This frontal D-ring (See figure 4, mark 4A) MUST ONLY be used for seat harness systems (EN 813:2008) and NEVER A fall arrest system. Use frontal D-ring
to attach a descender, positioning lanyards or progression lanyards.

The harness is designed for one user. A user must be in good physical health in order to carry out work at heights. Certain medical conditions can threaten the
user’s safety during normal use of harness and in emergencies (taking medications, cardiovascular problem, etc.). In any case of doubt, consult your physician
before using. Pregnant women and minors MUST NEVER use the harness.

DO NOT modify, alter or attempt to repair the harness. The harness must only be used for its intended purpose and never beyond its limitations.

It is essential for safety that harness is withdrawn from use immediately should: 1) Any doubt arise about its conditions for safe use or 2) It has been used to
arrest a fall. If so, it must not used again until confirmed in writing by a competent person that it is acceptable to do so.

Itis essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide instructions and additional
relevant information for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used.
Failure to follow these warnings can cause serious personal injuries or death.

MAINTENANCE AND STORAGE

The webbings are made from Polyester. The back support is made from EVA and Foam. All load bearing hardware is Zinc plated alloy steel or aluminum alloy.
Clean and disinfecting the product with a solution of water and mild laundry detergent. When the equipment becomes wet, either from being in use or when
due to cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from direct heat. Excessive accumulation of dirt, paint, or other foreign matter may
prevent proper function of the product, and in severe cases, weaken the webbing. To clean and disinfect buckles use a cotton swab to remove any foreign
material which is in the buckle. In dusty environments, dipping the buckle into a container of water may be used to rinse out fine particles that may prevent
proper function of buckles. Dry buckle on the outside with a clean cloth and allow inside of buckle to air dry. Questions concerning product conditions and
cleaning should be directed to MSA. The cleaning & disinfection procedure is to be strictly adhered to. Equipment which is damaged or in need of maintenance
must be tagged as “UNUSABLE” and removed from service. Corrective maintenance (other than cleaning) and repair, such as replacement of elements, must
be performed by the MSA factory. Do not attempt field repairs.

Store the product in a cool, dry and clean place out of direct sunlight. Avoid areas where heat, moisture, light, oil, and chemicals or their vapors or other
degrading elements may be present. Equipment which is damaged or in needed of maintenance should not be stored in the same area as usable equipment.
Heavily soiled, wet, or otherwise contaminated equipment should be properly maintained (e.g. dried and cleaned) prior to storage. Prior to using equipment
which has been stored for long periods of time a formal Inspection should be performed by a competent person. Transport the product in a package to protect
it from cuts, moisture, chemicals and their vapors, extreme temperatures, and ultraviolet rays. Do not lubricate the harness.
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TURKGE
KULLANMA TALIMATLARI

MSA tiim viicut askisi EN standardina uyar. Bkz. resim 1 (iriin 6zellikleri.

Kullanici Kendi Ozelliklerine gére ayarlama yapmali ve uygun boyutta aski takmalidir. Tim viicut askisini giymek ve ayarlamak igin resim 2 igindeki adimlari

takip edin. Aski aginin biikiilmemis oldugundan emin olun ve tam bir uyma saglamak igin ayarlama yapin (Biitiin konektérleri kullanimdan 6nce kapali ve kilitli

olup olmadiklarini anlamak i¢in kontrol edin).

Askiyi agagidaki adimlar dogrultusunda takin (Bkz. resim 2).

Adim 1: Aski kayislarini, dikislerini, donanimi ve etiketleri takmadan dnce denetleyin. Donanimi sirt D halkasindan tutun ve kayislardaki herhangi bir bikilmeyi
onlemek igin askiyi sallayin (Bkz. Resim 2A).

Adim 2: Karabinayi 6n baglanti halkasindan ve tokalari bacak kayislarindan agin (Bkz. resim 2B).

Adim 3: Omuz kayisini bir tarafa atarak koltuk askisini bel kemerinin yaninda tutun. Bacaklarinizi bel kemeri icinden gegirin ve bel kemerini belinize kadar
cekin (Bkz. resim 2C).

Adim 4: Bel kayisini gekerek bel kemerini ayarlayin. Kemer kayisinin serbest olan ucunun tutucu igine sokulmus olmasi gerekir (Bkz. resim 2D ve resim 17).

Adim 5: En uygun oturmayi saglamak igin bacak halkasini baglayin ve ayarlayin (Bkz. resim 2E).

Adim 6: Askiy basinizin iizerinden gekin ve omuz kayisini omuzlara yerlestirin (Bkz. resim 2F). On karabinay koltuk askisinin ventral noktasinin igine koyun.
Kilit mansonunu gevirerek bu karabinay kilitleyin (Bkz. resim 2G).

Adim 7: Omuz kayislarini ayarlayin. Omuz kayislarinin serbest olan ucunun tutucu igine sokulmus olmasi gerekir (Bkz. resim 2H ve resim 17).

Adim 8: Askiyi ilk defa takarken her zaman dncelikle sirt ayarlayicisini ayarlamalisiniz. Bunu yapmak icin is arkadasinizdan yardim isteyin.

Baglanti noktasinin bel seviyesinde veya daha yukarida, halatin siki ve serbest hareketin maksimum 0,6 m ile kisitlanmis olarak tutulmasini saglayacak

sekilde calisma konumlandirma halatini yerlestirin veya ayarlayin (Bkz. resim 3).

Kullanici, koltuk askisini ilk defa kullanmadan 6nce dncelikle onu konfor agisindan kontrol etmeli ve giivenli bigimde ayarlanip ayarlamadigini denetlemelidir.

Kullanici bunu guvenli bir yerde yapmalidir, askinin dogru boyutta olup olmadigini ve kullanim amaci igin rahat ve uygun olacak sekilde yeterli dlglide ayarlanip

ayarlanamadigini denetlemelidir.

Baglantiyi ve/veya ayarlama bilesenlerini kullanim sirasinda diizenli olarak kontrol edin. MSA Askisi kullanicilarinin Kullanim Talimatlarini bilmeleri ve askiyi

nasil kullanacaklarini kalifiye bir kisiden 6grenmis olmalari gerekir. Takan kisi olarak sizin sorumlulugunuz bu askinin kullanimi konusunda yeterli 6lctide egitim

alip almadiginizdan emin olmak ve nasil galistigini tam olarak anlamaktir.

UYARILAR VE DENETIMLER

Aski en azindan 12 ayda bir, kullanim tilkesindeki gecerli diizenlemeler tarafindan yetkilendirilmis yetkin bir kisi tarafindan DENETLENMELIDIR. Aski, her
kullanimdan 8nce hizmet verebilecek konumda oldugunu dogrulamak igin timiiyle DENETLENMELIDIR. Denetim referansina gére giivensiz bir durumda
oldugu anlasilirsa kullanilmamalidir. Denetim yaparken asagidakilere dikkat edin: Aski kayislarinda ciddi agsinma, yanik, kesik, yipranmis kenarlara dair isaretler
bulunmamalidir. Aski dikisleri gevsek veya yirtilmis olmamalidir. Askinin higbir metal pargasinda catlama, kirilma, deforme olma isaretleri bulunmamalidir.
Dusme 6nleme gdstergesindeki herhangi bir kesik veya gekilmis dikis (bkz. resim 5 isaret 5A) askinin yiik kuvvetine veya gevresel faktérlerden kaynaklanan
bozulmaya maruz kalmis oldugunu gésterir. Diisme dnleme gostergesinde kesik dikisli askiyi kullanmayin. Yik gostergesi (Bkz. Resim 5A) yalnizca arka
D halkasina baglandiginda etkin olacaktir. Bazi diisme olaylarinda diisme dnleme géstergesi devreye girmeyebilir. Ancak herhangi bir diisme durumunda,
askinin hizmetten gekilmesi gerekir. Uriin etiketinin okunabilir oldugunu her zaman denetleyin.

Uriiniin ortalama kullanim émrii 10 yildir. Ancak asagidaki faktorler Griiniin ve kullanim émriiniin performansini azaltabilir: Yanlis depolama, yanlis kullanim,
mekanik egrilme, kimyasallarla temas (asit ve alkaliler), yiksek sicakliklara maruziyet. Bu tir gevrelerde daha sik denetim yapmak gerekir. Elektriksel
tehlikelerin mevcut oldugu yerlerde, makinay! tasirken ve asindirici yiizeylerde dikkatli davranin.

Bu askiya bagi olan biltiin bilesenlerin uyumlu olmasi GEREKIR. EN 363'e uygun bir diisme dnleme sisteminde kullaniimas kabul edilen tek viicut tutma cihazi
tim vicut askisidir. Bir diisme 6nleme alt sistemi (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) veya enerji emici halat (EN 355:2002) YALNIZCA askinin sirt D halkasina
veya gégis D halkas! yalnizca diisme dnleme atasman eklentisi “A” ile TAKILMALIDIR (Bkz. Resim 13 ve 15B). Ekipman &delerinin kombinasyonlarinin
kullanimindan dogabilecek ve iginde 6gelerin herhangi birinin glivenlik fonksiyonunun baska birinin giivenlik fonksiyonu tarafindan etkilendigi tehlikeli durumlar
vardir.

Aski calisma konumlandirma veya baglama icin kullanildiginda, artik disme énleme amaglari igin uygun olmaktan ¢ikar ve ¢alisma konumlandirma veya
baglama kurulumlarini toplu 6nlemlerle (6rn. glivenlik aglari) veya ylksekten diismeye karsi koruma konusunda bagimsiz araglar kullanilarak tamamlamak
gerekebilir (6rn. En 363 uyarinda diisme 6nleme sistemleri).

Bir diisme 6nleme sistemi eklemek igin miimkiin olan her yerde dogrudan kullanicinin konumunun UZERINDE olan bir baglanti noktas segerek sallanmadan
kaynaklanan diismeleri asgariye indirin (Bkz. resim 6). Baglanti cihazi veya baglanti noktasinin her zaman konumlandiriimis olmasi ve isin hem diisme potansiyeli
hem de diisme mesafesi potansiyelini asgariye indirecek sekilde yuritilmesi glivenlik agisindan son derece dnemlidir. Eger calismanin baglangicindan
once gerceklestirilen risk degerlendirmesi, bir kenarin (izerinden kullanim durumunda yiklemenin mimkiin oldugunu gdsterirse, uygun onlemler alinmalidir.
Kullanicl, bir disme tehlikesi yakinlarinda halattaki gevseklik miktarini asgariye indirmelidir. Kuvvetin stipheli oldugu herhangi bir noktadan kaginin. Bu amagla
saglanan yapisal baglantilar (EN 795:2012 uyarinca) veya 12 kN'lik minimum glice sahip baglanti noktalari kullanimi tercih edilir. Kullanicinin ayaklarinin
altinda, yiksekten disme durumunda yapi veya zeminle garpismanin engellenmesi icin mevcut olmasi gereken minimum bosluk . 100 kg'lik bir kiitle ve bir
dusme faktorl iki durumunda (en ko6ti durum) D boslugu H dnleme mesafesi arti 1 m'lik ekstra bir mesafedir (Bkz. resim 8 bosluk=D).

Serbest diisme mesafesini arttirmak icin enerji emici halatin iki yanina baska bilesenler baglamayin, halat, uglar ve konektérler dahil bir enerji emiciye sahip
bir alt sistemin toplam uzunlugunun 2 m'yi gegmemesi gerekir (6rn. konektor arti halat arti enerji emici arti konektor. Enerji emici halatin toplam uzunlugu
konektoriin her iki ucunu da igerir) (Bkz. resim 8A).
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Enerji emici halat entegre olan aski diginda enerji emicinin bitin dismeyi dnleme sistemlerinde kullaniimasi gerekir. Her kullanimdan énce bir digme
durumunda zemin veya diisme yolu izerinde olan herhangi baska bir engelle carpisma olmasini 6nlemek igin is yerinde kullanicinin altinda gereken
bos alani dogrulamak giivenlik igin cok 6nemlidir (resim 6 ve resim 7). Bkz. resim 9 diismeyi dnleme sistemi baglantisi. Bkz. Resim 10 diismeyi 6nleme
sistemi baglantisinda kullanilan gdgiis D halkasi ve sirt D halkasi. Bkz. resim 11, halat istif noktasi (varsa) YALNIZCA halatin tutma kancasini asmak igin
KULLANILMALIDIR, ASLA bir diismeyi 6nleme sistemi veya tirmanma korumasi igin kullaniimamalidir. Bkz. resim 12, disli halkasi YALNIZCA gtivenli bir digli
asmak icin KULLANILMALIDIR, ASLA bir dismeyi 6nleme sistemi veya is konumlandirma sistemi igin kullaniimamalidir.

Ekipmanin performansini etkileyebilecek biitiin tehlikelerden kaginin veya bunlari énleyin ve gerekli giivenlik onlemlerini alin. Uriiniin asiri sicakliklara,
keskin kenarlara, kimyasal reaktif maddelere, elektrik akimina, kesiimeye, asinmaya, iklimsel sartlara maruz kalmamasini saglayin. Sarkag diismeleri ve aski
travmasina dikkat edin.

Kullanicinin bir kurtarma plani ve bunu uygulayacak araglara sehip olmasi gerekir ve bu plan bitlin éngérilebilir kosullarda etkili ve hizli bir kurtarmayi
saglayacak ekipmani ve ézel egitimi hesaba katmalidir.

Askinin ve kullanicisinin kayith olmalari ve kullaniminin RFID teknolojisi kullanilarak izlenmesi dnerilir. Her bir aski, bir kullanim talimatlari kopyasi ve bir kayit
kartiyla (bkz. resim 16) birlikte ¢ikarilmalidir ve bunlar bir arada tutulmalidir.

Bir askinin yan D halkalari (Bkz. resim 3, isaret 3A ve resim 15C, 15D) YALNIZCA bir ¢alisma konumlandirma sistemine baglanarak KULLANILMALIDIR
(EN 358:1999) ve ASLA bir dlismeyi dnleme sistemi veya tirmanma korumasi igin kullanilmamalidir. Her zaman her iki yan D halkasini birlikte kullanin. Calisma
konumlandirma uygulamalarinda bagimsiz bir diismeyi 6nleme sistemi kullaniimalidir. Galisma konumlandirma halatini, baglanti noktasi bel seviyesinde veya
Ustlinde korunacak sekilde ayarlayin (Bkz. resim 3, isaret 3B).

Bu bel D halkasi (Bkz. Resim 4, isaret 4A) YALNIZCA koltuk aski sistemleri igin (EN 813:2008) KULLANILMALIDIR ve ASLA bir dlismeyi 6nleme sistemi igin
kullaniimamalidir. Bel D halkasini bir indiriciyi, konumlandirma halatlarini veya ilerleme halatlarini baglamak igin kullanin.

Aski bir kullanici icin tasarlanmistir. Yiiksekte galisma yUritebilmek icin kullanici iyi bir fiziksel durumda olmalidir. Bazi tibbi durumlar normal aski kullanimi
ve acil durumlar sirasinda kullanicinin giivenligini tehlikeye atabilir (ilag almak, kardiyovaskuler problemler vs.). Herhangi bir siiphenin dogmasi durumunda
kullanimdan énce doktorunuza danisin. Hamile kadinlar ve gocuklar askiyt ASLA KULLANMAMALIDIR.

Askiyr modifiye etmeyin, degistirmeyin veya tamir etmeye KALKISMAYIN. Aski yalnizca kullanim amaci igin kullaniimalidir ve asla sinirlarinin tesinde
zorlanmamalidir.

Su durumda askinin hemen hizmetten kaldiriimasi gtivenlik icin son derece énemlidir: 1) Givenli kullanim kosullari konusunda herhangi bir siiphe varsa
veya 2) bir diismeyi 6nlemek icin kullanilmigsa. Bu durumlarda, yetkili bir kisi tarafindan kullaniminin giivenli oldugu yazili olarak onaylanana kadar tekrar
kullaniimamalidr.

Uriin orijinal hedef iilkesi disinda tekrar satildigi takdirde, saticinin talimatlari ve ilave ilgili kullanim, bakim, periyodik inceleme ve tamir bilgilerini Griindin
kullanilacagi tlkenin dilinde saglamasi kullanicinin givenligi igin son derece dnemlidir.

Bu uyarilara uymamak, agir yaralanmalara veya 6liime yol agabilir.

BAKIM VE DEPOLAMA

Aglar polyesterden yapilmistir. Sirt destegi EVA ve KopUkten yapilmistir. Bliyin yiik taslyict donanimlar ginko kaplamali gelik alagimindan veya aliminyum
alasimindan yapilmistir.

Urlindi bir su soliisyonu ve yumusak bir camasir deterjaniyla temizleyin ve dezenfekte edin. Ekipman kullanim veya temizlik sebebiyle islandiginda, dogal olarak
kurumaya birakilmalidir ve dogrudan isidan uzakta tutulmalidir. Kir, boya veya diger yabanci maddelerin asiri derecede birikmesi tirliniin diizgiin ¢alismasini
onleyebilir ve daha agir durumlarda agi zayiflatabilir. Tokalarl temizlemek ve dezenfekte etmek igin tokada bulunan biitin yabanci maddeleri temizlemek
amaciyla bir pamuklu gubuk kullanin. Tozlu cevrelerde, tokalarin diizglin ¢alismasini 6nleyebilecek ince pargaciklari temizlemek igin tokayi bir su kabinin
igine batirmak kullanilabilir. Tokay! temiz bir bezle kurulayin ve icinin dogal bigimde havayla kurumasina izin verin. Uriin kosullari ve temizligiyle ilgili sorular
MSAYya iletilmelidir. Temizlik ve dezenfeksiyon prosediiriine kesinlikle uyulmalidir. Zarar gérmus veya bakim ihtiyacina sahip ekipman “KULLANILAMAZ”
olarak etiketlenmeli ve hizmetten kaldirimalidir. Diizeltici bakim (temizlik diginda) veya bilesenlerin degistirilmesi gibi tamir isleri MSA fabrikasi tarafindan
yapiimalidir. Sahada tamir yapmaya kalkismayin.

Urlinii serin, kuru ve temiz bir yerde, dogrudan giines 1s1§1 almayacak sekilde depolayin. Isi, nem, isik, ya§ ve kimyasallar veya bunlarin buharlarinin veya
baska asindiric bilesenlerin bulunabilecegi alanlardan kaginin. Zarar gormiis veya bakim ihtiyacina sahip ekipmanin kullanilabilen ekipmanla ayni alanda
depolanmamasi gerekir.

Agir bicimde kirlenmis, 1slanmis veya baska bir sekilde kirletilmis olan ekipman depolamadan 6nce diizgiin bigimde bakimdan gegirilmelidir (6rn. kurutulmali
ve temizlenmelidir). Uzun siireler boyunca depolanmis ekipman kullaniimadan 6nce yetkili bir kisi tarafindan formal bir denetim gergeklestirilmelidir. Uriinii
kesiklerden, nemden, kimyasallardan ve bunlarin buharlarindan, asiri sicakliklardan ve ultraviyole isinlarindan koruyacak sekilde bir paket iginde nakledin.
Askiyi yaglamayin.
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GEBRAUCHSANLEITUNG

Der MSA Auffanggurt entspricht EN-Normen. Zur Produkispezifikation siehe Abbildung 1.

Der Benutzer hat einen Gurt geeigneter GroRe anzulegen. Zum Anlegen und Einstellen des Auffanggurts nach den Schritten in Abbildung 2 vorgehen.

Sicherstellen, dass das Gewebe des Gurts nicht verdreht ist und er so eingestellt ist, dass er dicht anliegt. (Vor dem Einsatz alle Anschliisse Uberpriifen, um

sicherzustellen, dass sie geschlossen und gesichert sind.)

Gurt nach den folgenden Schritten anlegen (siehe Abbildung 2).

Schritt 1:Vor dem Anlegen Gurtbander, Stiche, Ausristungsteile und Etiketten prifen. Gurt am Ricken-D-Ring halten und schiitteln, um verdrehte Bander zu
glatten (siehe Abbildung 2A).

Schritt 2:Karabiner an vorderer Verbindungsschlaufe und Schnallen an den Beingurten 6ffnen (siehe Abbildung 2B).

Schritt 3:Schultergurt auf eine Seite bringen und den Sitzgurt am Hiiftgurt halten. Durch den Huftgurt steigen und ihn zur Hiifte hochziehen (siehe Abbildung 2C).

Schritt 4:HUftgurt durch Ziehen am Gurtband einstellen. Das freie Ende des Gurtbands muss in den Halter eingesteckt werden (siehe Abbildung 2D und
Abbildung 17).

Schritt 5:Beinschlaufe anziehen und fiir einen optimalen Sitz anpassen (siehe Abbildung 2E).

Schritt 6:Gurt tber den Kopf ziehen und Schultergurt auf den Schultern positionieren (siehe Abbildung 2F). Vorderen Karabiner auf Bauchhéhe am
entsprechenden Punkt am Sitzgurt anbringen. Diesen Karabiner durch Drehen der Verschlusshiilse sichern (siehe Abbildung 2G).

Schritt 7:Schultergurte einstellen. Das freie Ende der Schultergurte muss in den Halter eingesteckt werden (siehe Abbildung 2H und Abbildung 17).

Schritt 8:Beim ersten Anlegen des Gurts immer zuerst den Riickeneinsteller einstellen. Dazu einen Mitarbeiter um Hilfe bitten.

Verbindungsmittel zur Arbeitsplatzpositionierung so positionieren oder einstellen, dass der Anschlagpunkt auf oder tber Hiifthdhe bleibt, das Verbindungsmittel

gespannt bleibt und die Bewegungsfreiheit auf maximal 0,6 m beschrankt ist (siehe Abbildung 3).

Vor der ersten Nutzung des Sitzgurts ihn an einem sicheren Ort auf bequemen Sitz priifen und prifen, ob er sicher eingestellt werden kann. Priifen, ob der

Gurt die richtige GroRe besitzt und er so eingestellt werden kann, dass er bequem sitzt und fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet ist.

Wahrend des Einsatzes regelmaRig die Befestigungs- und/oder Einstellelemente (iberpriifen. Benutzer von MSA Gurten missen mit der Gebrauchsanleitung

vertraut sein und von einer fachkundigen Person in der Nutzung des Gurts geschult worden sein. Als Tréger liegt es in Ihrer Verantwortung, sicherzustellen,

dass Sie in der Nutzung dieses Gurts ausreichend geschult wurden und dass Sie seine Funktionsweise vollstandig verstehen.

WARNUNGEN UND PRUFUNGEN

Der Gurt MUSS mindestens einmal jahrlich von einer fachkundigen, nach der aktuellen Gesetzgebung im Land seines Einsatzes zugelassenen Person
Uberprift werden. Der Gurt MUSS vor jedem Einsatz vollstandig tberprift werden, um sicherzustellen, dass er in einsatzbereitem Zustand ist. lhn nicht
verwenden, wenn die Priifung nach der Priifreferenz einen unsicheren Zustand ergeben hat. Bei der Priifung auf Folgendes achten: Die Gurtbander diirfen
keine Anzeichen starker Abnutzung, Brandstellen, Schnitte und ausgefranste Kanten bei den Riemen zeigen. Die Gurtstiche diirfen nicht locker oder abgerissen
sein. Alle Metallteile des Gurts diirfen keine Anzeichen von Rissen, Briichen und Verformungen zeigen. Beschadigte oder herausgezogene Stiche bei der
Auffanganzeige (vgl. Abbildung 5, Markierung 5A) zeigen, dass der Gurt Lastkraften ausgesetzt war oder durch Umgebungsbedingungen beeintrachtigt
wurde. Den Gurt nicht verwenden, wenn er beschédigte Stiche bei der Auffanganzeige aufweist. Die Lastanzeige (siehe Abbildung 5A) ist nur aktiv, wenn sie
am Riicken-D-Ring angebracht ist. Aufgrund der Art einiger Sturzereignisse ist es maglich, dass die Auffanganzeige nicht auslést. Nach einem Absturz muss
der Gurt jedoch aufer Betrieb genommen werden. Immer die Lesbarkeit des Produktetiketts tiberpriifen.

Die durchschnittliche Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre. Die Leistung des Produkts und seine Lebensdauer kénnen jedoch durch die folgenden
Faktoren verringert werden: falsche Lagerung, falsche Verwendung, mechanischer Verzug, Kontakt mit Chemikalien (Sauren und Alkalien), hohe Temperaturen.
In diesen Umgebungen sind haufigere Priifungen erforderlich. Vorsichtig vorgehen bei Arbeiten an elektrischen Gefahrenquellen, beweglichen Maschinen und
rauen Oberflachen.

Alle mit diesem Gurt verbundenen Komponenten MUSSEN kompatibel sein. Ein Auffanggurt ist die einzig akzeptable Vorrichtung zum Halten des
Korpers, die in einem Auffangsystem gemaR EN 363 verwendet werden kann. Ein Auffangteilsystem (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) oder Falldampfer mit
Verbindungsmittel (EN 355:2002) DARF NUR mit dem Gurt-Riicken-D-Ring oder -Brust-D-Ring verbunden werden, der mit dem Auffangbefestigungsetikett
“A” (siehe Abbildung 13 und 15B) versehen ist. Es konnen Gefahren durch den gemeinsamen Einsatz von Ausrlistungsgegenstanden entstehen, bei denen
die sichere Funktion eines Gegenstands durch einen anderen Gegenstand beeintrachtigt wird oder dessen sichere Funktion beeintrachtigt.

Wenn der Gurt zur Positionierung oder zum Zurtickhalten am Arbeitsplatz benutzt wird, ist er nicht mehr fur Auffangzwecke geeignet, und es kann notwendig
sein, Einrichtungen zur Positionierung oder zum Zurlckhalten am Arbeitsplatz durch KollektivmaRnahmen (z. B. Sicherheitsnetze) zu ergénzen, oder
Einzelmalnahmen zum Schutz vor Stiirzen aus groen Héhen zu implementieren (z. B. Auffangsysteme geméaf EN 363).

Wenn méglich, zur Befestigung eines Auffangsystems einen Anschlagpunkt direkt UBER der Benutzerposition wéhlen, um Pendelbewegungen beim Sturz
zu minimieren (siehe Abbildung 6). Es ist wichtig fir die Sicherheit, dass die Anschlageinrichtung oder der Anschlagpunkt immer so positioniert und die
Arbeiten immer so ausgefiihrt wird, dass die Wahrscheinlichkeit fir Stlirze und magliche Sturzhéhen minimiert werden. Wenn die vor Beginn der Arbeiten
durchgefiihrte Risikobewertung ergibt, dass Belastung bei Nutzung tiber einen Rand méglich ist, sollten entsprechende Vorsichtsmanahmen ergriffen werden.
Der Benutzer sollte daflir sorgen, dass das Verbindungsmittel in der Nahe einer Absturzposition so gering wie mdglich durchhangt. Punkte vermeiden, an
denen Zweifel im Hinblick auf die Festigkeit aufkommen. Es sollten bevorzugt fiir den Zweck bereitgestellte bauseitige Verankerungen (gemaf EN 795:2012)
oder Anschlagpunkte mit einer Mindestfestigkeit von 12 kN verwendet werden. Der notwendige Mindestabstand unter den FuRen des Benutzers, um beim
Sturz aus einer Hohe einen Aufprall auf der Struktur oder dem Boden zu vermeiden: Bei einer Masse von 100 kg und einer Situation mit Sturzfaktor zwei
(dem schlimmsten Fall) ist der Abstand D der Auffangweg H plus eines zuséatzlichen Abstands von 1 m (siehe Abbildung 8, Abstand=D).
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An beiden Enden des Falldampfers mit Verbindungsmittel keine anderen Komponenten verbinden, um die freie Fallstrecke zu verlangern; die Gesamtlange
eines Teilsystems mit einem Fallddmpfer einschlieBlich Verbindungsmittel, Abschliissen und Anschliissen darf 2 m nicht berschreiten (z. B. Anschluss plus
Verbindungsmittel plus Falldampfer plus Anschluss; Gesamtlange des falld@mpfenden Verbindungsmittels umfasst beide Enden des Anschlusses; siehe
Abbildung 8A).

Aufer beim Gurt mit Falld@mpfer und Verbindungsmittel muss der Fallddmpfer fiir jedes Auffangsystem verwendet werden. Es ist wichtig fur die Sicherheit, vor
jedem Einsatz am Arbeitsplatz den unter dem Benutzer notwendigen Freiraum zu iiberpriifen, damit es bei einem Sturz nicht zu einem Aufprall auf dem Boden
oder einer Kollision mit einem Hindernis kommt (Abbildung 6 und Abbildung 7). Zur Verbindung des Auffangsystems siehe Abbildung 9. Zum Brust-D-Ring und
zum Riicken-D-Ring, die bei der Verbindung des Auffangsystems verwendet werden, siehe Abbildung 10. Vgl. Abbildung 11: Die Aufhangung fir den Transport
des Verbindungsmittels (sofern vorhanden) DARF NUR zum Einhéngen des Schnapphakens des Verbindungsmittels und NIEMALS mit einem Auffangsystem
oder einem Aufstiegsschutz benutzt werden. Vgl. Abbildung 12: Die Ausriistungsschlaufe DARF NUR zum Einhangen der Sicherungsausriistung und
NIEMALS mit einem Auffangsystem oder einem System fir die Arbeitsplatzposition verwendet werden.

Gefahren vermeiden oder verhindern, die die Leistung der Ausriistung beeintrachtigen kdnnen, und die notwendigen Sicherheitsvorkehrungen treffen.
Sicherstellen, dass das Produkt nicht extremen Temperaturen ausgesetzt ist oder scharfen Kanten, chemischen Reagenzien, elektrischer Leitfahigkeit,
Schneiden, Abrieb und klimatischer Exposition. Beachten, dass es zu Pendelbewegungen beim Fallen und zu Hangetraumata kommen kann.

Der Benutzer muss einen Rettungsplan und die Mittel zu seiner Umsetzung haben; der Rettungsplan muss die Ausristung und die spezielle Schulung
beriicksichtigen, die notwendig sind, um unter allen vorhersehbaren Bedingungen eine wirkungsvolle Rettung durchzufiihren.

Es wird empfohlen, den Gurt und seine Benutzer zu registrieren und seine Nutzung mit RFID-Technologie zu verfolgen. Jeden Gurt mit einer Kopie der
Gebrauchsanleitung und einer Priifkarte (siche Abbildung 16) ausgeben und diese mit ihm mitfihren.

Die seitlichen D-Ringe (siehe Abbildung 3, Markierung 3A, und Abbildung 15C, 15D) eines Gurts DURFEN NUR zur Verbindung mit einem System zur
Arbeitsplatzpositionierung (EN 358:1999) und NIEMALS mit einem Auffangsystem oder einem Aufstiegsschutz benutzt werden. Beide seitlichen D-Ringe
immer zusammen verwenden. Fiir Anwendungen zur Arbeitsplatzpositionierung muss ein separates Auffangsystem verwendet werden. Das Verbindungsmittel
zur Arbeitsplatzpositionierung so einstellen, dass der Anschlagpunkt auf oder Gber Hifthohe bleibt (siehe Abbildung 3, Markierung 3B).

Der vordere D-Ring (siehe Abbildung 4, Markierung 4A) DARF NUR fiir Sitzgurtsysteme (EN 813:2008) und NIEMALS mit einem Auffangsystem benutzt
werden. Den vorderen D-Ring zum Anbringen eines Abseilers oder von Verbindungsmitteln fiir Positionierung oder Fortbewegung verwenden.

Der Gurt ist fiir einen Benutzer konstruiert. Eine gute korperliche Verfassung des Benutzers ist zur Durchfilhrung von Arbeiten in der Hohe notwendig.
Bestimmte Gesundheitseinschrankungen kdnnen die Sicherheit des Benutzers wahrend des normalen Einsatzes des Gurts und in Notfallen gefahrden
(Einnahme von Medikamenten, Herz-Kreislauf-Probleme usw.). Im Zweifelsfall fragen Sie immer Ihren Arzt vor der Verwendung. Schwangere Frauen und
Minderjahrige diirfen den Gurt NIEMALS verwenden.

Den Gurt NICHT modifizieren, andern oder zu reparieren versuchen. Der Gurt darf nur zu seinem vorgesehenen Zweck und niemals auflerhalb seiner
Beschrankungen eingesetzt werden.

Es ist fiir die Sicherheit unbedingt erforderlich, dass der Gebrauch des Gurts unverziglich eingestellt wird, wenn Folgendes zutreffen sollte: 1) Es kommen
Zweifel auf, ob sein Zustand eine sichere Nutzung zulasst, oder 2) er wurde zum Auffangen genutzt. In diesen Féllen darf er erst wieder genutzt werden, wenn
eine fachkundige Person schriftlich bestatigt, dass diese Nutzung zulassig ist.

Es ist wichtig fur die Sicherheit des Benutzers, dass der Wiederverkaufer im Fall eines Wiederverkaufs des Produkts auBerhalb seines urspriinglichen
Bestimmungslandes Anleitungen und zusétzliche maBgebliche Informationen zur Benutzung, zur Wartung, zur regelmaRigen Uberpriifung und zur Reparatur
in der Sprache des Landes bereitstellt, in der das Produkt eingesetzt werden soll.

Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Personenschéden oder zum Tod fuhren.

WARTUNG UND LAGERUNG

Das Gewebe ist aus Polyester gefertigt. Die Riickenauflage ist aus EVA und Schaumstoff gefertigt. Alle lasttragenden Ausristungsteile bestehen aus
verzinktem legiertem Stahl oder Aluminiumlegierung.

Das Produkt mit einer Losung aus Wasser und einem milden Waschmittel reinigen und desinfizieren. Wenn die Ausristung durch den Einsatz oder die
Reinigung nass wird, sie an der Luft trocknen lassen und nicht direkter Warme aussetzen. UberméRige Ansammlungen von Schmutz, Lack oder anderen
Fremdstoffen konnen die ordnungsgeméRe Funktion des Produkts verhindern und in schweren Fallen das Gewebe schwachen. Zum Reinigen und
Desinfizieren von Schnallen ein Wattestabchen verwenden, um Fremdstoffe aus der Schnalle zu entfernen. In staubhaltigen Umgebungen kann die Schnalle
in einen Wasserbehalter eingetaucht werden, um feine Partikel auszuspilen, die die ordnungsgeméRe Funktion der Schnallen verhindern kénnen. Die
Schnalle auen mit einem sauberen Tuch trocknen und das Innere der Schnalle an der Luft trocknen lassen. Sich bei Fragen zum Zustand des Produkts und
seiner Reinigung an MSA wenden. Das Verfahren zur Reinigung und Desinfizierung ist genau zu befolgen. Beschédigte oder zu wartende Ausriistung muss
als “NICHT EINSATZBEREIT” beschriftet und auRer Betrieb genommen werden. Instandsetzung (auler Reinigung) und Reparaturen wie das Ersetzen von
Bauteilen miissen im Werk von MSA durchgefiihrt werden. Nicht versuchen, Reparaturen vor Ort durchzufihren.

Das Produkt an einem kiihlen, trockenen und sauberen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung lagern. Bereiche vermeiden, in denen Hitze, Feuchtigkeit, Licht,
Ol und Chemikalien oder Chemikaliendampfe oder andere schadigende Einwirkungen auftreten bzw. vorhanden sein kénnen. Beschadigte oder zu wartende
Ausrlstung sollte nicht im gleichen Bereich wie einsatzbereite Ausriistung aufbewahrt werden.

Stark verschmutzte, nasse oder anderweitig verunreinigte Ausriistung sollte vor der Einlagerung ordnungsgemal gewartet (z. B. getrocknet und gereinigt)
werden. Vor dem Einsatz von iiber langere Zeitraume eingelagerter Ausriistung muss eine formliche Uberpriifung von einer fachkundigen Person durchgefiihrt
werden. Das Produkt in einem Paket transportieren, das es vor Schnitten, Feuchtigkeit, Chemikalien und Chemikaliendampfen, extremen Temperaturen und
UV-Stahlen schiitzt. Den Gurt nicht einfetten.
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DANSK
BRUGSANVISNING

MSA helkropselen er i overensstemmelse med EN-standarden. Se figur 1 for produktspecifikationen.

Brugeren skal prave selen pa og veelge en passende starrelse sele. Felg trinnene pa figur 2 for at tage helkropselen pa og indstille den. Sgrg for at selens

stotteline ikke er snoet, og justér sa den sidder teet til (kontrollér alle tilslutninger for at sikre at de er lukkede og last fer brug).

Tag selen pa i reekkefelgen vist med trinnene (se figur 2).

Trin 1:  Efterse selens remme, syninger, metaldele og meerkater for du tager den pa. Hold selen i D-ringen i ryggen og ryst selen for at sno eventuelle
snoninger pa remme ud (se figur 2A).

Trin 2:  Abn karabinhagen pa den forreste tilslutningslkke og spaenderne pa benremmene (se figur 2B).

Trin 3:  Hold selen i stgttebzeltet mens du flytter skulderremmen til den ene side. Fer benene gennem stattebeeltet og treek stattebeeltet op til taljen
(se figur 2C).

Trin4:  Justér stottebeeltet ved at traekke i benremmene. Den frie ende af beeltets rem skal seettes ind i holderen (se figur 2D og figur 17).

Trin 5 Fastger og justér benlakken for at opna den bedste pasform (se figur 2E).

Trin 6:  Treek selen over hovedet og anbring skulderremmene pa skuldrene (se figur 2F). Seet den forreste karabinhage i brystpunktet pa seedeselen.
Las karabinhagen ved at dreje lasemuffen (se figur 2G).

Trin 7: Justér skulderremmene. Den frie ende af skulderremmene skal saettes ind i holderen (se figur 2H og figur 17).

Trin 8:  Du ber altid indledningsvis justere rygjusteringsmekanismen, nar du tager selen pa farste gang. Fa en kollega til at hjeelpe med dette.

Placér eller justér arbejdsplaceringsrebet pa en sadan made, at forankringspunktet holdes pa eller over taljen, at rebet holdes stramt, og at den frie

beveegelighed er begraenset til et maksimum pa 0,6 m (se figur 3).

Far selen anvendes farste gang, skal brugeren teste at den er komfortabel, og kontrollere at den kan justeres pa sikker vis. Brugeren bar gere dette et sikkert

sted, og kontrollere at selen har den rigtige starrelse, samt at den kan justeres tilstreekkeligt til at sikre, at den er bekvem og egnet til den tilteenkte anvendelse.

Kontrollér regelmaessigt fastgarings- og/eller reguleringsdele under brug. Brugere af MSA-selen skal have laest brugsanvisningen og skal veere opleert i brug af

selen af en kvalificeret person. Som bruger er det dit ansvar at sikre, at du er blevet korrekt opleert i brug af denne sele, og at du fuldt ud har forstaet, hvordan

den fungerer.

ADVARSLER OG EFTERSYN

Selen SKAL efterses mindst hver 12. méaned af en kompetent person, autoriseret af geeldende lovgivning i brugslandet. Selen SKAL altid inspiceres for
brug for at kontrollere, at den er driftsklar. Brug den ikke nar der registreres usikre tilstande som fastlagt af inspektionsreglerne. Ved eftersyn skal fglgende
kontrolleres: Selens remme ma ikke vise tegn pa slitage, brandmeerker, snit eller flossede kanter. Selens syninger ma ikke veere lgse eller mangle. Ingen af
selens metaldele ma vise tegn pa revner, brud eller deformering. Knaekkede eller udtrukne sting i faldsikringsindikatoren (se figur 5, maerke 5A) viser, at selen
er blevet overbelastet eller nedbrudt grundet miljafaktorer. Brug ikke selen, hvis der er knaekkede sting i faldsikringsindikatoren. Belastningsindikatoren (se
figur 5A) vil kun veere aktiv, nar den er fastgjort il D-ringen i ryggen. Grundet arten af visse fald vil faldsikringsindikatoren muligvis ikke blive aktiveret. | tilfeelde
af et fald, skal selen tages ud af drift. Produktets etikette skal altid veere leesbar.

Produktets gennemsnitlige levetid er 10 ar. Dog kan felgende faktorer reducere ydelsen af produktet og dets levetid: forkert opbevaring, forkert brug, mekanisk
vridning, kontakt med kemikalier (syrer og baser) samt udsaettelse for hgje temperaturer. Hyppigere eftersyn er pakraevet i disse miljger. Veer forsigtig, nar du
arbejder omkring elektriske farer, bevaegeligt maskineri og slibende overflader.

Alle komponenter tilsluttet denne sele SKAL veere kompatible. En helkropssele er den eneste acceptable holdeanordning til kroppen, der kan bruges i
et faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 363. Et faldsikringsundersystem (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) eller en energiabsorbersikkerhedsline
(EN 355:2002) MA KUN tilsluttes til selens D-ringe pa ryg eller bryst, hvis de har faldsikringsmaerket “A” (se figur 13 og 15B). Der er farer, som kan opsta ved
brug af kombinationer af udstyr, hvor sikker funktion af én del pavirkes af eller interfererer med sikker funktion af en anden.

Nar selen anvendes til placering under arbejdet eller til fastholdelse, er den ikke leengere egnet til faldsikring, og det kan veere ngdvendigt midlertidigt at
supplere opseetninger til placering under arbejdet eller til fastholdelse med kollektive tiltag (fx sikkerhedsnet) eller ved at implementere individuelle systemer
il beskyttelse mod fald fra hgjden (fx faldsikringssystemer i overensstemmelse med EN 363).

Nar det er muligt, skal man fastgere faldsikringssystemet til et forankringspunkt direkte OVER brugerens position for at minimere svingfald (se figur 6).
Af sikkerhedsgrunde er det afgerende at forankringsudstyret eller forankringspunktet altid er séledes placeret, og at arbejdes altid udfgres séledes, at det
minimerer bade faldpotentialet samt den potentielle faldlzengde. Hvis en risikovurdering, udfert for arbejdet pabegyndes, viser, at man risikerer at belaste
udstyret over en kant, skal der tages passende forholdsregler. Brugeren skal minimere maengden af sler i sikkerhedslinen nzer en faldrisiko. Undgéa ethvert
punkt, hvis styrke er i tvivl. Sa vidt muligt, er anvendelse af strukturelle forankringspunkter beregnet til formalet (i overensstemmelse med EN 795:2012)
eller forankringspunkter med en minimum styrke pa 12 kN at foretraekke . Der skal veere filstraekkelig frihgjde under brugerens fadder il at forhindre
sammenstegd med strukturen eller jorden i tilfeelde af fald fra hgjden. Med en masse pa 100 kg og en faldfaktor to situation (veerste scenarium) er frihgjden D
standsningsafstanden H plus en ekstra afstand pa 1 m (se figur 8, frihgjde=D).

Forbind ikke andre dele til hverken den ene eller den anden siden af energiabsorbersikkerhedslinen for at gge den frie faldafstand. Den samlede leengde
af et undersystem med en energiabsorber inklusive sikkerhedsline, ender og tilslutninger ma ikke overstige 2 meter (fx tilslutning plus sikkerhedsline plus
energiabsorber plus tilslutning. Den samlede lengde af energiabsorberstattelinen omfatter begge tilslutningens ender) (se figur 8A).

Bortset fra ved seler med indbygget energiabsorberstatteline, skal der anvendes energiabsorber med ethvert faldsikringssystem. Det er afggrende for
sikkerheden at kontrollere, at den ngdvendige frie afstand under brugeren findes pa arbejdspladsen far hver brug, saledes at der i tilfeelde af fald ikke vil ske
sammensted med jorden eller andre forhindringer pa faldvejen (figur 6 og figur 7). Se tilslutningen af faldsikringssystem pa figur 9. Se hvordan D-ringen pa
brystet og D-ringen pa ryggen anvendes ved filslutning af faldsikringssystem pa figur 10. Jeevnfer figur 11. Stattelinens holdepunkt (hvis til stede) MA KUN
anvendes til at haenge stottelinens karabinhage i, og ALDRIG il et faldsikringssystem eller til klatrebeskyttelse. Jeevnfar figur 12. Gearlokken MA KUN
anvendes til at haenge sikre gear i og ALDRIG til et faldsikringssystem eller et arbejdsplaceringssystem.
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Undga eller forebyg farer der kan pavirke udstyrets ydeevne og treef de nedvendige sikkerhedsforholdsregler. Sgrg altid for at holde produktet veek fra
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kemikalier, elektrisk stram, samt eksponering for skarpe og slibende ting og vind og vejr. Veer seerligt opmeerksom pa
at pendulfald og suspensionstrauma kan opsta.

Brugeren skal have en redningsplan og midlerne ved handen til at gennemfare den. Planen skal tage hensyn til det ngdvendige udstyr og den ngdvendige
specialuddannelse for at gennemfare en hurtig redning under alle teenkelige forhold.

Det anbefales at selen og dens bruger registreres, og at brug af selen spores med RFID-teknologi. Hver sele bar udstyres med en kopi af brugsanvisningen
og et stamkort (se figur 16), og disse bgr opbevares sammen.

D-ringe i siden (se figur 3, maerke 3A og figur 15C og 15D) pa en sele MA KUN anvendes il tilslutning af et arbejdsplaceringssystem (EN 358:1999), og
ALDRIG et faldsikringssystem eller klatrebeskyttelse. Brug altid begge D-ringe i siden sammen. Ved anvendelser til placering under arbejde skal et saerskilt
faldsikringssystem anvendes. Justér arbejdsplaceringsrebet séledes at forankringspunktet holdes i eller over hoftehgjde (se figur 3, maerke 3B).

D-Ringen foran (se figur 4, maerke 4A) MA KUN anvendes til saedeselesystemer (EN 813:2008) og ALDRIG il et faldsikringssystem. Brug D-ringen foran til at
fastgere en nedstiger, placeringsstatteliner eller udviklingsstatteliner.

Selen er designet til én slutbruger. Brugeren skal veere ved godt fysisk helbred for at kunne udfgre arbejde i hgjden. Visse medicinske tilstande kan true
brugerens sikkerhed under normal brug af selen og i nedstilfeelde (tager medicin, hjerteproblemer osv.). | tvivistilfeelde skal du kontakte din lzege far brug.
Gravide kvinder og mindrearige MA ALDRIG anvende selen.

DET ER FORBUDT at &endre, forandre eller forsgge at reparere selen. Selen ma kun anvendes til det tilteenkte formal og aldrig uden for dens begraensninger.
Det er afgarende for sikkerheden, at selen straks tages ud af brug safremt: 1) Der er tvivl om, hvorvidt det er sikkert at bruge den eller 2) Den har veeret
brugt til at standse et fald. Hvis det er tilfeeldet, ma den ikke bruges igen, for det er blevet skriftligt bekreeftet af en kompetent person, at det er acceptabelt at
anvende den igen.

Det er afgarende for brugerens sikkerhed, safremt produktet videreszelges uden for det oprindelige bestemmelsesland, at forhandleren giver instruktioner
og supplerende relevante oplysninger om brug, vedligeholdelse, periodisk undersggelse og reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal anvendes.
Manglende overholdelse af disse advarsler kan forarsage alvorlig personskade eller degdsfald.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Stettelinen er lavet af polyester. Rygstetten er lavet af EVA og skum. Alt baerende materiel er lavet af en forzinket stéllegering eller en aluminiumslegering.
Renger og desinficer produktet med en oplgsning af vand og et mildt rengaringsmiddel. Nar udstyret bliver vadt, enten under brug eller pga. rengering, skal det
have lov til at terre naturligt, og skal holdes veek fra direkte varme. Overdreven ophobning af snavs, maling eller andre fremmediegemer kan forhindre korrekt
funktion af produktet, og i alvorlige tilfeelde svaekke stettelinen. Brug en vatpind til at rengere og desinficere spaenderne for at fierne ethvert fremmediegeme i
spaendet. | stavede omgivelser kan man dyppe spaendet i en beholder med vand for at skylle fine partikler af, der kan forhindre korrekt funktion af spaendet. Ter
speendet udenpa med en ren klud og lad det luftterre indvendigt. Spergsmal vedrgrende produktets tilstand og rengering skal sendes til MSA. Rengarings- og
desinficeringsproceduren skal ngje overholdes. Udstyr der er beskadiget eller har behov for vedligeholdelse skal maerkes som “UBRUGELIGT” og tages ud af
drift. Afhjeelpende vedligeholdelse (ud over rengering) og reparation, sasom udskiftning af dele, skal udferes af MSA-fabrikken. Forsag ikke selv at reparere
pa stedet.

Opbevar produktet pa et keligt, tart og rent sted beskyttet mod direkte sollys. Undga omrader hvor varme, fugtighed, lys, olie og kemikalier eller deres dampe
eller andre nedbrydende elementer kan veere til stede. Udstyr der er beskadiget eller har behov for vedligeholdelse ma ikke opbevares i samme omrade som
brugbart udstyr.

Steerkt snavset, vadt eller pa anden made tilsmudset udstyr skal vedligeholdes korrekt (fx tarres og renses) inden opbevaring. Far anvendelse af udstyr som
har veeret opbevaret i laengere tid ber der udfares en formel inspektion af en kompetent person. Transportér produktet i en emballage for at beskytte det mod
snit, fugt, kemikalier og deres dampe, ekstreme temperaturer og ultraviolette straler. Smer ikke selen.
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INSTRUCCIONES DE USO

El arnés anticaida MSA cumple con la norma EN. Véanse en la figura 1 las especificaciones del producto.

El usuario debe utilizar un arnés del tamafio y caracteristicas adecuados a su constitucién corporal. Para colocarse y ajustar el arnés anticaida, siga los pasos

de la figura 2. Compruebe que la banda textil del arnés no esté torcida y ajustela para garantizar una colocacion correcta (compruebe todos los conectores

para garantizar que estan cerrados y bloqueados antes del uso).

Coldquese el arnés conforme a los siguientes pasos (véase la figura 2).

Paso 1: Inspeccione las correas del arnés, las costuras, los elementos metalicos y las etiquetas antes de su colocacion. Sujete el arnés por la argolla en D
dorsal y agitelo para eliminar posibles giros en las correas (véase la figura 2A).

Paso 2: Abra el mosqueton del lazo de conexidn delantero y las hebillas de las correas para las piernas (véase la figura 2B).

Paso 3: Con la correa para los hombros hacia un lado, sujete el arnés de asiento por el cinturdn. Pase las piernas por el cinturon y tire del cinturén hacia
arriba hasta la cintura (véase la figura 2C).

Paso 4. Ajuste el cinturon tirando de la correa. El extremo libre de la correa debe introducirse en la trabilla (véase la figura 2D y la figura 17).

Paso 5: Fije y ajuste el lazo de las piernas para lograr una sujecion 6ptima (véase la figura 2E).

Paso 6: Pase el arnés por la cabeza y coloque la correa para los hombros sobre los hombros (véase la figura 2F). Enganche el mosqueton delantero en el
punto del vientre del arnés de asiento. Bloquee el mosqueton girando el manguito de cierre (véase la figura 2G).

Paso 7: Ajuste las correas para los hombros. El extremo libre de las correas para los hombros debe introducirse en la trabilla (véase la figura2H y la
figura 17).

Paso 8: Ajuste siempre en primer lugar el ajustador dorsal cuando se ponga por primera vez el armnés. Para ello, solicite la ayuda de un compafiero.

Coloque o ajuste el elemento de amarre de posicionamiento de trabajo de modo que el punto de anclaje se mantenga a la altura de la cintura o por encima

de ella. El elemento de amarre debe quedar tensado y el movimiento libre estar limitado a un maximo de 0,6 m (véase la figura 3).

Antes de utilizar el arnés de asiento por primera vez, el usuario debe probarlo para verificar la comodidad y comprobar que puede ajustarse de forma segura.

El usuario debe hacerlo en un lugar seguro, comprobando que el arnés tiene la talla correcta y que puede ajustarse correctamente de modo que resulte

comodo y adecuado para el uso previsto.

Compruebe regularmente durante el uso los elementos de sujecion y/o ajuste. Los usuarios de los arneses MSA deben estar familiarizados con las

instrucciones de uso y haber recibido la formacidn pertinente por una persona cualificada sobre como utilizar el arnés. Como usuario, es su responsabilidad

asegurarse de que ha sido formado adecuadamente en el uso de este arnés y de que comprende enteramente su funcionamiento.

ADVERTENCIAS E INSPECCIONES

El arnés DEBE inspeccionarse al menos cada 12 meses por parte de una persona competente con autorizacién conforme a la legislacion vigente en el pais
de uso. El arnés DEBE someterse a una inspeccion completa antes de cada uso con el fin de verificar que funciona correctamente. No utilice el arnés si se
ha determinado un estado inseguro conforme a la referencia para la inspeccién. Durante la inspeccion, preste atencion a lo siguiente: las correas del arnés
no deben presentar signos de desgaste severo, quemaduras, cortes ni bordes deshilachados. Las costuras del arnés no deben estar sueltas ni arrancadas.
Ninguna de las piezas metalicas del arnés debe presentar signos de agrietamiento, rotura ni deformacion. Las costuras rotas o sueltas en el indicador de
retencién de caida (véase la figura 5, posicion 5A) son sintoma de que el arnés se ha sometido a una fuerza de carga o ha sufrido una degradaciéon como
consecuencia de factores ambientales. No utilice el arnés con costuras rotas en el indicador de retencion de caida. El indicador de carga (véase la figura
5A) solo estara activo al acoplarse a la argolla en D dorsal. Debido a la naturaleza de algunas caidas, puede que el indicador de retencion de caida no se
despliegue. No obstante, en caso de caida, el arnés debera ponerse fuera de servicio. Compruebe siempre la legibilidad de la etiqueta del producto.

La vida util media del producto es de 10 afios. Sin embargo, los siguientes factores pueden mermar el rendimiento del producto y reducir su vida util:
almacenamiento incorrecto, uso incorrecto, deformacién mecanica, contacto con productos quimicos (acidos y alcalis), exposicion a altas temperaturas. En
este tipo de entornos se precisan inspecciones mas frecuentes. Extreme la precaucion al trabajar cerca de peligros eléctricos, maquinas en movimiento y
superficies abrasivas.

Todos los componentes acoplados a este arés DEBEN ser compatibles. Un arnés anticaida se considera el Unico dispositivo aceptable de sujecion corporal
que puede utilizarse en un sistema anticaida segun la norma EN 363. Un subsistema anticaida (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) o un amortiguador de energia
con elemento de amarre (EN 355:2002) DEBEN conectarse SOLO a la argolla en D dorsal del arnés o a la argolla en D del pecho con la etiqueta de fijacion
anticaida “A” (véase la figura 13 y 15B). Estos son riesgos que pueden surgir en caso de utilizar combinaciones de elementos del equipo en las que el
funcionamiento seguro de alguno de los elementos se ve afectado o afecta, por su parte, al funcionamiento seguro de otro elemento.

Si el arnés se utiliza para el posicionamiento de trabajo o la retencién, ya no sera apto como sistema anticaida y puede ser necesario complementar las
configuraciones de posicionamiento de trabajo o retencién con medidas colectivas (p. €j., redes de seguridad) o implementando medios individuales de
proteccion contra caidas desde altura (p. ej., sistemas anticaida de conformidad con EN 363).

Siempre que sea posible, para acoplar un sistema anticaida seleccione un punto de anclaje directamente ENCIMA de la posicion del usuario para minimizar
el riesgo de caidas por balanceo (véase la figura 6). Es fundamental para la seguridad posicionar siempre el dispositivo de anclaje o el punto de anclaje y
efectuar el trabajo de modo que se minimicen tanto el riesgo de caida como la distancia de una posible caida. Si la valoracion de riesgos realizada antes de
iniciar el trabajo muestra que puede producirse una caida de carga por un borde, deberan tomarse las precauciones necesarias. El usuario debe minimizar la
cantidad de linea sobrante en el elemento de amarre cerca de un punto con riesgo de caida. Evite cualquier punto cuya resistencia sea dudosa. Es preferible
emplear anclajes estructurales especificos para este fin (de conformidad con la norma EN 795:2012) o puntos de anclaje con una resistencia minima de
12 kN. Respete la distancia minima necesaria debajo de los pies del usuario con el fin de evitar la colision con la estructura o el suelo en caso de caida desde
altura. Con un peso de 100 kg y un factor de caida 2 (peor escenario posible), la distancia D corresponde a la distancia del sistema anticaida H mas una
distancia adicional de 1 m (véase en la figura 8, la distancia=D).
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No acople ningun otro componente en ninguno de los lados del amortiguador de energia con elemento de amarre para aumentar la distancia en caida
libre. La longitud total de un subsistema con un amortiguador de energia, incluido elemento de amarre, terminales y conectores, no debe exceder los 2 m
(p. €j., conector mas elemento de amarre mas amortiguador de energia mas conector. La longitud total del amortiguador de energia con elemento de amarre
incluye ambos extremos del conector) (véase la figura 8A).

Con excepcion del amnés integral con elemento de amarre y amortiguador de energia, el amortiguador de energia debe utilizarse para todo sistema
anticaida. Es fundamental para la seguridad verificar el espacio libre necesario debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada uso de modo
que, en caso de producirse una caida, no quepa la posibilidad de una colision contra el suelo ni otros obstaculos en la ruta de caida (figura 6 y
figura 7). Consulte en la figura 9 la conexion del sistema anticaida. Véanse en la figura 10 la argolla en D del pecho y la argolla en D dorsal utilizadas
en la conexion del sistema anticaida. Consulte la figura 11; el punto de alojamiento del elemento de amarre (en caso de estar disponible) DEBE utilizarse SOLO
para enganchar el gancho rapido del elemento de amarre y NUNCA un sistema anticaida ni una proteccion para escalada. Consulte la figura 12; el lazo del
mecanismo DEBE utilizarse SOLO para enganchar el mecanismo y NUNCA un sistema anticaida ni un sistema de posicionamiento de trabajo.

Evite o prevenga cualquier peligro que pueda afectar al rendimiento del equipo y tome las precauciones de seguridad necesarias. Cerciérese siempre de
que el producto no esté expuesto a temperaturas extremas, bordes afilados, reactivos quimicos, conductividad eléctrica, corte, abrasion y exposicién a
inclemencias climaticas. Tenga en cuenta que pueden producirse caidas por balanceo y “sindrome del arnés”.

El usuario debe contar con un plan de rescate y debe tener a mano los medios necesarios para su implementacion. El plan debe tener en cuenta los equipos
y la formacion especial necesaria con el fin de poder realizar un rescate inmediato bajo cualquier circunstancia previsible.

Se recomienda registrar el arnés y a su usuario, asi como llevar un seguimiento de su uso con tecnologia RFID. Cada arnés debe ir acompafiado de una
copia de las instrucciones de uso y una tarjeta de registro (véase la figura 16), y estas deben guardarse juntas.

Las argollas en D laterales (véase la figura 3, posicion 3Ay la figura 15C, 15D) del arnés SOLO DEBEN utilizarse para conectar un sistema de posicionamiento
de trabajo (EN 358:1999), y NUNCA un sistema anticaida o una proteccion para escalar. Utilice siempre las dos argollas en D laterales juntas. Para aplicaciones
de posicionamiento de trabajo debe utilizarse un sistema anticaida separado. Ajuste el elemento de amarre de posicionamiento de trabajo de modo que el
punto de anclaje se mantenga a la altura de la cintura o por encima de ella (véase la figura 3, posicion 3B).

Esta argolla en D frontal (véase la figura 4, posicién 4A) SOLO DEBE utilizarse para sistemas de arnés de asiento (EN 813:2008), y NUNCA para un sistema
anticaida. Utilice la argolla en D frontal para acoplar un elemento de amarre de posicionamiento de descenso o elementos de amarre progresivos.

El arnés esta concebido para un Unico usuario. El usuario debe gozar de una buena condicion fisica para realizar trabajos en altura. Determinados estados
de salud pueden poner en peligro la seguridad del usuario durante el uso normal del arnés y en caso de emergencia (si se toman medicamentos, se sufren
problemas cardiovasculares, etc.). En caso de dudas, consulte con su médico antes del uso. Las mujeres embarazadas y los menores NO DEBEN utilizar
NUNCA el arnés.

NO modifique, altere ni intente reparar el arnés. El arnés debe utilizarse exclusivamente para los fines previstos y nunca excediendo sus limitaciones.

Para la seguridad es fundamental que el arnés se ponga fuera de servicio de inmediato: 1) Si existe alguna duda sobre su estado para un uso seguro, 0 2)
si se ha utilizado para retener una caida. En dicho caso no debe utilizarse de nuevo hasta que una persona competente confirme por escrito su aptitud para
el uso.

Es fundamental para la seguridad del usuario que, en caso de reventa del producto fuera del pais original de destino, el revendedor suministre las instrucciones
y el resto de informacion relevante para el uso, el mantenimiento, las inspecciones periddicas y la reparacién en el idioma del pais en el que se vaya a utilizar
el producto.

Si hace caso omiso de estas advertencias, existe riesgo de sufrir lesiones graves o la muerte.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

Las bandas textiles estan hechas de poliéster. El soporte para la espalda esta fabricado en EVA 'y espuma. Todos los elementos de soporte de carga estan
fabricados en aleacion de acero galvanizado o en aleacién de aluminio.

Limpie y desinfecte el producto con una solucién de agua y detergente suave. Si el equipo se moja debido al uso 0 como consecuencia de la limpieza, debe
dejarse secar de forma natural y mantenerse alejado del calor directo. La acumulacion excesiva de suciedad, pintura u otras materias extrafias puede impedir
el funcionamiento correcto del producto y, en casos graves, debilitar la banda textil. Para limpiar y desinfectar las hebillas, utilice un bastoncillo de algodén para
eliminar cualquier material extrafio de la hebilla. En ambientes con polvo, la hebilla puede sumergirse en un recipiente con agua para eliminar las particulas
finas que pudieran impedir el funcionamiento correcto de las hebillas. Seque el exterior de la hebilla con un pafio limpio, y deje que el interior se seque al
aire. Péngase en contacto con MSA en caso de tener preguntas sobre el estado y la limpieza del producto. Siga estrictamente el procedimiento de limpieza
y desinfeccion. Si un equipo esta dafiado o requiere de mantenimiento, debe etiquetarse como “INUTILIZABLE” y dejar de utilizarse. El mantenimiento
correctivo (excepto la limpieza) y las reparaciones, como puede ser la sustitucion de elementos, deben realizarse en la fabrica de MSA. No intente realizar
reparaciones en campo.

Almacene el producto en un lugar fresco, seco y limpio alejado de la luz directa del sol. Evite areas en las que pueda haber calor, humedad, luz, aceite,
productos quimicos o sus vapores, u otros elementos dafinos. Los equipos dafiados o que requieran un mantenimiento no deben almacenarse en la misma
area que los equipos utilizables.

Antes del almacenamiento, es necesario mantener correctamente (p. ej., secar o limpiar) cualquier equipo que presente suciedad excesiva, esté mojado o
contaminado de otro modo. Antes de utilizar los equipos que hayan estado almacenados durante un periodo de tiempo prolongado, una persona competente
debe realizar una inspeccion formal. Transporte el producto dentro de un embalaje a fin de protegerlo de cortes, humedad, sustancias quimicas y sus vapores,
temperaturas extremas y rayos ultravioleta. No lubrique el arnés.
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KAYTTOOHJEET

MSA:n kokovaljaat vastaavat EN-standardin vaatimuksia. Tuotteen tiedot on merkitty kuvaan 1.

Kayttajan vastuulla on valita itselleen sopivan kokoiset turvavaljaat. Pue ja séada kokovaljaat kuvan 2 ohjeiden mukaan. Tarkista, etté turvavaljaiden punotut

hihnat eivat ole kierteell, ja saada hihnat napakasti (tarkista aina ennen kayttoa, etta kaikki liittimet on suljettu ja lukittu).

Pue turvavaljaat noudattamalla naitéa ohjeita (katso kuva 2).

1. vaihe: Tarkista ensin turvavaljaiden hihnat, saumat, metalliosat ja merkinnat. Pida kiinni turvavaljaiden takaosan D-renkaasta ja ravistele kierteelld olevat
hihnat auki (katso kuva 2A).

2. vaihe: Avaa etulenkin sulkulukko ja reisihihnojen soljet (katso kuva 2B).

3. vaihe: Siirré olkahihna yhdelle puolelle ja pida kiinni lantiovaljaiden vyétaréhihnasta. Pujota jalat vyétardhihnan silmukoista ja veda vydtarohihna ylos
vyotardlle (katso kuva 2C).

4. vaihe: Veda vyotarohihna sopivalle kireydelle. Tydnna vyotarohihnan vapaa paa kiinnikkeen alle (katso kuva 2D ja kuva 17).

5. vaihe: Kiinnita reisihihna ja saada se sopivalle kireydelle (katso kuva 2E).

6. vaihe: Veda turvavaljaat paan yli, ja aseta olkahihnat olkapaille (katso kuva 2F). Kiinnitd etummainen sulkulukko rintakehélla olevaan lantiovaljaiden
kiinnikkeeseen. K&aanna sulkulukon kieleke lukkoon (katso kuva 2G).

7. vaihe: Kirista olkahihnat sopivalle kireydelle. Tyonna olkahihnojen vapaat paat kiinnikkeen alle (katso kuva 2H ja kuva 17).

8. vaihe: Kun puet turvavaljaat ensimmaisen kerran, sdadé ne aina ensin selkapuolelta. Pyyda toista henkildad auttamaan séadossa.

Kohdista tai saada tyontekijaa tukeva liitoshihna niin, etté kiinnityskohta pysyy paikallaan vyétarélinjalla tai sen ylapuolella, litoshihna pysyy kiredlld ja vapaa

liike on korkeintaan 0,6 m (katso kuva 3).

Ennen kuin kaytat lantiovaljaita ensimmaisen kerran, testaa ettd ne istuvat hyvin. Tarkista my0ds, etté niitd voidaan s&atéa turvallisesti. Tarkista valjaiden

toiminta turvallisessa paikassa. Varmista, etté turvavaljaat soveltuvat kayttotarkoitukseen, etta turvavaljaiden koko on sopiva ja ne voidaan saataa kayttajalle

sopivaksi.

Tarkasta kiinnitys- ja/tai séatdosat sdannollisesti kayton aikana. MSA:n turvavaljaiden kayttdjan on tunnettava kayttdohjeet ja opeteltava kayttdmaan

turvavaljaita ammattitaitoisen henkilon opastamana. Kayttdja vastaa siita, etta hanella on tarvittava koulutus naiden turvavaljaiden kayttéon ja ettd han

ymmartaa kaikki turvavaljaiden toiminnot kokonaisuudessaan.

VAROITUKSET JA TARKASTUKSET

Valtuutetun kokeneen ammattilaisen ON EHDOTTOMASTI tarkastettava turvavaljaat vahintd@n 12 kuukauden valein kéyttdmaan lakien mukaan.
Turvavaljaat ON EHDOTTOMASTI tarkastettava ennen jokaista kayttokertaa. Sen kaikkien osien on oltava kayttokunnossa. Jos tarkastuksessa on huomattu
turvallisuutta vaarantava vika, laitetta ei saa kayttaa. Tarkasta ndma kohdat: Turvavaljaiden hihnoissa ei saa olla vaarallisia kulumia, palovaurioita, viiltoja
tai rispaantuneita reunoja. Turvavaljaiden saumat eivat saa olla I6ysalla tai revenneet. Turvavaljaiden metalliosissa ei saa olla taipumia, murtumia eika
lommoja. Jos kuormitusmerkin saumat ovat revenneet tai venyneet (katso kuvan 5 kohta 5A), turvavaljaita on kéytetty putoamistilanteessa tai ne ovat
vadntyneet ympéristdolosuhteiden takia. Ala kayta turvavaljaita, jos kuormitusmerkin saumat ovat revenneet. Kuormitusmerkki (katso kuva 5A) toimii vain,
kun se on kiinnitetty takaosan D-renkaaseen. Kuormitusmerkin saumat eivat valttamatté reped kaikissa putoamistilanteissa. Jos turvavaljaita on kaytetty
putoamistilanteessa, ne on poistettava heti kaytdsta. Tarkasta aina, etté tuotteen merkki on luettavissa.

Tuotteen keskimaarainen kayttoika on 10 vuotta. Nama tekijat voivat kuitenkin heikentda tuotteen suorituskykyé ja lyhentad sen kayttoikaa: vaaranlainen
sailytystapa tai kayttd, mekaaninen vaantyminen, kemikaalikosketus (hapot ja emakset), altistuminen korkeille lampdtiloille. Jos kayttdymparistdssa on naita
vaaroja, tarkasta tuote useammin. Noudata varovaisuutta tydskennellessési paikoissa, joissa on vaarallinen sahkovirta, likkuvia laitteita ja hankaavia pintoja.
Kaikkien naihin turvavaljaisiin liitettdvien osien ON EHDOTTOMASTI oltava yhteensopivia kéytettdvaksi tdméan tuotteen kanssa. Kokovaljaat ovat ainoat
turvavaljaat, joita saa kayttaa standardin EN 363 mukaisessa putoamissuojaimessa. Putoamissuojaimen osakokoonpanon (EN 353-1, EN 353-2, EN 360)
tai nykaysté vaimentavan litoshihnan (EN 355:2002) SAA LIITTAA vain siihen turvavaljaiden takaosan D-renkaaseen tai rintakehén D-renkaaseen, joissa on
merkinta "A” (katso kuvat 13 ja 15B). Ohjeista poikkeavat laitekokoonpanot voivat aiheuttaa vaaratilanteita, silla yksittaisten osien turvallisuus voi vaarantua
tai vaikuttaa toisen osan turvallisuuteen.

Jos turvavaljaita kaytetaan tyontekijan tukemiseen tai liikkeen rajoittamiseen, niité ei saa kayttaa putoamissuojaimena ja sen liséksi on tarvittaessa kaytettava
muita turvatoimenpiteité (esim. turvaverkkoja) tai henkilokohtaista putoamissuojainta (esim. standardin EN 363 mukaista putoamissuojainta).

Aina kun mahdollista, kiinnité putoamissuojain siihen kiinnityskohtaan, joka on suoraan kéyttdjan YLAPUOLELLA. Jos kayttaja putoaa, han ei paase
heilahtamaan taakse- tai eteenpéin (katso kuva 6). Kiinnityslaitteen ja kiinnityskohdan on oltava aina kohdakkain turvallisuuden takaamiseksi. Tyoskentele
niin, ettd putoamisvaara ja -matka ovat mahdollisimman pienia. Jos ennen tyotd suoritettavassa riskianalyysissa ilmenee, etta tuote voi kiristyd reunan yli,
ennakoivista turvallisuustoimenpiteista on huolehdittava. Jos kayttopaikalla on putoamisvaara, kayttajan on varmistettava, etta liitoshihna ei ole Ioysalla. Ala
kayta tuotetta paikoissa, joiden kestavyydesté ei ole taytta varmuutta. Suosittelemme kayttdmaéan tarkoitukseen sopivia, rakenteisiin kiinnitettavia ankkuriliittimia
(standardin EN 795:2012 mukaan) tai kiinnityskohtia, joiden kantokyky on vahintaan 12 kN. Kayttajan jalkojen alapuolella tarvittava vahimmaisetaisyys, joka
estaa tormayksen rakenteisiin tai maahan putoamistilanteessa. Jos kayttdja painaa 100 kg ja putoamisluokka on kaksi (vaarallisin tilanne), etdisyys D on
nykaisyetaisyys H + lisdetaisyys 1 m (katso kuva 8, etdisyys=D).

Nykaysta vaimentavan liitoshihnan kumpaankaan paahan ei saa liittad muita osia, jotka lisdévat vapaata pudotusmatkaa. Osakokoonpanon, joka sisaltaa
nykéyksen vaimentimen ja litoshihnan, kiinnikelevyt ja liittimet, kokonaispituus saa olla korkeintaan 2 m (esim. liitin + litoshihna + nykayksen vaimennin + liitin).
Nykéysta vaimentavan liitoshihnan kokonaispituus sisaltdd molemmissa paissa olevat liittimet) (katso kuva 8A).

© 2015 MSA page 33



P/N 10153590 SUOoMI

Jos kyseessa eivat ole turvavaljaat, joihin on liitetty nykaysta vaimentava litoshihna, kaikissa putoamissuojaimissa on aina kéytettava nykayksen vaimenninta.
Kayttajan turvallisuuden takaamiseksi tyopisteen alapuolella ei saa olla esineité tai esteitd, jotta tyontekija ei tdrmaa niihin pudotessaan (kuvat 6 ja 7).
Putoamissuojaimen liitdntdohjeet on annettu kuvassa 9. Kuvassa 10 on ohjeet siihen, kuinka putoamissuojain liitetdan rintakehén D-renkaaseen tai takaosan
D-renkaaseen. Kuvassa 11 on liitoshihnan (jos kuuluu kokoonpanoon) kiinnitysohjeet. Tt kiinnitystapaa SAA KAYTTAA VAIN liitoshihnan silytykseen, sitd
EI SAA KAYTTAA putoamissuojaimena tai pylvasvyon kiinnitykseen. Kuvassa 12 nakyvaa valinekiinnikettd SAA KAYTTAA VAIN kiinnikkeiden silytykseen,
siihen El SAA kiinnittaa putoamissuojainta tai tyontekijaa tukevaa henkilonsuojainta.

Ennakoi ja poista laitteiden toimivuutta vaarantavat tekijat ja huolehdi tarvittavista turvallisuustoimenpiteistd. Tuotetta ei saa kayttaa aarilampatiloissa tai
teravien kulmien, kemikaalien, sahkoa johtavien paikkojen, viiltdvien tai hankaavien osien laheisyydessa tai vaihtelevissa sééoloissa. Varo tilanteita, joissa
kéyttaja voi pudota ja samalla heilahtaa tai jaada vaarallisen pitkaksi ajaksi roikkumaan putoamissuojaimen varaan.

Kayttajalla on oltava pelastussuunnitelma ja tarvittavat valineet sen noudattamiseen. Suunnitelmassa on otettava huomioon varusteet ja erikoiskoulutus, joita
tarvitaan akillisissa pelastustoimenpiteissa kaikissa ennakoitavissa tilanteissa.

Turvavaljaiden ja sen kayttajan tiedot kannattaa rekisterdida. Suosittelemme seuraamaan turvavaljaiden kayttoad RFID-tunnisteiden avulla. Turvavaljaiden
mukana on aina toimitettava sen kéyttoohjeet ja tietokortti (katso kuva 16), ja niité on sailytettdva samassa paikassa.

Turvavaljaiden sivussa oleviin D-renkaisiin (katso kuva 3, kohta 3A ja kuva 15C, 15D) saa liittaa VAIN tyontekijaa tukevan henkilonsuojaimen (EN 358:1999),
mutta siihen El SAA kiinnittdd putoamissuojainta tai pylvasvyosarjaa. Kiinnita valjaat aina molempiin sivussa oleviin D-renkaisiin. Kun valjaita kaytetaan
tyontekijan tukemiseen, lisaksi on kaytettava erillistd putoamissuojainta. Sdada tyontekijaa tukeva liitoshihna niin, etta kiinnityskohta pysyy vyétardlinjalla tai
sen ylapuolella (katso kuva 3, kohta 3B).

Téhan etuosan D-renkaaseen (katso kuva 4, kohta 4A) SAA KIINNITTAA VAIN lantiovaljaat (EN 813:2008), mutta siihen El SAA kiinnittaa putoamissuojainta.
Etuosan D-renkaaseen saa kiinnittaa laskeutumisvélineen, tydntekijaa tukevan litoshihnan tai etenemiseen tarkoitetun liitoshihnan.

Turvavaljaat on tarkoitettu yhdelle kéyttéjélle. Korkeissa paikoissa tehtévéat tyot edellyttdvat hyvaa kuntoa ja terveytta. Jotkin sairaudet voivat vaarantaa
kayttajan turvallisuuden turvavaljaiden tavallisen kayton aikana ja hatatilanteissa (laakitys, sydan- ja verisuonisairaudet jne.). Keskustele tarvittaessa ladkarisi
kanssa ennen tuotteen kaytto4. Raskaana olevat naiset ja alaikaiset EIVAT SAA kdyttaa turvavaljaita.

Turvavaljaisiin EI SAA tehda minkaanlaisia muutoksia tai sité ei saa yrittda korjata. Turvavaljaita ei saa kayttda sen kayttorajojen ulkopuolella tai muuhun kuin
sen varsinaiseen kayttotarkoitukseen.

Turvallisuuden kannalta on ehdottoman tarke&a, etté turvavaljaat poistetaan heti kaytdsta néissa tilanteissa: 1) Sen kayttdturvallisuutta epaillaan tai 2) se on
ollut kaytdssa putoamisonnettomuudessa. Tassa tapauksessa tuotetta ei saa kayttda ennen kuin kokenut ammattilainen vakuuttaa kirjallisesti, etté tuotetta
voi kayttaa.

Jos tuote myydaéan alkuperéisen toimitusmaan ulkopuolelle, kéyttajan turvallisuus on taattava seuraavasti: Tuotteen mukana on toimitettava uuden kéyttémaan
kieliset kayttoohjeet ja tarkeat lisatiedot laitteen kaytosta, huollosta, saanndllisista tarkastuksista ja korjauksesta.

Néiden varoitusten laiminlyonti tai vaarinkéytto saattaa johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

HUOLTO JA SAILYTYS

Punotut osat ovat polyesteria. Selkatuki on EVA-materiaalia ja vaahtomuovia. Kantavan laitteiston kaikki osat ovat sinkittya erikoisterasta tai alumiiniseosta.
Puhdista ja desinfioi tuote veden ja miedon pyykinpesuaineen liuoksella. Jos tuote kastuu kaytdssa tai puhdistuksen aikana, anna sen kuivaa luonnollisesti.
Al4 kuivata sitd lammonlahteen lahelld. Jos tuotteessa on pinttynytt likaa, maalia tai muuta vierasta materiaalia, tuote voi toimia véérin ja vakavimmissa
tapauksissa punotut osat voivat heikentya. Puhdista ja desinfioi soljet pumpulipuikolla. Jos tuotetta on kaytetty pélyisissa tiloissa, voit liottaa solkea vesiastiassa,
jolloin soljen toiminnan estévat hienot likahiukkaset irtoavat. Kuivaa soljen ulkopuoli puhtaalla liinalla ja anna sen sisdosien kuivua ilmavasti. Tuotteen
kéyttoolosuhteita ja puhdistusta koskevia lisétietoja saa MSA:Ita. Puhdistus- ja desinfiointiohjeita on ehdottomasti noudatettava. Jos laite on viallinen tai vaatii
huoltoa, siihen on kiinnitettava "El SAA KAYTTAA” -merkki ja se on poistettava kaytdsta. Kaikki korjaavat huoltotoimenpiteet (muut paitsi puhdistaminen) ja
korjaukset, kuten osien vaihto, on suoritettava MSA:n tehtaalla. Laitetta ei saa korjata itse.

Sailyta tuotetta villedssa, kuivassa ja puhtaassa paikassa auringolta suojattuna. Ala sailytd sitd paikoissa, joissa on kuuma, kosteaa, valoisaa, 6lyja,
kemikaaleja tai niiden hoyryja tai muunlaisia olosuhteita, jotka voivat vaurioittaa laitetta. Viallista tai huoltoa edellyttavag laitetta ei saa sailyttad samassa
paikassa kuin kayttokuntoista laitetta.

Likainen, marka tai muutoin epapuhdas laite on huollettava (esim. kuivattava ja puhdistettava) ennen sailytysta. Jos laitetta on sailytetty pitkaan, kokeneen
ammattilaisen on tarkastettava sen kunto ennen ensimmaista kayttokertaa. Kuljeta tuotetta pakkauksessa, joka suojaa sité vaurioilta, kosteudelta, kemikaaleilta
ja niiden hoyryilta, aarilampétiloilta ja UV-séteilta. Ald voitele turvavaljaita.
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FRANGAIS
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Le harnais intégral MSA est conforme a la norme EN. Voir les caractéristiques du produit a la figure 1.

L'utilisateur doit respecter ses particularités individuelles et porter un harnais de taille appropriée. Pour mettre et ajuster le harnais intégral, suivez les étapes

de la figure 2. Assurez-vous que la sangle du harnais n’est pas torsadée et ajustez-la correctement (vérifiez tous les connecteurs pour vous assurer qu'ils

sont fermés et verrouillés avant I'utilisation).

Mettez le harnais conformément aux étapes suivantes (voir figure 2).

Etape 1: Inspectez les sangles, les coutures, le matériel et les étiquettes du harnais avant de I'enfiler. Tenez le hamais par I'anneau en D dorsal et secouez
le harnais pour éliminer toute torsion des sangles (voir figure 2A).

Etape 2 : Ouvrez le mousqueton de la boucle de connexion avant ainsi que les boucles des sangles cuissardes (voir figure 2B).

Etape 3 : Tout en mettant la sangle d’épaule de coté, tenez le harnais cuissard par la ceinture ventrale. Passez vos jambes dans la ceinture ventrale et relevez
cette derniere pour la placer au niveau de votre taille (voir figure 2C).

Ftape 4 : Ajustez la ceinture ventrale en tirant sur la sangle correspondante. L'extrémité libre de la sangle de ceinture doit étre insérée dans le crochet
(voir figure 2D et figure 17).

Etape 5 : Serrez et ajustez la jambiére pour garantir un ajustement optimal (voir figure 2E).

Etape 6 : Passez le harnais au-dessus de votre téte et positionnez la sangle d’épaule sur les épaules (voir figure 2F). Placez le mousqueton avant dans le
point de poitrine du harnais cuissard. Verrouillez ce mousqueton en tournant la douille de verrouillage (voir figure 2G).

Etape 7 : Ajustez les sangles d’épaule. L'extrémité libre des sangles d’épaule doit étre insérée dans le crochet (voir figure 2H et figure 17).

Etape 8 : Vous devez toujours commencer par ajuster le dispositif de réglage dorsal lorsque le harnais est porté pour la premiére fois. Pour ce faire, demandez
de l'aide a votre collegue.

Positionnez ou réglez la longe de maintien au travail de telle sorte que le point d’ancrage soit maintenu au niveau de la taille ou au-dessus, que la longe soit

tendue et que la liberté de mouvement soit limitée & 0,6 m au maximum (voir figure 3).

Avant d'utiliser le harnais cuissard pour la premiére fois, I'utilisateur doit tester son confort et vérifier qu'il peut étre ajusté en toute sécurité. L'utilisateur doit

réaliser ces opérations dans un endroit sdr. Il doit vérifier que le harnais est a la bonne taille et qu'il peut étre ajusté de maniére a offrir un confort optimal et

a étre adapte a I'usage prévu.

Contrélez régulierement les éléments de fixation et/ou de réglage rapide pendant I'utilisation. Les utilisateurs du harnais MSA doivent étre familiarisés avec les

instructions d’utilisation et avoir regu une formation adéquate a I'utilisation du harnais par une personne qualifiée. En tant qu'utilisateur, il est de votre responsabilité

de vous assurer que vous avez regu une formation adéquate a I'utilisation de ce harnais et avez parfaitement compris son mode de fonctionnement.

AVERTISSEMENTS ET INSPECTIONS

Le harnais DOIT étre vérifié au minimum tous les 12 mois par une personne compétente autorisée par la Iégislation actuelle dans le pays d'utilisation. Le
harnais DOIT étre inspecté entiérement avant chaque utilisation pour vérifier qu'il est opérationnel. Ne I'utilisez pas si I'inspection a révélé une condition
dangereuse conformément aux directives d'inspection. Lors de l'inspection, veuillez vous référer a ce qui suit : les sangles du harnais ne doivent pas étre
extrémement usées, brilées, coupées ou encore présenter des bords effilochés. Les coutures du harnais ne doivent pas étre effilochées ou déchirées.
Les piéces métalliques du harnais ne doivent présenter aucune trace de craquelure, de casse ou de déformation. Une couture cassée ou détendue dans
lindicateur d'arrét de chute (voir figure 5, marque 5A) signale que le harnais a été soumis a une force de charge ou a une dégradation causée par les facteurs
environnementaux. N'utilisez pas le harnais si l'indicateur d'arrét de chute présente des coutures endommagées. L'indicateur de charge (voir figure 5A) est
activé uniquement lorsqu'il est attaché a I'anneau en D dorsal. En raison de la nature de certaines chutes, il est possible que I'indicateur d'arrét de chute ne
se déploie pas. Cependant, le harnais doit étre mis hors service en cas de chute quelconque. Vérifiez toujours la lisibilité de I'étiquette du produit.

La durée de vie moyenne du produit est de 10 ans. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire la performance du produit et sa durée de vie : stockage
incorrect, mauvaise utilisation, déformation mécanique, contact avec des produits chimiques (acides et alcalis), exposition a des températures élevées.
Des inspections plus fréquentes sont nécessaires dans ces environnements. Soyez vigilant lors du travail a proximité de dangers électriques, de pieces
mécaniques mobiles et de surfaces abrasives.

Tous les composants connectés a ce harnais DOIVENT étre compatibles. Un harnais intégral est le seul appareil de maintien du corps acceptable pouvant étre
utilisé dans un dispositif stop chute conforme & la norme EN 363. Un dispositif stop chute secondaire (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) ou une longe a absorbeur
d’énergie (EN 355:2002) DOIT UNIQUEMENT étre connecté(e) avec I'anneau en D dorsal ou I'anneau en D sternal avec le point de fixation stop chute qui
présente le marquage « A » (voir figure 13 et 15B). Certains dangers peuvent découler de ['utilisation d'éléments combinés dans un équipement dans lequel
le fonctionnement sir d'un élément est affecté par ou interfere avec le fonctionnement sir d'un autre élément.

Lorsque le harnais est utilisé pour les applications de maintien ou de retenue au travail, il n’est plus adapté a la protection antichute. Il peut donc s’avérer
nécessaire de remplacer les réglages de maintien ou de retenue au travail avec des mesures collectives (par ex. filets de sécurité) ou en installant des
dispositifs individuels de protection antichute en hauteur (par ex. dispositifs stop chute conformes a EN 363).

Dés qu'il est possible d’attacher un dispositif stop chute, choisissez un point d’ancrage situé directement AU-DESSUS de la position de I'utilisateur pour
minimiser le risque de chute par balancement (voir figure 6). Il est essentiel a des fins de sécurité que le dispositif d'ancrage ou le point d'ancrage soit
toujours positionné et que le travail soit réalisé de maniére a réduire au minimum le risque de chutes ainsi que la distance de chute potentielle. Si I'évaluation
des risques effectuée avant le début des travaux indique un risque de charge en cas d'utilisation sur un bord, il faut prendre les précautions adéquates.
L utilisateur doit minimiser le jeu de la longe & proximité d'un risque de chute. Evitez tous les endroits dont la résistance est douteuse. Il est préférable d'utiliser
les ancrages structurels fournis a cet effet (conformément a la norme EN 795:2012) ou des points d’ancrage dotés d’'une résistance minimale de 12 kN. La
distance minimale nécessaire sous les pieds de ['utilisateur doit étre respectée pour éviter toute collision avec la structure ou le sol en cas de chute en hauteur.
Avec un poids de 100 kg et une situation présentant un facteur de chute 2 (pire des cas), la distance D est égale a la distance d'arrét H plus une distance
supplémentaire de 1 m (voir figure 8, distance=D).
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Ne connectez pas d’autres composants d’aucun cété de la longe a absorbeur d'énergie afin d’augmenter la distance de chute libre, la longueur totale d’'un
sous-systéme avec absorbeur d'énergie, longe, extrémités et connecteurs ne doit pas dépasser 2 metres (par ex. connecteur plus longe plus absorbeur
d’énergie plus connecteur. La longueur totale de la longe d'absorbeur d’énergie comprend les deux extrémités du connecteur) (voir figure 8A).

A l'exception du harnais intégral avec longe & absorbeur d’énergie, I'absorbeur d'énergie doit étre utilisé pour tous les dispositifs stop chute. Avant chaque
utilisation, il est essentiel a des fins de sécurité de vérifier que le lieu de travail offre suffisamment d’espace sous ['utilisateur afin d'éviter toute collision avec le
sol ou autre obstacle en cas de chute (figure 6 et figure 7). Reportez-vous a la figure 9 pour la connexion du dispositif stop chute. Reportez-vous a la figure 10
pour la connexion de I'anneau en D sternal et de I'anneau en D dorsal utilisés dans un dispositif stop chute. Reportez-vous a la figure 11 : le point d’arrimage
de la longe (si existant) DOIT UNIQUEMENT étre utilisé pour accrocher le mousqueton de la longue et JAMAIS le dispositif stop chute ou la protection
pour 'escalade. Reportez-vous a la figure 12 : le porte-mousqueton DOIT UNIQUEMENT étre utilisé pour accrocher 'équipement de sécurité et JAMAIS le
dispositif stop chute ou le dispositif de maintien au travail.

Evitez ou prévenez tout risque pouvant altérer la performance de 'équipement et prenez des précautions de sécurité adaptées. Assurez-vous que le produit
n'est pas exposé aux températures extrémes, aux bords tranchants, aux réactifs chimiques ainsi qu'a la conductivité électrique, a la coupe, a I'abrasion et aux
effets climatiques. Prenez garde aux chutes pendulaires et aux traumatismes de suspension.

L'utilisateur doit avoir un plan de sauvetage et les moyens de le mettre en ceuvre immédiatement ; ce plan doit en outre tenir compte de I'équipement et de la
formation spéciale nécessaires pour effectuer un sauvetage rapide dans toutes les conditions envisageables.

Il est recommandé d’enregistrer le harnais et son utilisateur et d’assurer le suivi de son utilisation grace a la technologie RFID. Chaque harnais doit étre délivré
avec une copie des instructions d'utilisation et une fiche technique (voir figure 16) & conserver ensemble.

Les anneaux en D latéraux (voir figure 3, marque 3A et figure 15C, 15D) du harnais DOIVENT UNIQUEMENT étre utilisés pour connecter un dispositif de
maintien au travail (EN 358:1999) et JAMAIS un dispositif stop chute ou une protection pour I'escalade. Utilisez toujours les deux anneaux en D latéraux
ensemble. Pour les applications de maintien au travail, un dispositif stop chute séparé doit étre utilisé. Ajustez la longe de maintien au travail de maniere a ce
que le point d'ancrage soit maintenu au niveau de la taille ou au dessus (voir figure 3, marque 3B).

L'anneau en D frontal (voir figure 4, marque 4A) DOIT UNIQUEMENT étre utilisé pour les systemes de harnais cuissards (EN 813:2008) et JAMAIS un
dispositif stop chute. Utilisez 'anneau en D frontal pour attacher un descendeur, des longes de positionnement ou de progression.

Le harnais est congu pour un seul utilisateur. L'utilisateur doit étre en bonne forme physique pour réaliser les travaux en hauteur. Certaines conditions
médicales peuvent menacer la sécurité de I'utilisateur pendant ['utilisation normale du harnais et dans les situations d'urgence (prise de médicaments,
problémes cardiovasculaires, etc.). En cas de doute, consultez votre médecin avant I'utilisation. Le harnais NE DOIT JAMAIS étre utilisé par des femmes
enceintes et des mineurs.

NE modifiez ou ne transformez PAS le harnais, ne tentez jamais de le réparer. Le harnais doit étre utilisé uniquement aux fins auxquelles il est destiné et ne
doit pas étre mis en ceuvre au-dela de ses limites.

Il est essentiel a des fins de sécurité de mettre le harnais hors d’usage immédiatement : 1) s'il y a le moindre doute concernant les conditions d'utilisation
slire ou 2) s'il a été utilisé pour arréter une chute. Si tel est le cas, il ne doit plus étre utilisé avant qu'une personne compétente ait confirmé par écrit que son
utilisation est admissible.

Si le produit est revendu hors de son pays de destination d'origine, il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que le revendeur fournisse les instructions
et toutes les informations supplémentaires pertinentes relatives a I'utilisation, la maintenance, 'inspection périodique et la réparation dans la langue du pays
dans lequel le produit sera utilisé.

Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves ou mortelles.

MAINTENANCE ET STOCKAGE

Les sangles sont en polyester. Le support dorsal est en EVA et en mousse. Tout I'équipement d’accroche de charge est en alliage d'acier zingué ou en alliage
d’aluminium.

Nettoyez et désinfectez le produit avec une solution d’eau et de détergent doux. Si I'équipement est mouillé, que ce soit en raison de I'utilisation ou du
nettoyage, il faut le laisser sécher naturellement et le tenir éloigné de toute source de chaleur directe. L'accumulation excessive de saleté, de peinture ou
d’'autres corps étrangers peut entraver le fonctionnement correct du produit et, dans des cas extrémes, fragiliser les sangles. Utilisez un coton-tige pour
nettoyer et désinfecter les boucles, afin de retirer tout corps étranger présent dans la boucle. Dans les environnements poussiéreux, la boucle peut étre
plongée dans un conteneur d’eau pour rincer les particules fines qui peuvent entraver le fonctionnement correct des boucles. Séchez I'extérieur de la boucle
avec un chiffon propre et laissez I'intérieur de la boucle sécher al'air. Les questions concernant les conditions du produit et le nettoyage doivent étre adressées
a MSA. La procédure de nettoyage et de désinfection doit étre respectée a la lettre. Tout équipement endommagé ou nécessitant une maintenance doit étre
marqué comme « INUTILISABLE » et mis hors service. La maintenance corrective (autre que le nettoyage) et la réparation, par ex. le remplacement des
éléments, doivent étre réalisées par I'usine MSA. N'essayez pas d'effectuer des réparations sur le terrain.

Rangez le produit dans un endroit frais, sec et propre, & I'abri des rayons directs du soleil. Evitez les endroits ol la chaleur, 'humidité, la lumiére, I'huile et les
produits chimiques ou leurs vapeurs, ainsi que d'autres éléments nocifs peuvent étre présents. Un équipement endommagé ou nécessitant une maintenance
ne doit pas étre stocké au méme endroit que I'équipement utilisable.

Un équipement trés sale, mouillé ou contaminé d’une autre fagon doit étre entretenu correctement (par ex. séché et nettoyé) avant le stockage. Avant
d’utiliser un équipement qui a été stocké pendant une période de temps prolongée, une inspection formelle doit étre réalisée par une personne compétente.
Transportez le produit dans un emballage pour le protéger des coupures, de I'humidité, des produits chimiques et de leurs vapeurs, des températures
extrémes et des rayons ultraviolets. Ne lubrifiez pas le harnais.
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EAANHNIKA

OAHrFIEZ XPHZHZ

H oAdowpn diaraén cuykpdtnong g MSA auppopewvetal Tpog 1o TpoTuto EN. BA. oxrua 1, Tpodiaypagég mpoiovTog.

O xpnotng Ba mpéTel, Ye BAan T XapaKTNPIOTIKA Tou, va gopdel didraln ouykpdmaong Tou katdAAnAou peyeBoug. Ma v TomoBETan kai T pUBUION TG

oA6owpng didragng ouykpaTtnong, akohoubnoTe Ta PAuaTa Tou axApaTog 2. Befaiwbeite 611 0 upaopaTivog ipdvrag tng didraéng auykpatnong dev Exel

oucTpaei Kal ival puBUIoUEVOS £T01 WOTE va emITUyxavetal TEAEIa epappoyn (EAEyETe TTpIv amd T xprion 6Aoug Toug GUVOESHOUG Yia va PBefaiwbeite oTi

eival kAe1aToi KOl ao@aNIOpEvOl).

TomoBetaTe T didTagn ouykpdatnang akoAoubBwvtag Ta TTapakdTw Pruara (BA. oxnua 2).

BAua 1: EAEyEre TOUG INAVTEG, TIG pAPEG, TO EEAPTAATA KAl TIG ETIKETEG TNG BIATALNG OUYKPATNONG TIPIV OO TNV eQapuoyr). KpatAaTe Tn diatagn ouykpatnang
aTmo Tov Kpiko TTAGTNG D Kail kouvAaTe TV yia va eCONEIYETE TUXOV GUOTPOP TwV IHAVTWY (BA. aoxAua 2A).

BAua 2: Avoigre 10 kapapTrivep aTov pTrpoaTivo Bpdxo aivaeang kai TIG ayKpAPeS OTouG IMAVTES TTOSIWV (BA. oxrua 2B).

BAua 3: AgouU ToTroBeTAOETE TOV INAVTA WWOU OTN pia TTAeupd, KpathaTe T SidTagn ouykpdtnang kabioparog amd  {wvn péong. MepdoTe Ta TTOdIA GG
péoa amé Tn wvn péang kal TpaBAgre TNy TPog Ta Tavw wg ™ péan aag (BA. axua 2C).

BrAua 4: PuBpioTe n {wvn péang Tpapwvtag Tov 1pavTa {wvng. To eAelBepo dkpo Tou Iudvta {wvng Trpémel va yadeutei oy utrodoxh (BA. oxrua 2D kai
oxnua 17).

BAua 5: Zgire kal puBpioTe Tov Bpdyo Todiwv yia va TTETUXETE REATIOTN e@appoyn (BA. oxrua 2E).

BAua 6: TpaPncre T diataén ouykpdmong Tavw amd T0 KEQAAI 0ag Kal TOTTOBETHOTE TOV IJAVTA WHOU aToug Wioug aag (BA. axfua 2F). ZuvdEaTe T0
MTTPOCTIVO KOPAWTTiVEP OTO ONEio TNG KOIAIAG Tpog Tn diaTagn auykpdatnong kabioparog. KAEIGWOTE To KapapTTivep OTPEPOVTAG THV ATPAAEID
(BA. oxnHa 2G).

BAua 7: PuBpioTe Toug 1uAvTeG Wiou. To eAeUBEPO AKPO TWV INAVTWY WHOU TTPETEI va dadeutei aTnv utodoxn (BA. oxrua 2H kai oxAua 17).

BAua 8: Otav tomobeteite Tn diaTagn ouykpdtnang yia Tpwn @opd, Ba TTPETEI apxIKG va TTPOCAPHOCETE Tov payiaio puBuioT. Mmopeite va {ntioeTe n
Bonbeia evog auvadéAgou.

TomobetAaTe 1 puBpicTe Tov avadétn BEong epyaaiag €101 WATE TO aNWEio aykUpwang va Tapapeivel f va Bpebei méavw amd 1o emimedo TG uéang. O avadémg

Tapapével o@ixTa atn Béon Tou kai n eAcUBepn Kivnon Tepiopidetal o€ 0,6 m 10 péyioTo (BA. oxAua 3).

MpoToU XPnCIWOTIOINTE! yia TTPWTN Popd T dIATAgN CUYKPATNONG KABIoUATOG, 0 XPAROTNG TTEETTEI va TNV SOKIUATEI WG TIPOG TNV AveaN Kal va eAEyEel KaTd

ooV UTropei va Tnv pubyicel pe ac@aheia. O xpRaTng Tpémel va TPORei OTIG EVEPYEIEG QUTEC OE A0QaAES pEPOG Kal va PBeaiwbei 0TI Exel eComAioTei pe

diaraén ouykpdtnong oto owaoTo WEyeBog kal 6T UTTopei va pubpioer emapkwg TN diaTaén ouykpATnong WOTe va gival AVETN KaI VO QVTOTTOKPIVETAI OTOV

EMOIWKOUEVO OKOTTO.

EAéyxete TakTIKG TO €€apTAUaTa aTEPEWONG A/Kal pUBUIoNG kaTd T Sidpkeia TG Xpnong. Or xproTeg diatdtewv auykpatnang e MSA mpémel va Exouv

e€oIkelwOei pe TIG 0dnyieg xpAong kai va £xouv ektraideuTei amd appddio Atopo yia T xpRon e diataéng ouykpdmaong. BeBaiwBeite 611 €0€ig, wg XproTng,

EXETE EKTTAIDEUTET ETTAPKWG OTN XPARON TN IATA¢NG CUYKPATNONG KAl 0TI KATAVOEITE TTAfpWG TOV TPOTTO ASIToupyiag Tng.

MPOEIAONOIHZEIZ & ENMIOEQPHZEIZ

H didragn ouykpdrnang MPEMEI va urroBaMeTal o€ EAcyxo TouAdyioTov pia @opd kabe 12 urveg amoé apuddio e¢ouaiodotnuévo dropo, BAael TG IoXUouTag
vopobeaiag atn xwpa xpriong. H diaratn auykpatnang MPETEI va eAéyxetal TARpwg TTpiv amd KGBE xpAon, waTe va diac@aAideTal n kardotaan Asitoupyiag
NG. Mnv xpnaoiyotolgite T didragn ouykpatnang av kard Tov EAeyxo Baael Tou UAikoU avagopdg apatnen6ei 61i n karaoTaon dev eival aoc@arig. EAEyEre
10 akdAouBa anpeia kard mv emBewpnan: O 1pavieg e didragng auykpdrnang dev Tpémel va apouaidfouv anuddia goBaprg @Bopds, kawiuara, TOpE,
cepmiopéva akpa. O1 pagég Tng diaraéng ouykpdrnang dev TPETel va eival XaAapég r) okiopéves. OMa ta peTalhika e€opTtipaTa g SIATagns ouykpamong
dev péTel va TTapouaialouy pwypés, OTTaCiNaTa A TTAPAUOPPUWOEIS. TuxOV OTTAOPEVES A TPOBNYUEVES pagég aTov deikTn avakotg TrTwaong (BA. oxfua 5,
onueio 5A) deixvouv 6T1 n diaTagn ouykpdmong Exel utroaTei duvaun eoptiou r @Bopd Adyw TepiBarrovTikwv Tapaydviwy. Na pnv xpnolyotoleital n
diaragn ouykpamaong eav diamioTwlolv oacpéveg pagég atov deiktn avakotmg Twang. O eiktng eopTtiou (BA. oxAUa SA) evepyotrolgital pévo 6Tav gival
ouvdedepEvog aTov Kpiko TTAGTNG D. Adyw TNG QUONG OpITUEVWY TITWCEWY, gival TIBavoy va unv evepyotroinBei o deiktg avakotmg TrTwong. EvrolTolg, og
TEpITTWaON mwaong, n didragn ouykpatang TpéTel va amoaupetal. EAEyxeTe TTAvTOTE KATA TTOCOV £ival EUAVAYVWOTN N ETIKETA TOU TTPOIOVTOG.

H péon didpkeia {wig Tou Tpoidvtog eivar 10 £mn. EviolToig, o1 akdAouBol TapdyovTeg UTTOPET VO PEIWTOUV TIG EMIOATEIS TOU TTPOIGVTOG Kail Tr dIAPKEI
Cwng Tou: akatAnAn amoBrkeuon, ECOAAPEVN XPAON, MNXAVIKS TTAPAUOPPWAN, ETAQA e XNUIKG (o&a kal aAkahia), ékBeon o uwnAég Bepuokpaaieg.
Amaitolvtal guyvotepol EAeyxol o€ TrepIBGAOVTQ TToU ETTIKPATOUV TETOIEG OUVBNKES. ATTQITEITOI TIPOCOXT| KATA TNV €PYACia O€ TEPIOKES WE NAEKTPIKOUG
KIVOUVOUG, KIVOUWEVA UNXAVAKATA KOl TPAXIEG ETTIQAVEIEG.

OMa 1a aToixeia Tou ouvdéovTar atn didtagn auykpdarnong MPEMEI va eivar ouppard. Mia oAdowpn diaragn ouykpdrong €ivai n povadikn amodekt didragn
OUYKPATNONG TOU GWHATOG TTOU UTTOPEi va XpnaipotoinBei oe alotua avakotg Trrwang Baacel Tou TpotUtrou EN 363. Eva umooUoTnua avakoTig TTwaong
(EN 353-1, EN 353-2, EN 360) rj évag avadétng amoppoontr evépyelag (EN 355:2002) MPENEI va aguvdéetal MONO og kpiko AGTng D fi oTepvikd Kpiko D Tng
diGragng ouykpdmaong pe eTikéTa ouvOeaNg «A» avakotig Twaong (BA. oxrpa 13 kai 15B). Evdéxetal va Tpokiwouv kivduvol amo T XpAon GuvBuaouwv
oTolxeiwv E0TTANIoPOU, KaTd TNV oTToia N ACPAAAG AEITOUPYia EVOG avTIKEIPEvOU ETTNPEACETal aTrd ) TapeuBAMeTal aTny ac@aAn Aeiroupyia GAAOU avTIKEIUEVOU.
Eav n didragn ouykpatnang xpnoipotoinei yia puBuion Béang epyaaiag fi akivitotroinan, 6ev eival TAEov KaTGAANAN yia gkoTroUg avakoTAG TITWaONG Kal
MTTOPE va XpelaaTolv TEpa amo T puBuion Béang epyaaiag f v akivntotroinan cupmAnpwuariké diopBwTikd pétpa (T.x. dixTua acealsiag) A epappoyn
MEUOVWHEVWV PECWVY TIPOaTATIAG EVAVTIO OTIC TITWAOEIG atmd UYog (TT.X. AVAKOTITEG TITWaNG aUp@wva pe To TTpéTuTo EN 363).

la 1 ouvdean evog avakdT TTwong, EMAEyeTe TTAVTOTE, €1 duvaTdy, éva anueio aykupwong ameubeiag EMANQ amd m 6éon tou xproTn, yia v
ehayioTotroinon Twv TTwoewv pe Tahdviwon (BA. oxAua 6). Eival ougiwdoug onpaaiog yia Adyoug acpaleiag va umapyel Tavra d1atagn aykupwong A
onueio aykUpwang Kal n epyaaia va ekTeAeiTal KATA TPGTIO TTOU va EAAIGTOTTOIEITAI TO EVOEXOMEVO TITWAEWV Kall N TTBavA amdaTacn TTwong. Eav n extipnon
KIVOUVWY TTOU TTpayuaToTToinBnke Tpiv amé v évapgn TG epyaaiag deixvel TTwG e TEPITITWAN XPAONG TTAVW ATT6 aKWEG Eival TIBavA n eoETIoN, TTPETTEN va
Aappavovtal kat@AAnAeg poguAagels. O xpriotg Ba Tpémel va ehayiaToTrolei Tov TOyo aTov avadem eav BpiokeTal Kovid ae anyeio pe Kivduvo TITwang.
Ato@UyeTe 0TrOI00ATIOTE ONEIo, aTo oTToio N avroxn cival au@ifoAn. Eivar mpotipdTepo va xpnaiyoToleite douikd anueia aykipwang Tou TrapéxovTal
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yI' auTév ToV OKOTIO (OUM@Wva e To TTpdTUTTo EN 795 2012) i onueia aykUpwang ehdyiotg avioxis 12 kN. Amaiteitar eAdyiom amdaTacon Katw amo Ta
610 TOU XPAGTN YIa TNV aTToQuYR TTPOCKPOUGNG GTNV KATAOKEUN 1) TO £€8090¢ O€ TepITTwan TTwang amé Uwog. MNa pala 100 kg kai kardoTaon Twong
e ouvteAeoTh U0 (xeIpoTePN TepiTTwan) n améatacn D eival n améoTtaon avakotmg H ouv pia emimAéov amdaTaon 1 m (BA. oxfpa 8, amdoTaon=D).
Mnv ouvdéete GMa oToixgia og omoiadnTroTe TTAeUpd ToU avadéTn amoppoPnTH EVEPYEIAS yia va AUEHOETE TNV aTTOCTAC EAEUBEPNG TITWANG: TO GUVOAIKO
MAKOG €VOG UTTOOUGTAKATOG, CUUTIEPIAAMBAVOEVOU TOU ATTOPPOPNTH EVEPYEIOS e avadéTn, Twv AKPwV Kl Twv ouvdéopwy, dev TTPETTEl va uTrepPaivel Ta
2 m (T.X. oUvOETHOG OUV avadeéTng GUV aTTOPPOPNTAS EVEPYEIAS OUV OUVOETHOG. TO GUVONIKO UAKOG TOU avadETn aTroppo@nTh EvEPYEIG TrEpIAAUBAVET Kal
10 800 GKkpa Tou auvdEapou) (BA. oxrua 8A).

Ektog amd m didragn ouykpdong Pe avadérn amoppoPnTr EVEPYEIS, O ATTOPPOPNTAG EVEPYEIDS TTPETTEI VA XPNCIHOTIOIEITAI OE KABE avVaKOTITN TITWONG.
Eivar ougitwdoug onuaaiag yia Adyoug ao@aleiog va emaAnBevete Tpiv ammd kGBe xprian Tov eEAeUBEPO XWPO TToU amtaITeiTal KATW OTTO TOV XPrOTN OTOV XWPO
epyaciag, WoTe, € TEPITITWON TITWONG, Va PNV UTdpéel Tpoakpouan aTo £8a¢og (BA. oxrua 6 kai oxrpa 7). BA. oxfiua 9, olvdean avakdmn Trwang. BA.
oxnua 10, otepvikdg kpikog D kai kpikog TAGTNG D katd T olvdean avakot iwong. BA. oxrua 11, 10 anueio mpdodeong Tou avadem (epdoov uTdpxel)
MPENEI va xpnaopotroigitar MONO yia Tnv avapTtnon Tou dykioTpou cuykpdrnong tou avadérn kai MNOTE yia ) ouvdeon avakdmm mrwong f didraéng
TpooTaaiag katd my avappixnan. BA. oxipa 12, o Ppoxos ecaptnudarwy MPEMEI va xpnaiyotoieital MONO yia v avaptnan acgahols e€ommAiopoU kal
MOTE yia T o0vdean avakoTTn TTWang A ouaTAWaTog pUBUIong BEang epyaaiag.

Amo@eUyete | TpoAauBdvete TuxOV KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VA ETTNPEACOUV TIG ETTIOOCEIG TOU ECOTTAIGUOU Kl TIC avTiOTOIKEG TTPOPUAALEIS aoPaAEiag.
BeBaiwBeite 611 1O TTPOIOV dev givan exTeBeINEVO O€ akpaieg Beppokpaaieg, arxunpd akpa, XNHIKG avTIOPACTAPIA, NAEKTPIK aywyIHOTNTA, CUVOAKES KOTTAG,
d1aPpwang, ékBeang ae KAILaTikéG auvorkes. AGBeTe uTTOWN oag TIg TITWOEIS e TAAGVTWAON Kal TOUG TPAUPATIONOUG atmd avaptnan.

O xpnotng el va €xel Eva oxEdIo BIAoWanNG Kal Ta amapaithTa yia TV epapuoyn Tou péoa og eToiudtnTa. 210 0X£010 diIdlowang TPETEl va Aappaveral
utréyn o eEoTAITNOG Kal N €10IKNA ekTTaideuan TTou amaiteital yia ) diefaywyr TG KatdAAnAng diadikaaiag diaowaong uttd OAeg TIG TIPORAEWINEG TCUVBNKEG.
ZuvigTdral n avigToixion g dIATatng ouyKpATNong o€ Evav OUYKEKPIPEVO XpraTn kabwg kai n apakoAouBnan g xprong g We texvoloyia RFID. Me
kGBe diatagn ouykpdrnang Ba mpémel va diavéuetal aviiypa®o Twv odnylwv xprRong kai pia kapta karaxwpnong (BA. oxnua 16). Ta éyypaga autd Ba
TpEMel va uAdooovTal adi.

O1 mAaivoi kpikor D (BA. oxAua 3, onueio 3A kai axfua 15C, 15D) ¢ didragng ouykpdarnong MPEMEI va xpnoigotoiotviar MONO yia 1 olOvdeon
ouoThpaTog pubuiong Béong epyaaiag (EN 358:1999) kai MOTE yia T 00vdean ouaTAUATOS AVAKOTTAG TITWONG I IATagNG TTpoaTadiag Kard Tnv avappixnon.
Xpnaoipotolgite TAVTOTE Kal Toug dU0 TTAaivoUg Kpikoug D padi. Ze TepimTwaon xprong yia epappoyég puBuiong Béong epyaaiag, TTPETEl va xpnaigoTTolgiTal
XWPIOTAG avakoTTng TTwang. PuBpilete mavTote Tov avadém Béong epyaaiag €101 WOTE TO Oneio aykupwaong va TTapapével aTo emMiTTed0 TG PEONG 1) TTIO
mavw (BA. oxfua 3, onueio 3B).

O kolhiakog kpikog D (BA. oxrua 4, anueio 4A) MPEMEI va xpnoipomoieitar MONO yia diatateig auykpamaong kabioparog (EN 813:2008) kai MOTE yia
Tn oUvSeaN AVaKOTITN TITWONG. Xpnalyotoleite Tov kolAiako kpiko D yia T aUvdeon kataBdrn, avadetwv puBuiong Bong epyaaiag i avadeTwy Kivnang.
H diaraén ouykpdrnong eival oxediaauévn yia évav xpnoTn. MNa n die¢aywyn epyaciwv ag UYWog, 0 XPAOTNG TTPETTEI va PPICKETAI OE KAAF QUOIKY KATAoTAON.
Opiopéveg 1aTpIKEG TTOBNAOEIG EVOEXETAI VA EVEXOUV KIVOUVOUG YO TNV a0QAAEIa TOU XPAOTN KaTa T auvhBn xpron Tng diatagng ouykpdrmnong, Kabwg kai o€
TIEQITITWOEIG EKTAKTNG avAYKNG (Awn @apudkwy, Kapdiayyeiakd TPOBANua, K.AT.). Ze TepimTwan au@IBOAILY, ETTIKOIVWVACTE E TOV IATPO GG TTPIV OTTO TN
xenon. AEN EMNITPENETAI ZE KAMIA TMEPINTQZH n xprion g diatagng ouykpdrtnang ammoé eykUoug yuvaikes kar avhhika Aropa.

MHN TtpoTTOTIOIEITE KQI PNV ETTIXEIPEITE VO ETTIOKEVATETE TN dIATAEN CUYKPATNONG. H BIGTagN GUYKPATNONG TTPETTEI VA XPNTIUOTIOIEITAI JOVO YIa TOV OKOTIO yId
TOV OTT0i0 TTPOOPICETAI KO TTOTE EKTOG TWV TTEPIOPICHWY TNG.

Eival kaipiag anpaaiag yia Adyous ac@akeiag va amooupetal ayéowg n diaragn ouykpdmaong ae mepimmwaon: 1) ap@IBoAiag OXETIKA e TIG GUVORKES
ac@alolg Xprong 1 2) XPAONG yia avakoTT TITWONG. € auTh TV TepiTTwaon, n didragn cuykpdtnong dev Tpémel va xpnaipotoinbei Eavd wg dtou
emRefaiwBei eyypdgws amd apuddio aropo 611 ivar KaTaAnAn yia xpron.

Z¢ TEPITITWON METATIWANTNG TOU TTPOIOVTOG EKTAG TNG APXIKAG XWPEAG TTPOOPITHOU, Eival EEQIPETIKAG ONUACTOG yia TNV ag@dAEia Tou XpraTn n TTapoxn amoé
TOV PETATTWANTA 08NYIWV KOl ETTITTAEOV OXETIKWY TTANPOYOPIWV XPAONG, GUVTAPNONG, TIEPIODIKWY EAEYXWV KAl ETTIOKEUNG OTN YAWOOA TNG XWPAG OTNV OTT0ixl
TTPOKEITAI Va XPNOIKOTIOINOET TO TTPOIGV.

H rapaAeiyn G CUPHOPOWONG HE TIG TTAPATAvWw TTPOEIBOTTOINCEIS UTTOPEi va 0dnyARaEl O TpauuaTiopo A Bavaro.

ZYNTHPHZH KAI ANTOOHKEYZH

O1 vpaapdmvol 1uavTeg eival kataokeuaapévol ammo oAueaTépa. H uroaTrpign TAGTNG eival kataokeuaopévn amd EVA kar appd. Ola Ta e€aptipara ou
BExOVTal POPTIO Eival KATAOKEUOTUEVO atrd eTTIWeudapyUpwHEVO KpApa XGAuBa 1 Kpdua ahoupiviou.

KaBapiete kar amoAupaivete 1o Tpoidv e diaAupa vepou kai ATmiou amopputravTikoU. Edv Bpaxei o eEomAioudg, €ite katd m didpkeia G xprong €ite Adyw
TOU KOBapIoUoU, TIPETTEI VOl OTEYVWVEI QUOIKA Kal va amro@elyeTal n ékBean ae apean Beppotnta. H utrepBOAIKA CUCTWPEUTN OKOVNG, MTTOYIAG 1 AWV CEvv
OWWATWY WTTopei va eptrodicel TN owaoTA AEIToupyia Tou TTPOIGVTOG Kall, O€ akpaieg TEPITITWOEIS, va e¢aaBeviael Tov upaapdnivo 1uavra. MNa va kabapioete kal
VO OTTOAUPAVETE TIG QYKPAPES, AQAIPETTE T CEVaA GWHATA TTOU EVTOTTICOVTal WE Jia uTTatoveTa. Ze TrepIBaANovTa e akovn, PTTopEite va BubioeTe TIg aykpapeS
o€ £va DoXEio e vepo yia va aTTOUAKPUVETE TO JIKPOTKOTTIKG GwHaTidIa TToU evOEXETAI val EUTTOBICOUV T AEITOUpPYia TOUG. ZTEYVWOTE EEWTEPIKA TIG AYKPAPES LE
¢éva kabapo Travi kal aQraTE TO ETWTEPIKO TOUG Va OTEYVWOEI OTOV aépa. TUXOV EPWTATEIS OXETIKA HE TNV KATAGTAON Kal TOV KaBAPIGHG TOU TPOIOVTOG TPETTEI
va ameuBuvovtal atnv MSA. Mpémel va tpeital katd ypdpua n Siadikacio kaBapiouol kal amoAUpavong. Ze mepimwan 1mou o e50TAIoNOG uTToaTel BAGRN A
xpeldletar ouvtipnan, mpémel va emonuavoei wg “AKATAAAHAQ TIA XPHZH” kai va TeBei ektdg Aeiroupyiag. H diopBwrikr auvTripnan (ektg Tou kabapiapol)
kal n €mokeun, OTWG avTIKatéoTaan OToIxEIwY, TIPETTEN va EKTEAEITAI OTTO TNV pyoaTaTIakr Yovada Tng MSA. Mnv ETTIXEIPEiTE EMITOTIOU ETTIOKEUEG.
AmoBnkeUeTe 10 TTPOIGV a€ dpoaePd, ENpod Kal kabapd xwpo, pakpid amd my aueon nAiakr akTivoBoAia. ATToQelyeTe TeploxEG OTTou uTdpxel BepudtnTa,
uypaaia, ewg, Aadia Kal xnuika i avaBupiaoeig autwy f dAAa aToiyeia Tou rpokalolv utrofaBuion Tou TpoidvTog. Tuxdv eomAioudS TTou €xel uTToaTE
{nuid 1y xpelagetal ouvtrpnan dev TPETTEN val AToBNKEUETAI OTOV iB10 XWPO WE EEOTTAIGNO TTOU UTTOpPET VA XPNaIUOTIOINBE.

O egomhiopdg mou gival TOAD Aepwpévog, uypdg A €xel puttavBei pe Ao TpdTo rpémel va uTroBAnBei o katéiAnAn Sladikaaia Guvthpnang (TT.x. OTEYVwWHa
kal kaBapiopdg) Tpiv améd Ty amobrkeuan. Mpiv amé m xpARon Tou €0TAIoHOU TTou Xel aTTOBNKEUTED yia TIOPATETAMEVO XPOVIKO dIAaTnUa, TIPETTEN va
dieCayBei emionuog €Aeyxog ammd apuddio dropo. MeTagépeTe TO TIPOIGY 0€ GUOKEUATTA YIa VOl TO TIPOCTATEWETE ATTO TOPES, UyPaTia, XNMIKEG OUTIES Kall TIG
avaBupIAoEIg TOUG, akpaies Bepuokpaaies Kal utrepiwdelg akTives. Mnv Aimraivere T d1GTagn ouykpatang.
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ITALIANO
ISTRUZIONI PER L’ USO

L'imbracatura per il corpo MSA & conforme alla norma EN. Vedere la figura 1 della specifica del prodotto.

L utilizzatore dovrebbe, con una funzione di autotest, indossare un’apposita imbracatura. Indossare e regolare 'imbracatura per il corpo, seguire la procedura

nella figura 2. Assicurarsi che le fettucce dell'imbracatura non siano attorcigliate e regolare per garantire una perfetta aderenza (Controllare tutti i connettori

per accertarsi che siano chiusi e bloccati prima dell'uso).

Indossare I'imbracatura rispettando la seguente procedura (vedere la figura 2).

Fase 1: ispezionare le cinghie dellimbracatura, le cuciture, gli elementi di metallo e le etichette prima di indossarla. Tenere ferma I'imbracatura dall'anello a
D dorsale e agitarla per sbrogliare eventuali attorcigliamenti nelle cinghie (vedere la figura 2A).

Fase 2: aprire il moschettone sull'anello di connessione frontale e le fibbie sulle cinghie cosciali (vedere la figura 2B).

Fase 3: mettere lo spallaccio su un lato, tenere ferma I'imbracatura della seduta per la cintura in vita. Introdurre le gambe nella cintura in vita e tirare la cinghia
fino alla vita (vedere la figura 2C).

Fase 4: regolare la cintura in vita tirando la cinghia a fascia. L'estremita libera della cinghia a fascia deve essere infilata nel fermo (vedere la figura 2D e figura 17).

Fase 5: fissare e regolare il cosciale per un'ottima calzata (vedere la figura 2E).

Fase 6: passare I'imbracatura sopra la testa e posizionare lo spallaccio sulle spalle (vedi figura 2F). Applicare il moschettone frontale nella zona pettorale
allimbracatura della seduta. Bloccare il moschettone girando la ghiera di bloccaggio (vedi figura 2G).

Fase 7: regolare gli spallacci. L'estremita libera degli spallacci deve essere infilata nel fermo (vedi figura 2H e figura 17).

Fase 8: inizialmente & consigliabile sempre regolare il dispositivo di regolazione dorsale quando si indossa I'imbracatura per la prima volta. Chiedete al vostro
collega di aiutarvi nell'operazione.

Posizionare o regolare il cordino di posizionamento sul lavoro in modo tale che il punto di ancoraggio venga mantenuto al livello o sopra la vita, il cordino viene

tenuto stretto, e la liberta di movimento ¢ limitata ad un massimo di 0,6 m (vedere la figura 3).

Prima di utilizzare I'imbracatura con cosciali per la prima volta, I'utilizzatore dovrebbe testarne il comfort e verificare che possa essere regolata in modo sicuro.

L'utilizzatore dovrebbe eseguire tale operazione in un luogo sicuro, verificando che I'imbracatura sia della giusta taglia e possa essere sufficientemente

regolata in modo che sia confortevole e adatta per I'uso previsto.

Controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e/o regolazione durante I'uso. Gli utilizzatori dell'imbracatura MSA devono avere familiarita con le istruzioni

per 'uso e sono stati addestrati su come utilizzare I'imbracatura da parte di una persona qualificata. Poiché la indossate, € vostra responsabilita garantire che

siate stati adeguatamente addestrati all'uso di questa imbracatura e abbiate compreso appieno come funziona.

AVVERTENZE E ISPEZIONI

L'imbracatura DEVE essere ispezionata almeno una volta ogni 12 mesi da una persona competente autorizzata dalla legislazione vigente nel paese di utilizzo.
L'imbracatura MSA deve essere completamente ispezionata prima di ogni utilizzo per verificare che possa essere sottoposto ad un’eventuale manutenzione.
Non usarla se dai dati relativi all'ispezione risulta non sicuro. In fase d'ispezione consultare quanto segue: Le cinghie dell'imbracatura non devono mostrare
segni di una forte usura, bruciature, tagli, bordi sfrangiati. Evitare scuciture o strappi dellimbracatura. Evitare nelle parti di metallo segni di fessurazione,
rottura, deformazione. Eventuali cuciture rotte o tirate nell'indicatore anticaduta (vedere la figura 5 segno 5A) mostrano che I'imbracatura ha sperimentato la
forza di carico o il degrado causato da fattori ambientali. Non utilizzare I'imbracatura con cuciture rotte nell'indicatore anticaduta. L'indicatore di carico (vedere
la figura 5A) si attiva solo se attaccato all'anello a D dorsale. A causa della natura di alcune cadute, I'indicatore di carico potrebbe non segnare nulla. Tuttavia,
in caso di caduta, limbracatura non deve pil essere utilizzata. Controllare sempre che I'etichetta del prodotto sia leggibile.

La vita media del prodotto € di 10°anni. Tuttavia, i seguenti fattori possono ridurre le prestazioni del prodotto e la sua durata di vita: conservazione non corretta,
uso non corretto, deformazione meccanica, contatto con sostanze chimiche (acidi e alcali), esposizione a temperature elevate. Si richiedono delle ispezioni
pit frequenti in questi ambienti. Prestare attenzione quando si lavora in prossimita di zone con rischi elettrici, macchinari in movimento e superfici abrasive.
Tutti i componenti collegati a questa imbracatura devono essere compatibili. Un'imbracatura per il corpo & I'unico dispositivo accettabile di ritenuta del corpo
che puo essere utilizzato in un sistema di protezione anticaduta conforme alla norma EN 363. Un sottosistema di protezione anticaduta (EN 353-1, EN 353-2,
EN 360) o cordino ad assorbimento di energia (EN 355:2002) DEVE essere collegato SOLO all’anello a D dorsale dell'imbracatura o all'anello a D sternale
segnalato dal tag “A” (vedere la figura 13 e 15B). Ci sono pericoli che possono verificarsi con I'uso di combinazioni di elementi di dispositivi in cui la funzione
di sicurezza di un qualsiasi elemento venga compromessa o interferisca con il funzionamento sicuro di un altro.

Quando I'imbracatura viene utilizzata per posizionarsi sul lavoro o ritenuta, non & piu adatta per la protezione anticaduta e potrebbe rendersi necessario
completarla adottando delle misure collettive per il posizionamento sul lavoro o ritenuta (ad esempio reti di sicurezza) o mediante I'attuazione di dispositivi di
protezione individuale contro cadute dall'alto (ad esempio, sistemi di protezione anticaduta a norma EN 363).

Quando & possibile collegare un sistema di protezione anticaduta, scegliere un punto di ancoraggio direttamente sopra la posizione dell'utilizzatore per ridurre
al minimo le cadute da oscillazione (vedere la figura 6). E essenziale per la sicurezza che il dispositivo di ancoraggio o il punto di ancoraggio deve essere
sempre posizionato, € il lavoro svolto in modo tale da ridurre al minimo sia il potenziale per le cadute e la distanza della potenziale caduta. Se la valutazione dei
rischi eseguita prima dell'inizio del lavoro dimostra che il carico in caso di utilizzo sopra un bordo & possibile, devono essere prese le opportune precauzioni.
L utilizzatore dovrebbe ridurre al minimo I'allentamento del cordino in prossimita di una zona a rischio di caduta. Evitare qualsiasi punto in cui la forza & dubbia.
E ‘preferibile utilizzare ancoraggi strutturali previsti a tale scopo (secondo la norma EN 795:2012) o punti di ancoraggio con una resistenza minima di 12 kN. La
distanza minima necessaria di sotto dei piedi dell'utilizzatore, per evitare collisioni con la struttura o il terreno in una caduta dall’alto. Con una massa di 100 kg
e un fattore di caduta di due situazioni (caso peggiore) il traferro D € la distanza di arresto H piu un’ulteriore distanza di 1 m (vedere la figura 8, il gioco = D).
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Non collegare altri componenti ad entrambi i lati del cordino ad assorbimento di energia per aumentare la distanza di caduta libera, la lunghezza totale di
un sotto-sistema con un assorbitore di energia compreso cordino, terminazioni e connettori non deve superare i 2 m (ad esempio connettore pit cordino piu
assorbitore di energia pill connettore. La lunghezza totale del cordino ad assorbimento di energia comprende entrambe le estremita del connettore) (vedere
la figura 8A).

Ad eccezione dell'imbracatura integrale con il cordino ad assorbimento di energia, I'assorbitore di energia deve essere utilizzato per ogni sistema di protezione
anticaduta. E essenziale per la sicurezza verificare, prima dell'uso, che la postazione di lavoro abbia spazio a sufficienza sotto il lavoratore per impedire
una collisione con il suolo o contro un ostacolo nel percorso di caduta (figura 6 e figura 7). Vedere la figura 9 per il collegamento del sistema di protezione
anticaduta. Vedere la figura 10, anello a D sternale e anello a D dorsale usati nel collegamento del sistema di protezione anticaduta. Nella figura 11 - il punto di
stoccaggio del cordino (se presente) DEVE essere utilizzato SOLO per appendere il gancio a scatto del cordino e MAI come sistema di protezione anticaduta
0 protezione per la salita. Nella figura 12 - I'anello porta materiale DEVE essere usato SOLO per sospendere il materiale in sicurezza e MAI come sistema di
protezione anticaduta o sistema di posizionamento sul lavoro.

Evitare o impedire i pericoli che possono compromettere le prestazioni delle attrezzature e prendere le necessarie misure di sicurezza. Accertarsi che
il prodotto non sia esposto a temperature estreme, spigoli vivi, reagenti chimici, conducibilita elettrica, taglio, abrasioni, esposizione climatica. Prestare
attenzione che possono verificarsi delle cadute a pendolo e traumi da sospensione.

L'utilizzatore deve disporre di un piano di soccorso e dei mezzi a disposizione per la sua attuazione, e che il piano deve tenere conto delle attrezzature e della
formazione specifica necessaria per effettuare un pronto soccorso in tutte le condizioni prevedibili.

Si raccomanda che I'imbracatura e il suo utilizzatore siano registrati e I'utilizzo venga rintracciato utilizzando la tecnologia RFID. Per ogni imbracatura deve
essere rilasciata una copia delle istruzioni per 'uso e la scheda di registrazione (vedi figura 16) e queste ultime dovrebbero essere custodite insieme.

Gli anelli a D laterali (vedere la figura 3, contrassegno 3A e la figura 15C, 15D) di un'imbracatura DEVONO essere utilizzati SOLO per il collegamento ad
un sistema di posizionamento sul lavoro (EN 358:1999) e MAI ad un sistema di protezione anticaduta o protezione per arrampicata. Usare sempre assieme
entrambi gli anelli a D laterali. Per le applicazioni di posizionamento sul lavoro & necessario utilizzare un apposito sistema di protezione anticaduta. Regolare
il cordino di posizionamento sul lavoro in modo che il punto di ancoraggio sia mantenuto al livello o sopra la vita (vedere la figura 3, contrassegno 3B).
L'anello a D frontale (vedere la figura 4, contrassegno 4A) DEVE essere utilizzato SOLO per sistemi di imbracatura per sedute (EN 813:2008) e MAI come
sistema di protezione anticaduta. Utilizzare I'anello a D frontale per collegare un discensore, cordini di posizionamento o cordini per progressione.
L'imbracatura € progettata per un solo utilizzatore. Un utilizzatore deve essere in buona salute fisica per poter svolgere lavori in altezza. Alcune condizioni
mediche possono minacciare la sicurezza degli utilizzatori durante il normale utilizzo dell'imbracatura e in caso di emergenza (che assumono farmaci, problemi
cardiovascolari, ecc.). In caso di dubbio, consultare il proprio medico prima dell’'uso. Le donne gravide e i minorenni non devono MAI usare I'imbracatura.
NON modificare, né alterare o tentare di riparare I'imbracatura. L'imbracatura deve essere usata solo per lo scopo previsto e mai oltre i suoi limiti.

E ‘essenziale per la sicurezza che I'imbracatura venga subito ritirata se: 1) ci sono dubbi sulle sue condizioni per garantire un utilizzo sicuro o 2) qualora sia
stata utilizzata per arrestare una caduta. Se & cosi, non deve essere riutilizzata fino alla conferma per iscritto da parte di una persona competente.

E essenziale per la sicurezza dellutilizzatore che, qualora il prodotto venisse rivenduto fuori dal paese di destinazione originale, il rivenditore fornisca le
istruzioni e le informazioni supplementari pertinenti per 'uso, per la manutenzione, per l'ispezione periodica e per la riparazione nella lingua del paese in cui
il prodotto deve essere utilizzato.

L'inosservanza di queste avvertenze o I'abuso puo provocare lesioni gravi o mortali.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Le cinghie sono realizzate in poliestere. Il sostegno posteriore & realizzato in EVA e schiuma. Tutti gli elementi portanti sono realizzati in acciaio legato placcato
di zinco o lega di alluminio.

Pulire e disinfettare il prodotto con una soluzione di acqua e detersivo delicato. Quando I'apparecchio si bagna, o durante 'uso o quando & sottoposto a
pulizia, deve poter asciugarsi in modo naturale e deve essere tenuto lontano da fonti di calore. L'eccessivo accumulo di sporcizia, vernice, o altri corpi estranei
puo impedire il corretto funzionamento del prodotto, € in casi gravi, indebolire la cinghia. Per la pulizia e la disinfezione delle fibbie utilizzare un batuffolo di
cotone per rimuovere qualsiasi corpo estraneo nella fibbia. In ambienti polverosi, immergendo la fibbia in un contenitore di acqua pud essere utilizzata per
eliminare le particelle fini che possono impedire il corretto funzionamento delle fibbie. Asciugare la fibbia nella parte esterna con un panno pulito e lasciare
che la fibbia venga asciugata all'aria aperta. Le domande relative alle condizioni del prodotto e alla pulizia devono essere rivolte a MSA. La procedura di
pulizia e disinfezione devono essere rigorosamente rispettate. L'attrezzatura che & danneggiata o necessita di manutenzione deve essere etichettata come
“inutilizzabile” e messa fuori servizio. La manutenzione correttiva (oltre alla pulizia) e la riparazione, come ad esempio la sostituzione di elementi, devono
essere eseguite nella sede MSA. Non tentare riparazioni sul campo.

Conservare il prodotto in un luogo fresco, asciutto e pulito lontano dalla luce solare diretta. Evitare le zone dove calore, umidita, luce, olio e sostanze chimiche
o loro vapori o altri elementi degradanti possono essere presenti. L'attrezzatura, che & danneggiata o necessita di manutenzione, non deve essere conservata
nella stessa zona delle attrezzature utilizzabili.

Eseguire una corretta manutenzione dell'attrezzatura molto sporca, bagnata, o comunque contaminata (ad esempio, asciugata e pulita) prima dello stoccaggio.
Prima di utilizzare I'attrezzatura che € stata conservata per lunghi periodi di tempo, si raccomanda di incaricare una persona competente che esegua
un’ispezione formale. Trasportare il prodotto nella propria confezione per proteggerlo da tagli, umidita, sostanze chimiche e loro vapori, temperature estreme,
e raggi ultravioletti. Non lubrificare I'imbracatura.
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NEDERLANDS
GEBRUIKSINSTRUCTIES

De MSA harnasgordel voldoet aan de EN norm. Zie afbeelding 1 voor de productspecificatie.

De gebruiker moet de juiste maat harnas dragen. Volg de stappen in afbeelding 2 op voor het aantrekken en afstellen van de harnasgordel. Zorg ervoor dat de

harnasbanden niet gedraaid zijn en stel ze zo af dat ze goed op het lichaam aansluiten (controleer véor gebruik of alle aansluitstukken dicht en vergrendeld zijn).

Trek het harnas aan volgens de volgende stappen (zie afbeelding 2).

Stap 1: Inspecteer de harnasbanden, het stiksel, de hardware en labels voordat u het harnas aantrekt. Houd het hamas vast aan de hoge rug-D-ring en
schud het even om eventuele verdraaiingen in de banden te verwijderen (zie afbeelding 2A).

Stap 2: Open de karabijnhaak op de aansluitlus op de voorzijde en de gespen op de beenbanden (zie afbeelding 2B).

Stap 3: Leg de schouderband naar een kant opzij en houd het zitharnas aan de heupriem vast. Steek uw benen door de heupriem en trek de heupriem op
tot uw middel (zie afbeelding 2C).

Stap 4: Stel de heupriem in door aan de riemband te trekken. Het vrije uiteinde van de riemband moet in de houder worden gestoken (zie afbeelding 2D en 17).

Stap 5: Bevestig en stel de beenlus in voor een optimale pasvorm (zie afbeelding 2E).

Stap 6: Trek het harnas over uw hoofd zodat de schouderbanden over de schouders liggen (zie afbeelding 2F). Steek de karabijnhaak op de voorzijde in het
buik-aansluitpunt van het zitharnas. Vergrendel de karabijnhaak door aan de sluitring te draaien (zie afbeelding 2G).

Stap 7:  Stel de schouderbanden af. Het vrije uiteinde van de schouderriemen moet in de houder worden gestoken (zie afbeelding 2H en 17).

Stap 8: Als u het harnas voor het eerst aantrekt, moet u altijd eerst de afstelling op de rug instellen. Vraag een collega hierbij om hulp.

Positioneer of stel de werkpositioneringsvanglijn zodanig af dat het ankerpunt op of boven heuphoogte is; de vanglijn blijft strak en vrije beweging is beperkt

tot maximaal 0,6 m (zie afbeelding 3).

Voordat u het zitharnas voor de eerste keer gebruikt, moet u eerst controleren of deze goed zit en of deze veilig kan worden afgesteld. De gebruiker moet op een

veilige plek controleren of het harnas de juiste maat is en dat het zodanig kan worden afgesteld dat het harnas goed zit en geschikt is voor het beoogde doel.

Controleer regelmatig de bevestigings- en/of instelelementen tijdens gebruik. Gebruikers van een MSA harnas moeten bekend zijn met de gebruiksinstructies

en getraind zijn door een gekwalificeerd persoon in het gebruik van het harnas. Als drager bent u er verantwoordelijk voor dat u voldoende bent getraind in het

gebruik van het harnas en dat u volledig begrijpt hoe het werkt.

WAARSCHUWINGEN & INSPECTIES

Het harnas MOET ten minste iedere 12 maanden worden geinspecteerd door een deskundige die daartoe gemachtigd is onder de huidige wetgeving van
het land van gebruik. Het harnas MOET voor elk gebruik volledig worden geinspecteerd om te controleren of het veilig voor gebruik is. Gebruik het product
niet als blijkt dat deze bij inspectie niet veilig is. Controleer bij het inspecteren het volgende: De harnasbanden mogen geen tekenen van ernstige slijftage,
brandplekken, snijplekken, gerafelde randen vertonen. Het stikwerk van het harnas mag niet los of losgetrokken zijn. Alle metalen onderdelen van het
harnas mogen geen tekenen van scheuren, breken of vervorming vertonen. Gebroken of losgetrokken steken in de valbeveiligingsindicator (zie afbeelding 5,
markering 5A) duiden erop dat het harnas zwaar belast is geweest of van mindere kwaliteit is door omgevingsfactoren. Gebruik het harnas niet met gebroken
steken in de valbeveiligingsindicator. De belastingsindicator (zie afbeelding 5A) is alleen actief als deze aan de hoge rug-D-ring is bevestigd. Door de aard van
sommige valgebeurtenissen kan de valbeveiligingsindicator niet in werking treden. Na een val moet het harnas buiten gebruik worden genomen. Controleer
altijd de leesbaarheid van het label.

De gemiddelde levensduur van het product is 10 jaar. De volgende factoren kunnen echter de prestatie van het product en de levensduur verminderen:
incorrecte opslag, incorrect gebruik, mechanisch krom trekken, contact met chemicalién (zuren en basen), blootstelling aan hoge temperaturen. Onder
dergelijke omstandigheden moet het product vaker worden geinspecteerd. Wees voorzichtig in de zones waar gevaar door elektriciteit, bewegende machines
en schurende oppervlakken kan optreden.

Alle componenten bevestigd aan dit harnas MOETEN op elkaar afgestemd zijn. Een harnasgordel is het enige toegelaten toestel om een lichaam vast
te houden dat gebruikt mag worden in een valbeveiligingssysteem volgens EN 363. Een valbeveiligingssubsysteem (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) of
schokdempervanglijn (EN 355:2002) MAG UITSLUITEND worden aangesloten op de hoge rug-D-ring of de borst-D-ring met valbeveiligingsbevestiging
markering A (zie afbeelding 13 en 15B). Gevaren kunnen ontstaan wanneer een combinatie van items wordt gebruikt waarbij de veiligheid van een item wordt
beinvloed of gestoord door het gebruik van een ander item.

Wanneer het haras wordt gebruikt voor werkpositionering of het tegenhouden, is het niet meer geschikt als valbeveiliging en kan het nodig zijn
algemene, aanvullende maatregelen (bijv. veiligheidsnetten) of individuele maatregelen te treffen ter bescherming van het vallen vanaf een hoogte (bijv.
valbeveiligingssystemen volgens EN 363).

Kies voor het bevestigen van een valbeveiligingssysteem, indien mogelijk, een ankerpunt direct BOVEN de positie van de gebruiker om slingeren bij een val te
voorkomen (zie afbeelding 6). Het is essentieel voor de veiligheid dat de verankeringsvoorziening of het ankerpunt altijd zodanig is gepositioneerd en het werk
zodanig wordt uitgevoerd dat de kans op vallen en de mogelijke valafstand tot een minimum worden beperkt. Als uit de risicobeoordeling voorafgaand aan
het werk blijkt dat belasting bij gebruik over een rand kan optreden, neem dan passende voorzorgsmaatregelen. De gebruiker moet het slap hangen van de
vanglijn waar een risico op vallen is, tot een minimum beperken. Vermijd ankerpunten waarvan u niet zeker weet of ze sterk genoeg zijn. Gebruik bij voorkeur
structurele ankerpunten die voor dit doel zijn voorzien (volgens EN 795:2012) of ankerpunten met een minimum kracht van 12 kN. Neem de noodzakelijke
minimale vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker in acht, om botsing met een constructie of de grond bij een val van hoogte te voorkomen. Met een
gewicht van 100 kg en een valfactor 2-situatie (slechtste scenario) is de ruimte D de valstopafstand H plus een extra afstand van 1 m (zie afbeelding 8, de
vrije ruimte = D).
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Sluit geen andere componenten aan op een van de uiteinden van de schokdempervanglijn die de vrije-valafstand vergroten; de totale lengte van een
subsysteem met een schokdempervanglijn, eindstukken en aansluitstukken mogen niet meer zijn dan 2 m (bijv. aansluitstuk plus vanglijn plus schokdemper
plus aansluitstuk. Totale lengte van de schokdempervanglijn is inclusief beide uiteinden van het aansluitstuk) (zie afbeelding 8A).

Met uitzondering van het harnas met schokdempervanglijn moet de schokdemper worden gebruikt voor elk valbeveiligingssysteem. Het is essentieel voor de
veiligheid om de vrije ruimte die nodig is onder de gebruiker te controleren voor elk gebruik, zodat bij een val er geen botsing met de grond of ander obstakel
in het valtraject plaatsvindt (afbeelding 6 en 7). Zie afbeelding 9 voor aansluiting op het valbeveiligingssysteem. Zie afbeelding 10 voor de borst-D-ring en
hoge rug-D-ring die worden gebruikt voor aansluiting op het valbeveiligingssysteem. Zie afbeelding 11: het ophangpunt van de vanglijn (indien aanwezig)
MAG UITSLUITEND worden gebruikt voor het ophangen van de musketonhaak van de vanglijn en NOOIT voor bevestiging van een valbeveiligingssysteem
of klimbeveiliging. Zie afbeelding 12: de gereedschapslus MAG UITSLUITEND worden gebruikt voor het veilig ophangen van gereedschap en NOOIT voor
het bevestigen van een valbeveiligingssysteem of werkpositioneringssysteem.

Vermijd of voorkom gevaren die de prestatie van de apparatuur negatief kunnen beinvloeden en tref de nodige voorzorgsmaatregelen. Zorg ervoor dat het
product niet wordt blootgesteld aan extreme temperaturen, scherpe randen, chemische stoffen, elektrische geleiding, snijden, schuren, klimatologische
belasting. Let op slingeren bij een val en trauma door ophanging.

De gebruiker moet een reddingsplan hebben en de middelen om dit te implementeren. Bovendien moeten benodigde apparatuur en speciale training onderdeel
van het plan zijn om snelle redding onder alle te verwachten omstandigheden in werking te stellen.

Aanbevolen wordt het harnas en de gebruiker ervan te registreren en het gebruik ervan de volgen met RFID-technologie. Elk harnas moet worden afgeleverd
met een exemplaar van de gebruiksinstructies en een registratiekaart (zie afbeelding 16) en deze moeten samen worden bewaard.

De zijj-D-ringen (zie afbeelding 3, markering 3A en afbeelding 15C en 15D) van een harnas MOGEN ALLEEN worden gebruikt voor de bevestiging van
een werkpositioneringssysteem (EN 358:1999) en NOOIT van een valbeveiligingssysteem of klimbeveiliging. Gebruik altijd beide zij-D-ringen samen. Voor
toepassing als werkpositionering moet een apart valbeveiligingssysteem worden gebruikt. Stel de werkpositioneringsvanglijn zo in dat het ankerpunt op of
boven heuphoogte is (zie afbeelding 3, markering 3B).

Deze buik-D-ring (zie afbeelding 4, markering 4A) MAG ALLEEN worden gebruikt voor zitharnassystemen (EN 813:2008) en NOOIT voor een
valbeveiligingssysteem. Gebruik de buik-D-ring voor bevestiging van een afdaler, positioneringslijnen of voortgangslijnen.

Het harnas is gemaakt voor één persoon. Een gebruiker moet in goede fysieke conditie zijn om werk op hoogte te kunnen uitvoeren. Bepaalde medische
aandoeningen kunnen de veiligheid van de gebruiker bedreigen bij normaal gebruik van het harnas en in noodgevallen (bepaalde medicatie, hart- en
vaatziekten, enz.). Raadpleeg in geval van twijfel uw arts voor gebruik van het systeem. Zwangere vrouwen en minderjarigen mogen het harnas NOOIT
gebruiken.

Probeer NIET het harnas te wijzigen, veranderen of te repareren. Het harnas mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel en nooit buiten de
gebruiksgrenzen.

Het is essentieel voor de veiligheid dat het harnas direct buiten gebruik wordt genomen als: 1) Er twijfel is omtrent de toestand voor veilig gebruik of 2) Het
harnas is gebruikt om een val te stoppen. Is dit wel het geval, gebruik het harnas niet totdat bevestigd is door een deskundige dat gebruik weer mogelijk is.
Het is van essentieel belang voor de veiligheid van de gebruiker dat, als het product opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming,
de wederverkoper instructies en aanvullende relevante informatie geeft voor gebruik, onderhoud, periodieke inspectie en reparatie in de taal van het land waar
het product gebruikt gaat worden.

Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of de dood.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het bandenstel is gemaakt van polyester. De rugondersteuning is gemaakt van EVA en schuimstof. Alle lastdragende hardware is van verzinkt staal of
verzinkte staallegering.

Reinig en ontsmet het product met een oplossing van water en een mild wasmiddel. Wanneer de uitrusting nat wordt, door gebruik of door reiniging, moet deze
natuurlijk drogen en uit de buurt worden gehouden van directe warmte. Buitensporige ophoping van vuil, verf of andere vreemde deeltjes kunnen het correct
functioneren van het product, en in ernstige gevallen, het bandenstel verzwakken. Gebruik voor het reinigen en ontsmetten van de gespen een katoenen
wattenbol om alle vuile deeltjes van de gesp te verwijderen. Het onderdompelen van de gesp, in stoffige omgevingen, in een bak water kan de fijne deeltjes eruit
spoelen die het correct functioneren van de gesp verhinderen. Droog de gesp aan de buitenkant af met een schone doek en laat de binnenkant aan de lucht
drogen. Vragen over het product en het reinigen kunt u stellen aan MSA. U dient zich strikt te houden aan de reinigings- en ontsmettingsprocedures. Uitrusting
die beschadigd is of onderhoud vereist, moet gelabeld worden als ONBRUIKBAAR en buiten bedrijf worden gesteld. Correctief onderhoud (met uitzondering
van reinigen) en reparaties, zoals het vervangen van onderdelen, moeten in de MSA-fabriek uitgevoerd worden. Probeer niet in het werkveld reparaties uit
te voeren.

Bewaar het product op een koele, droge en schone plek buiten direct zonlicht. Vermijd plekken waar hitte, vocht, licht, olie en chemicalién of hun dampen,
of andere nadelige elementen aanwezig kunnen zijn. Uitrusting die beschadigd is of onderhoud vereist mag niet in dezelfde ruimte opgeslagen worden als
bruikbare uitrusting.

Zeer bevuilde, natte of anderszins verontreinigde uitrusting moet correct worden onderhouden (bijv. gedroogd en gereinigd) voordat deze opgeslagen wordt. Voor
gebruik van uitrusting die langdurig opgeslagen is geweest, dient een formele inspectie uitgevoerd te worden door een deskundige. Transporteer het product in
een verpakking die beschermt tegen snijden, vocht, chemicalién en hun dampen, extreme temperaturen en ultraviolette straling. Smeer het harnas niet.
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BRUKSANVISNING

MSA fullkroppssele i overensstemmelse med EN-standard. Se figur 1 i produktspesifikasjonen.

Brukeren skal bruke en sele som er tilpasset sin egen starrelse. Felg trinnene i figur 2 for ta pa og justere fullkroppsselen. Kontroller at bandene ikke er vridd

og tilpass slik at selen sitter tett inntil kroppen (kontroller at alle koblinger er lukket og last fer bruk).

Ta pa selen i henhold til felgende trinn (se figur 2).

Trinn 1: Inspiser selestroppene, semmene, metalldelene og etiketter for du tar den pa. Hold selen i D-ringen bak pa ryggen og rist selen slik at eventuelle
vridninger i stroppene retter seg ut (se figur 2A).

Trinn 2: Apne karabinkroken pa frontlokken og spennene pa fotstroppene (se figur 2B).

Trinn 3: Hold skulderstroppen til siden og grip sete-selen i hoftebeltet. Far beina gjennom hoftebeltet og dra det opp til hoften (se figur 2C).

Trinn 4: Tilpass hoftebeltet ved & dra i beltestroppen. Den ledige enden av beltestroppen ma fares inn i holderen (se figur 2D og figur 17).

Trinn 5: Fest og tilpass fotlakken for optimal passform (se figur 2E).

Trinn 6: Dra selen over hodet og posisjoner skulderstroppen pa skuldrene (se figur 2F). Far front-karabinkroken i brystposisjon slik at den kan kobles til sete-
selen. Las denne karabinkroken ved a vri pa laseelementet (se figur 2G).

Trinn 7: Tilpass skulderstroppene. Den ledige enden av skulderstroppene mé fares inn i holderen (se figur 2H og figur 17).

Trinn 8: Du skal alltid farst justere justeringen bak nar du tar pa deg selen for farste gang. Fa hjelp av en kollega til & gjare dette.

Posisjoner eller juster arbeidsposisjoneringsliviinen slik at forankringspunktet opprettholdes pa eller over midjeniva, livlinen holdes stram og fri bevegelse

begrenses til maksimalt 0,6 m (se figur 3).

Far du bruker sete-selen for forste gang, méa brukeren teste den for komfort og at den kan tilpasses pa sikker mate. Brukeren skal gjgre dette pa et trygt sted.

Kontroller at selen har riktig sterrelse og at den kan tilpasses slik at den sitter komfortabelt og er egnet for formalet.

Kontroller regelmessig feste- og/eller justeringselementer under bruk. De som bruker MSAs seler ma gjere seg kjent med bruksanvisningene og skal ha fatt

oppleering av en kvalifisert person i hvordan de bruker selen. Som bruker er det ditt ansvar a pase at du har fatt tilstrekkelig oppleering i bruken av denne selen

og at du fullt ut forstar hvordan den fungerer.

ADVARSLER OG INSPEKSJONER

Selen MA inspiseres minst én gang hver 12. maned av en kompetent person som er autorisert av gjeldende lovgivning i brukslandet. Selen MA inspiseres
fullt ut fer hver bruk for a verifisere at den er i full driftsmessig stand. Den ma ikke brukes hvis den er inspisert og ikke funnet & veere i en stand som kreves i
henhold til inspeksjonskravene. Ved inspeksjon skal falgende kontrolleres: Selestroppene ma ikke vise tegn til kraftig slitasje, brennmerker, kutt, rufsete kanter.
Semmen/stingene pa selen ma ikke veere lgse eller revet av. Ingen metalldeler pa selen ma ha tegn til sprekkdannelse, brudd eller deformasjon. Eventuelle
gdelagte sting eller sting som er revet Igs i fallsikringsindikatoren (se figur 5, referanse 5A) viser at selen har veert utsatt for belastning eller forringelse pa grunn
av miljgfaktorer. Ikke bruk selen dersom fallsikringsindikatoren har gdelagte sting. Lastindikatoren (se figur 5A) vil bare aktiveres nar den er festet til D-ringen
pa ryggen. Pa grunn av egenskapen til noen fallhendelser, kan det hende at fallsikringsindikatoren ikke utlgses. Hvis selen har veert brukt i et fall, ma den tas
ut av bruk. Kontroller alltid at produktetiketten er lesbar.

Produktet har en gjennomsnittlig levetid pa 10 ar. Fglgende faktorer kan imidlertid redusere ytelsen til produktet og dermed ogsa produktets levetid: Feil
oppbevaring, feil bruk, mekanisk vridning, kontakt med kjemikalier (syrer og alkalier), eksponering for haye temperaturer. | slike miljoer kreves det hyppigere
inspeksjoner. Veer forsiktig nar du arbeider rundt elektriske farer, bevegelige maskiner og slitende overflater.

Alle komponenter som er koblet til denne selen, MA vaere kompatible. En fullkroppssele er det eneste godkjente kroppssikringsutstyret som kan brukes med
fallsikringsutstyr int. EN 363. Et fallsikrings-undersystem (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) eller livline pa energiabsorberere (EN 355:2002) MA BARE kobles
til D-ringen pa ryggen eller D-ringen pa brystet som er fallsikringsmerket med “A” (se figur 13 og 15B). Det kan oppsta farlige situasjoner hvis man bruker
kombinasjoner av produkter hvis sikringsfunksjonen i et av dem pavirkes eller forstyrrer sikkerhetsfunksjonen i det andre produktet.

Nar selen brukes for jobbposisjonering eller -begrensning, er den ikke lenger egnet for fallsikringsformél og det kan veere ngdvendig & supplere
jobbposisjoneringsoppsett eller -begrensningsoppsett med kollektive tiltak (f.eks. sikkerhetsnett) eller ved a bruke individuelle sikringsutstyr mot fall fra hgyder
(.eks. fallsikringssystemer i henhold til EN 363).

Nar det er mulig skal man ved pasetting av et fallsikringsutstyr velge et forankringspunkt direkte OVER brukerens posisjon for & minimere svingfall (se
figur 6). Det er avgjarende for sikkerheten at en forankringsenhet eller et forankringspunkt alltid posisjoneres, og at arbeidet utferes pa en slik mate, at bade
mulighetene for fall og potensiell fallavstand minimeres. Hvis risikovurderingen som ble utfert far arbeidet ble igangsatt viser at det er mulig med last over kant,
skal det iverksettes nedvendige forholdsregler. Brukeren skal minimere slakk i liviinen naer en fallfare. Unnga alle punkter hvor styrken er tvilsom. Det er bedre
a bruke konstruksjonsforankringer som er beregnet til formalet (i samsvar med EN 795:2012) eller forankringspunkter med minimumsstyrke pa 12 kN. Det er
nadvendig med minimumsklaring under brukerens fatter for & unnga & kollidere med strukturen eller bakken i tilfelle fall fra hayden. Med en masse pa 100 kg
og en fallfaktor pa to (verst mulig scenario), er klaring D, sikringsavstand H pluss en ekstra avstand pa 1 m (se figur 8, klaringen=D).

Du ma ikke koble andre komponenter til noen av avgreiningene pa den energiabsorberende livlinen for & gke den frie fallhgyden. Den totale lengden til et
delsystem med en energiabsorberer inkludert livline, termineringer og koblinger skal ikke overstige 2 meter (f.eks. kobling pluss livline pluss energiabsorberer
pluss kobling. Totallengde pa livlinen med energiabsorberer inkluderer begge endene av koblingen) (se figur 8A).

Unntatt for selen med integrert liviine med energiabsorberer, ma energiabsorbereren brukes med alt fallsikringsutstyr. Det er avgjerende for sikkerheten &
kontrollere den ledige plassen som er ngdvendig under brukeren pa arbeidsplassen fer utstyret skal brukes. I tilfelle fall vil man derfor unngé kollisjon med
bakken eller andre hindringer i fallbanen (figur 6 og 7). Se figur 9 for tilkobling av fallsikringsutstyr. Se figur 10 for bruk av D-ring pa bryst og D-ring pa rygg
til fallsikringsutstyr. Lagringspunktet for livline (hvis det finnes) (se figur 11) MA BARE brukes til oppheng av hekten il liviinen og ALDRI et fallsikringssystem
eller klatresikring. Utstyriakken (se figur 12) MA BARE brukes for & henge sikringsutstyr og ALDRI et fallsikringssystem eller arbeidsposisjoneringssystem.
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Unnga eller forhindre alle farer som kan pavirke ytelsen til utstyret og ta nedvendige sikkerhetsforanstaltninger. Pase at produktet ikke eksponeres for
ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, skjeering, sliping, klimaeksponering. Veer oppmerksom pa pendelfall og
hengetraume.

Brukeren ma ha en redningsplan og utstyret tilgjengelig for a iverksette den. Planen ma ta hensyn til det utstyret og spesialoppleeringen som er ngdvendig for
a iverksette umiddelbar redning under alle forutsigbare situasjoner.

Det anbefales at selen og selens bruker er registrert og at bruken spores med RFID-teknologi. Hver sele skal leveres med en kopi av bruksanvisningen og et
registreringskort (se figur 16) og disse skal oppbevares sammen.

Side D-ringene (se figur 3, referanse 3A og figur 15C, 15D) pa en sele MA BARE brukes for & koble til et arbeidsposisjoneringssystem (EN 358:1999) og
ALDRI et fallsikringsutstyr eller klatresikring. Bruk alltid begge side D-ringene sammen. For arbeidsposisjonering ma det brukes et separat fallsikringsutstyr.
Juster arbeidsposisjoneringslivlinen slik at forankringspunktet blir pa eller over midjeniva (se figur 3, referanse 3B).

Denne D-ringen pa magen (se figur 4, referanse 4A) MA BARE brukes for sete-selesystemer (EN 813:2008) og ALDRI et fallsikringssystem. Bruk D-ringen pa
magen for a feste en oppstigningsenhet, posisjoneringslivliner eller progresjonslivliner.

Selen er designet for én bruker. Brukeren ma veere i god fysisk form for & kunne arbeide i hgyder. Visse medisinske tilstander kan true brukernes sikkerhet
under normal bruk av selen og i ngdssituasjoner (bruk av medisiner, hjerte- og karsykdommer etc.). Sper legen far bruk hvis du er i tvil. Gravide kvinner og
mindrearige MA ALDRI bruke selen.

Selen MA IKKE modifiseres, endres eller repareres. Selen mé bare brukes til det den er beregnet for og aldri utover sine begrensninger.

Det er sikkerhetsmessig viktig at selen tas ut av bruk umiddelbart hvis: 1) Det oppstar tvil om betingelsene for sikker bruk eller 2) Den har veert brukt til & stanse
et fall. | s& fall m& den ikke brukes igjen far det er innhentet en skriftlig bekreftelse av en kompetent person om at det er akseptabelt & gjgre dette.

Det er avgjgrende for brukerens sikkerhet at dersom produktet videreselges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, skal videreforhandleren gi instruksjoner
og annen relevant informasjon for bruk, vedlikehold, regelmessig undersekelse og reparasjon pa spraket i det landet hvor produktet skal brukes.

Hvis ikke disse advarslene falges kan det fare til alvorlig personskade eller dad.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

Bandene er av polyester. Ryggstatten er av EVA og skum. Alt lastbaerende utstyr er i sinkbelagt stallegering eller aluminiumslegering.

Produktet skal rengjeres med en lgsning av vann og mildt vaskemiddel. Nar utstyret blir vatt, enten det er pa grunn av bruk eller rengjering, skal det tarke
naturlig og oppbevares unna direkte varme. Mye smuss, maling eller andre fremmedstoffer kan forhindre at produktet fungerer som det skal og kan i ekstreme
tilfeller svekke bandene. Spennene skal rengjgres og desinfiseres med en bomullspinne slik at alle fremmedlegemer inni spennen fiermes. | stavete miljger
kan du dyppe spennen i en beholder med vann for a skylle bort partikler som kan forhindre at spennen fungerer som den skal. Tark spennen pa utsiden med
en ren klut og la innsiden lufttarke. Sparsmal om produktets tilstand og rengjering skal rettes til MSA. Rengjarings- og desinfeksjonsprosedyren skal falges
ngye. Utstyr som er skadet eller som det ma utfares vedlikehold pa, ma merkes som “UBRUKELIG” og tas ut av bruk. Korrigerende vedlikehold (i motsetning
til rengjering) og reparasjoner, sa som bytte av deler, ma utfares av MSA. Forsgk ikke a utfare reparasjoner i felten.

Oppbevar produktet pa et kjglig, tert og rent sted utenfor direkte sollys. Unnga omrader hvor det kan vaere varme, fuktighet, lys, olje og kjemikalier eller damp
fra disse eller andre nedbrytende elementer. Utstyr som er skadet eller som ma repareres, skal ikke oppbevares i samme omrade som brukbart utstyr.
Sveert tilsmusset, vatt eller pa annen méate kontaminert utstyr skal vedlikeholdes pa korrekt méate (f.eks. terkes og rengjeres) for lagring. Fer du tar i bruk utstyr
som har veert lagret i lang tid, skal en kompetent person utfgre en formell inspeksjon av utstyret. Transporter produktet i en pakke for & beskytte det mot kutt,
fukt, kjemikalier og damp fra disse, samt ekstreme temperaturer og ultrafiolette straler. lkke smer selen.
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PORTUGUES
INSTRUCOES DE USO

O cinturdo de corpo inteiro MSA esta em conformidade com normas EN. Ver a especificago do produto na figura 1.

O usuario deve proceder de acordo com as proprias caracteristicas e usar cinturdo de tamanho adequado. Para vestir e ajustar o cinturdo de corpo inteiro,

siga os passos na figura 2. Assegure-se que os trangados do cinturdo ndo estejam torcidos e ajuste para assegurar ajuste perfeito (verifique todos os

conectores para garantir que estejam fechados e travados antes do uso).

Cologue o cinturéo de acordo com os seguintes passos (veja figura 2).

Passo 1: Antes de vestir, inspecione as correias do cinturdo, as costuras, as pegas e os rotulos. Segure o cinturdo pelo anel em D dorsal e sacuda o cinturdo
para desfazer qualquer torgéo nas correias (veja figura 2A).

Passo 2: Abra o mosquetdo na argola de conexao frontal e as fivelas das correias das pernas (veja figura 2B).

Passo 3: Tire a correia do ombro de um lado, segure o cinturdo da cadeira pelo cinto. Ponha as suas pernas pelo cinto e puxe-o para cima até a cintura
(veja figura 2C).

Passo 4: Ajuste o cinto puxando por sua correia. A extremidade livre da correia deve ser enfiada dentro do retentor (veja figura 2D e figura 17).

Passo 5: Aperte e ajuste a alga da perna para que vista perfeitamente (veja figura 2E).

Passo 6: Passe o cinturdo por sua cabega e posicione as correias de ombro nos ombros (veja figura 2F). Insira 0 mosquetdo dianteiro no ponto ventral para
o cinturdo cadeira, ou arnés. Trave este mosquetéo girando a trava (veja figura 2G).

Passo 7: Ajuste as correias de ombro. A extremidade livre das correias de ombro deve ser enfiada dentro do retentor (veja figura 2H e figura 17).

Passo 8: Vocé deve sempre, inicialmente, ajustar o ajuste dorsal quando estiver vestindo o seu cinturdo pela primeira vez. Pega o seu colega para te ajudar
com isso.

Posicionar ou ajustar o talabarte de posicionamento de trabalho de forma que o ponto de ancoragem seja mantido no nivel ou acima do nivel da cintura,

o talabarte é mantido apertado e o movimento livre fica restrito ao maximo de 0,6 m (ver a figura 3).

Antes de utilizar o cinturdo cadeira pela primeira vez, o usuario deve testa-lo com relagdo ao conforto e verificar se pode ser ajustado com seguranga.

O usuério deve proceder com estes testes em local seguro, verificar se o cintur@o é do tamanho correto e se pode ser suficientemente ser ajustado de forma

a ficar confortavel e apropriado para o uso pretendido.

Controlar regularmente os elementos de fixagdo efou ajuste durante o uso. Os usuarios de cinturdes MSA devem estar familiarizados com as instrugdes

de uso e devem ter sido treinados por pessoa qualificada de como usar o cinturdo. Como usuario, é de sua responsabilidade assegurar que tenha sido

apropriadamente treinado no uso deste cinturdo e que entende perfeitamente como ele funciona.

ADVERTENCIAS E INSPEGOES

O cinturdo TEM QUE passar por uma inspegdo no minimo a cada 12 meses, feita por pessoa competente e autorizada de acordo com a legislagéo vigente
no pais de uso. O cinturdo DEVE passar uma inspegdo completa antes de cada uso, para que se verifique se esta em condigdes de ser usado. N&o use o
cinturdo se encontrar uma condigdo sem seguranga, de acordo com a referéncia para a inspecao. Ao inspecionar, verifique o seguinte: As correias do cinturéo
ndo devem apresentar sinais de desgaste severo, queimas, cortes ou bordas esfiapadas. As costuras do cinturéo ndo devem estar soltas ou ser arrancadas.
Todas as partes metélicas do cinturdo n&o devem apresentar sinais de fissuras, quebra ou deformagdo. Qualquer ponto de costura rompido ou puxado
no(s) indicador(es) de carga (consultar figura 5, item 5A) indica que o cinturdo sofreu forga de carga ou degradag&o devida a fatores ambientais. N&o usar
o cintur@o com pontos de costura rompidos no(s) indicador(es) de detengéo de queda. O indicador de carga (veja figura 5A) apenas sera acionado quando
estiver preso ao anel em D dorsal. Em fung&o da natureza de algumas quedas, o indicador de detengdo de queda pode n&o ser disparado. Entretanto, no
caso de uma queda, o cinturdo deve ser retirado de servico. Verifique sempre a legibilidade da etiqueta do produto.

A vida util média do produto é de 10 anos. No entanto, os seguintes fatores podem reduzir o desempenho do produto e sua vida util: armazenamento
incorreto, uso incorreto, deformagées mecanicas, contato com produtos quimicos (&cidos e alcali), exposicéo a altas temperaturas. Em tais condigdes
ambientais, é necessario realizar inspegdes mais frequentes. Tenha cuidado redobrado quando trabalhar perto de perigos elétricos, maquinas em movimento
e superficies abrasivas.

Todos 0s componentes conectados a esse cinturdo TEM DE ser compativeis. Um cinturdo de corpo inteiro & o Unico dispositivo de detengao de corpo que
pode ser usado em um sistema de detengéo de queda segundo a EN 363. Um subsistema de detengéo de queda (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) ou talabarte
absorvedor de energia (EN 355:2002) DEVE ser conectado SOMENTE ao anel em D dorsal ou ao anel em D esternal do cinturdo, somente com a conex&o
de detengdo de queda “A” (ver figura 13 e 15B). Podem surgir perigos através do uso de combinagdes de itens de equipamento, se o funcionamento seguro
de qualquer item for afetado ou interferir no funcionamento seguro de outro.

Quando o cinturéo € usado para posicionamento ou contengéo de trabalho, ndo é mais apropriado para fins de detengdo de queda e pode ser necessario
complementar configuragdes de posicionamento ou contengéo de trabalho com medidas coletivas (p.ex. redes de seguranga) ou através da implementagéo
de meios individuais de protegdo contra quedas de alturas (p.ex. sistemas de detengéo de queda de acordo com EN 363).

Sempre que possivel, para conectar um sistema de detengao de queda, escolha um ponto de ancoragem diretamente ACIMA da posicdo do usuario para
minimizar quedas em balango (ver figura 6). E essencial para a seguranga que o dispositivo de ancoragem ou ponto de ancoragem sempre seja posicionado
e o trabalho executado de forma a minimizar tanto o potencial para quedas, quanto a distancia potencial da queda. Se a avaliagdo de risco realizada antes de
iniciar o trabalho indicar que é possivel haver carga no caso de uso sobre um borda, devem ser tomadas medidas de precaugdo apropriadas. O usuario deve
minimizar a folga no talabarte quando estiver préximo de um risco de queda. Evite qualquer ponto onde houver dividas quanto a resisténcia. E preferivel usar
ancoras estruturais fornecidas para esse proposito (de acordo com EN 795:2012) ou pontos de ancoragem com uma resisténcia minima de 12 kN. A distancia
livre minima necessaria abaixo dos pés do usuario para evitar colisdo com a estrutura ou o chdo, no caso de uma queda da altura. Com uma massa de
100 kg e um fator de queda situagao dois (o pior caso), a distancia livre D ¢é a distancia de detengdo H mais uma distancia adicional de 1 m (ver figura 8, a
distancia livre=D).
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Né&o conectar outros componentes em qualquer dos lados do talabarte absorvedor de energia para aumentar a distancia em queda livre, 0 comprimento total
de um subsistema com absorvedor de energia, incluindo talabarte, terminagdes e conectores, ndo deve exceder 2 metros (ou seja, conector mais talabarte
mais absorvedor de energia mais conector. O comprimento total do talabarte absorvedor de energia inclui as duas extremidades do conector) (veja figura 8A).
Com excegao do cinturdo paraquedista com talabarte absorvedor de energia, o absorvedor de energia tem que ser usado para todo sistema de detengao
de queda. E essencial para a seguranga verificar o espaco livre necessario abaixo do usuario no local de trabalho antes de cada ocasido de uso para que,
em caso de queda, ndo haja colisdo com 0 solo ou outro obstaculo no percurso da queda (figura 6 e figura 7). Consultar a figura 9, conex&o do sistema de
detengdo de queda. Consultar a figura 10, anel em D esternal e anel em D dorsal usados na conex&o do sistema de detencéo de queda. Consulte a figura
11. O ponto de acondicionamento do talabarte (se houver) APENAS DEVE SER usado para pendurar o gancho do talabarte € NUNCA UM sistema de
detengéo de queda ou protecgédo para escalada. Consulte a figura 12. A alga do equipamento APENAS DEVE SER usada para pendurar equipamento seguro
e NUNCA UM sistema de detengéo de queda ou sistema de posicionamento de trabalho.

Evite e previna os perigos que podem afetar o desempenho do equipamento, tome as precaugdes de seguranga adequadas. Assegure-se que o produto ndo
esteja exposto a temperaturas extremas, bordas afiadas, reagentes quimicos, condutividade elétrica, corte, abras&o, exposi¢éo a agao do clima. Cuidado
com quedas em balango e traumas causados por suspensao.

O usuario deve dispor de um plano de resgate e dos recursos necessarios para implementa-lo; o plano deve levar em consideragdo o equipamento e o
treinamento especial necessarios para realizar o resgate prontamente, sob todas as condigdes previsiveis.

E recomendavel que o cinturéo e seu usuario sejam registrados e seu uso seja rastreado com o uso da tecnologia RFID. Cada cinturéo deve ser emitido com
uma copia das instru¢des de uso e um cartéo de registros (veja figura 16), que devem ser mantidos juntos.

Os anéis em D laterais (consultar figura 3, item 3A e figura 15C, 15D) de um cinturdo DEVEM ser usados para conectar a um sistema de posicionamento
de trabalho (EN 358:1999) e NUNCA a um sistema de detengdo de queda ou protegdo para escalada. Usar sempre os dois anéis D laterais juntos. Para
aplicages de posicionamento de trabalho, deve ser usado um sistema de detengéo de queda separado. Ajustar o talabarte de posicionamento de trabalho
de forma que o ponto de ancoragem seja mantido no nivel da cintura, ou acima dela (ver figura 3, item 3B).

Este anel em D frontal (veja figura 4, item 4A) APENAS DEVE ser usado para sistemas de cinturéo cadeira, ou arnés, (EN 813:2008) e NUNCA em um
sistema de detencdo de queda. Use o anel D frontal para prender um equipamento de descida, talabartes de posicionamento ou de progressao.

O cinturdo foi projetado para um usuario. O usuario deve encontrar-se em boas condi¢des de salde para poder executar trabalho em alturas. Certas
condigbes de saude podem colocar em risco a seguranga do usuario durante o uso normal do cinturdo e em emergéncias (uso de medicamentos, problemas
cardiovasculares, etc.). Em caso de qualquer duvida, consulte seu médico antes de usar. Mulheres gravidas e menores NUNCA devem usar o cintur&o.
NAO altere, modifique ou tente reparar o cinturdo. O cinturdo apenas deve ser usado para o fim a que se destina e nunca além de suas limitagdes.

E essencial para a seguranca que o cinturdo seja retirado imediatamente de uso nos seguintes casos: 1) Surgir qualquer duvida com relagéo as suas
condiges para 0 uso seguro ou 2) tenha sido utilizado para deter uma queda. Nestes casos, ndo deve ser reutilizado até que seja confirmado por escrito por
pessoa competente que é aceitavel que seja usado.

Para a seguranga do usuario, é essencial que, no caso do produto ser revendido fora do pais de destinag&o, o revendedor fornega as instrugdes e informagéo
adicional importante para o uso, a manuteng&o, a inspegao periodica e o reparo, na lingua do pais onde o produto devera ser usado.

Falhas no cumprimento destas adverténcias podem causar danos pessoais graves ou a morte.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

Os trangados séo feitos de poliéster. O suporte para as costas ¢ feito de EVA e espuma. Todas as pegas de suporte de carga s&o de liga de ago galvanizada
ou de liga de aluminio.

Limpeza e desinfecgéo do produto com uma solugédo de agua e sab&o neutro. Quando o equipamento molha, seja pelo uso ou em decorréncia de limpeza,
deve-se deixar que seque naturalmente e seja mantido afastado de calor direto. O acumulo de suijeira, tinta ou outros materiais pode fazer com que o
produto funcione corretamente e, em casos mais graves, enfraquecer os trangados. Para limpar e desinfetar as fivelas, usar um pano de algod&o para
remover qualquer material estranho em seu interior. Em ambientes com muita poeira, a fivela pode ser mergulhada em um recipiente com agua para
enxaguar particulas finas que podem prejudicar o funcionamento correto das fivelas. Seque o exterior da fivela com um pano limpo e deixe o interior da fivela
secar ao ar. Dlvidas sobre as condigdes e a limpeza do produto devem ser dirigidas a MSA. O procedimento de limpeza e desinfecgdo deve ser cumprido
rigorosamente. Equipamento danificado ou que precise de manutengao, deve ser identificado com etiquetas como “INUTILIZAVEL” e retirado de servigo. A
manutengao corretiva (além da mera limpeza) e reparos, tais como troca de componentes, deve ser realizada pela fabrica da MSA. Nao tente fazer reparos
em campo.

Guarde o produto em um lugar fresco, seco e limpo, longe da exposicdo direta a luz solar. Evite areas onde possa haver calor, umidade, luz, 6leo, produtos
quimicos ou seus vapores ou qualquer outro elemento degradante. Equipamento danificado, ou que precise de manutengéo, ndo deve ser guardado no
mesmo lugar em que se encontrem equipamentos em condigdes de uso.

Equipamento muito sujo, molhado ou contaminado de outra forma deve passar por uma manutengéo adequada (p. ex. limpeza e secagem) antes de
ser guardado. Antes de usar equipamento que ficou guardado por muito tempo, deve ser realizada uma inspegéo formal por um funcionério capacitado.
Transporte o produto em uma embalagem para protegé-lo contra cortes, umidade, produtos quimicos e seus vapores, temperaturas extremas e raios
ultravioleta. Nao lubrifique o cinturdo.
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SVENSKA

BRUKSANVISNING

Helselen fran MSA uppfyller EN-standard. Se bild 1 for en produktspecifikation.

Anvandaren ska vélja en sele av lamplig storlek utifran sin kroppsbyggnad. For att satta pa och justera helkroppsselen, f6lj stegen i bild 2. Se till att selens

remmar inte &r snodda och justera till perfekt passform. (Kontrollera alla kopplingsanordningar for att sékerstélla att de ar stdngda och lasta fore anvéndning).

Ta pa selen enligt féljande steg (se bild 2).

Steg 1: Kontrollera selens remmar, sémmar, metalldelar och etiketter fore patagning. Hall selen i rygg-D-ringen och ryst selen for att rata ut tilltrasslade
remmar (se bild 2A).

Steg 2: Oppna karbinhaken pa den framre kopplingséglan och spannena pa benremmarna (se bild 2B).

Steg 3: For bort axelremmen at ena sidan, hall fast sittselen i midjebaltet. Kliv i midjebaltet och dra upp midjebaltet till din midja (se bild 2C).

Steg 4: Justera midjebaltet genom att dra i baltesremmen. Béltesremmens I6sa &nde maste stoppas in i hallaren (se bild 2D och bild 17).

Steg 5: Fést och justera bendglan for att uppna optimal passform (se bild 2E).

Steg 6: Dra selen 6ver huvudet och placera axelremmen pa axlarna (se bild 2F). Placera den framre karbinhaken i sittselens bukpunkt. Las denna karbinhake
genom att vrida lashylsan (se bild 2G).

Steg 7: Justera axelremmarna. Axelremmarnas I6sa ande maste stoppas in i hallaren (se bild 2H och bild 17).

Steg 8: Du ska alltid forst justera ryggjusteringen nér du tar pa din sele for forsta gangen. Ta hjélp av en kollega till detta.

Stallin eller justera stddlinan sa att forankringspunkten &r vid eller ovanfér midjan, linan ar spand och rorelsefriheten ar begransad till max. 0,6 m (se bild 3).

Innan sittselen anvands for forsta gangen ska anvandaren testa att den sitter bekvamt och att den kan justeras sakert. Kontrollera pa en saker plats att selen

har ratt storlek och att den kan justeras tillrackligt sa att den sitter bekvamt och Idmpar sig for den avsedda anvandningen.

Kontrollera regelbundet fastanordningarna och/eller justeringselementen under anvéandning. Anvandare av MSA-selar maste vara fortrogna med

bruksanvisningen och ha fatt utbildning i selens anvéndning av en kvalificerad person. Som anvandare ar det ditt ansvar att forsakra dig om att du har fatt

lamplig utbildning i anvandningen av denna sele och att du helt har forstatt hur den fungerar.

VARNINGAR OCH KONTROLLER

Selen MASTE kontrolleras minst en gang var tolfte ménad av en kompetent person som &r auktoriserad enligt aktuell lagstiftning i anvéndningslandet.
Selen MASTE kontrolleras fullstandigt fore varje anvandning for att sékerstélla att den &r i funktionsdugligt skick. Den far inte anvandas om inte sakerheten
kan garanteras efter kontrollen. Beakta foljande vid kontroll: Selens remmar far inte uppvisa kraftigt slitage, brannskador, skarskador eller fransiga kanter.
Selens sommar far inte vara l6sa eller avslitna. Inga metalldelar pa selen far uppvisa tecken pa sprickor, brott eller deformationer. Trasiga eller I6sa sémmar
i fallindikatorn (se bild 5 markering 5A) innebér att selen har utsatts for hard belastning eller nedbrytning pa grund av miljéfaktorer. Anvénd inte selen om den
har trasiga sommar i fallindikatorn. Fallindikatorn (se bild 5A) &r endast aktivom den &r fast i rygg-D-ringen. Det &r majligt att fallindikatorn inte utlses vid vissa
typer av fall. | vilket fall som helst maste selen tas ur bruk efter ett fall. Kontrollera alltid att produktetiketten kan lasas.

Den genomshnittliga livslangden for produkten ar 10 ar. Men foljande faktorer kan leda till att produkten fungerar samre och livslangden forkortas: felaktig
forvaring, felaktig anvandning, mekanisk deformation, kontakt med kemikalier (syror och alkalier), exponering for hdga temperaturer. | sddana fall kravs tatare
kontroller. Var forsiktig nér du arbetar i nérheten av elektriska riskkallor, maskiner i rorelse och abrasiva ytor.

Alla komponenter som kopplas till selen MASTE vara kompatibla. En helsele &r den enda godtagbara sakerhetsselen som kan anvandas i ett fallskyddssystem
enligt EN 363. Ett fallskyddssystem (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) eller en falldampare (EN 355:2002) FAR ENDAST kopplas ill selens rygg-D-ring eller
brost-D-ring med fallskyddsetiketten “A” (se bild 13 och 15B). Farliga situationer kan uppsta vid kombinerad anvandning av utrustningar dar den sakra
funktionen hos den ena utrustningen paverkas av eller stor den sakra funktionen hos den andra utrustningen.

Nar selen anvands som stdutrustning ar den inte langre lamplig i fallskyddssyfte och det kan vara nddvandigt att komplettera med uppfangande utrustning
(t.ex. sékerhetsnat) eller med personlig skyddsutrustning mot fall fran en hojd (t.ex. fallskyddsystem i enlighet med EN 363).

Anvand om méjligt en férankringspunkt direkt OVANFOR anvandarens position nér fallskyddssystemet ansluts for att minimera pendelfall (se bild 6). Det
ar mycket viktigt for sékerheten att forankringsutrustningen och férankringspunkten alltid ar placerad pa detta satt och att arbetet utfors pa detta satt for att
minimera fallrisken och fallavstdndet. Om en riskbeddmning som gérs innan arbetet pabdrjas visar att belastning ar méjlig vid en anvandning éver en kant
maste lampliga forsiktighetsatgarder vidtas. Anvéndaren maste minimera sékerhetslinans slaka del i en situation dar det finns risk for fall. Undvik tveksamma
situationer. Vi rekommenderar att man anvander férankringar i byggnadsstrukturen (i enlighet med EN 795:2012) eller férankringspunkter med en minsta
hallfasthet pa 12 kN for detta andamal. Nodvandigt minsta fria utrymme under anvandarens fotter for att undvika kollision med strukturen eller marken vid
ett fall fran hojden. Med en vikt pa 100 kg och en situation med fallfaktor tvé (den vérsta tankbara situationen) ar utrymmet D stoppavstandet H plus ett extra
avstand pa 1 m (se bild 8, utrymmet=D).

Anslut inga andra komponenter pa nagon av sidorna av den fallddmpande sakerhetslinan for att 6ka den fria fallhdjden. Den totala langden for ett system
med en falld@mpare inklusive sakerhetslina, avslutningar och kopplingsanordningar far inte Gverstiga 2 m (t.ex. kopplingsanordning plus sékerhetslina plus
falldampare plus kopplingsanordning. Den totala langden for den falld@mpande sékerhetslinan omfattar &ndarna av bada kopplingsanordningarna) (se bild 8A).
Forutom i sele med inbyggd fallddmpande sakerhetslina maste fallddmpare anvéandas i alla fallskyddssystem. Det &r mycket viktigt for sékerheten att
kontrollera det nddvandiga fria utrymmet under anvandaren pa arbetsplatsen fére varje anvandningstillfalle sa att anvandaren vid ett eventuellt fall inte slar
i marken eller andra hinder i fallvagen (se bild 6 och 7). Se bild 9, anslutning av fallskyddssystem. Se bild 10, brost-D-ring och rygg-D-ring som anvands for
anslutning i fallskyddssystemet. Se bild 11, forvaringspunkten (om sadan finns) fér linan FAR ENDAST anvandas for att hénga fast linans karbinhake och
ALDRIG for ett fallskyddssystem eller kittringsskydd. Se bild 12, verktygsdglan FAR ENDAST anvandas for att hanga fast sékringsutrustning och ALDRIG for
ett fallskyddssystem eller stédutrustningssystem.

Undvik eller forhindra de risker som kan paverka utrustningens funktion och vidta de nddvéandiga sakerhetsatgéarderna. Se till att produkten inte utsatts for
extrema temperaturer, vassa kanter, kemiska reagenser, elektrisk ledningsformaga, skarskador, nétning samt vader och vind. Beakta risken for pendelfall och
hangtrauma.
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Anvandaren maste ha en raddningsplan och medel for att genomfdra den. | raddningsplanen ska det tas hansyn till den utrustning och sarskilda utbildning
som kravs for att genomféra en snabb réddningsinsats under alla férutsebara forhallanden.

Vi rekommenderar att selen och dess anvandare registreras sa att anvandningen kan sparas med hjalp av RFID-teknik. Till varje sele ska en kopia av
bruksanvisningen och ett registreringskort (se bild 16) medfdlja och dessa ska forvaras tillsammans.

D-ringarna pa sidan (se bild 3, markering 3A och bild 15C, 15D) av en sele FAR ENDAST anvandas for att kopplas till ett stodutrustningssystem (EN 358:1999)
och ALDRIG till ett fallskyddssystem eller klattringsskydd. Anvand alltid de bada sido-D-ringarna tillsammans. Vid anvandning som stédutrustning maste ett
separat fallskyddssystem anvandas. Justera stodlinan sa att férankringspunkten &r vid eller ovanfor midjan (se bild 3, markering 3B).

Denna framre D-ring (se bild 4, markering 4A) FAR ENDAST anvéndas for sittselsystem (EN 813:2008) och ALDRIG fér fallskyddssystem. Anvand den framre
D-ringen for att ansluta nedfirningsdon, stodlinor eller transportlinor.

Selen ar avsedd for en anvandare. Anvandaren maste vara i god fysisk kondition for att utfora arbete pa hdg héjd. Vissa hélsotillstand kan innebéra en risk for
anvandarens sakerhet vid normal anvandning av selen och i nodsituationer (intag av vissa lakemedel, hjart—kérlproblem etc.). Vid tvivel kontakta din lakare
fore anvandning. Gravida och minderariga FAR ALDRIG anvénda selen.

Utfor INTE &ndringar eller reparationer pa selen. Selen far endast anvéandas for sitt avsedda andamal och aldrig utanfér sina begransningar.

Selen far inte langre anvandas av sakerhetsskal i foljande situationer: 1) om det rader nagra tvivel om anvandningen &r séker eller 2) om selen har anvénts
vid ett fall. Om sa ar fallet far den inte anvandas igen forran en kompetent person ger sitt skriftliga godkénnande for detta.

Det ar viktigt for anvandarens sakerhet att aterforsaljaren tillhandahaller en bruksanvisning och ytterligare relevant information om anvéndning, underhall,
regelbunden kontroll och reparation pa spraket i det land dar produkten ska anvandas om den séljs vidare utanfor det ursprungliga destinationslandet.

Om inte dessa varningar féljs kan det leda till allvarliga personskador eller dddsfall.

UNDERHALL OCH FORVARING

Remmarna ér tillverkade av polyester. Ryggstodet ar tillverkat av EVA och skumgummi. Alla lastbarande metallkomponenter ar gjorda av forzinkat stal eller
aluminiumlegering.

Rengor och desinficera produkten med en 1dsning av vatten och milt rengdringsmedel. Nar utrustningen blir vat pa grund av anvandning eller rengéring
ska den torka naturligt utan direkt varme. Stora mangder smuts, farg eller andra frammande foremal kan forhindra produkten fran att fungera korrekt, och i
allvarliga fall, forsvaga vavbandet. For att rengdra och desinficera spannena ska en bomullstopp anvandas for att avlagsna frammande material i spannet. |
dammiga miliéer kan spannet doppas i en behallare med vatten for att skdlja ut fina partiklar som kan forhindra spannena fran att fungera korrekt. Torka av
spannet pa utsidan med en ren trasa och lat insidan av spannet lufttorka. Kontakta MSA for fragor om produktens villkor och rengéring. Folj anvisningarna for
rengdring och desinfektion. Utrustning som &r skadad eller i behov av underhall ska mérkas som “OBRUKBAR” och tas ur bruk. Korrigerande underhall (annat
an rengoring) och reparationer sasom byte av komponenter maste utforas av MSA. Forsok inte att utfora féltreparationer.

Forvara produkten pa en sval, torr och ren plats skyddad fran direkt solljus. Undvik omraden dar hog varme, fukt, ljus, olja, kemikalier, kemikalieangor eller
andra negativa inverkningar kan forekomma. Forvara inte skadad utrustning eller utrustning som behéver underhéllas i samma omréade som funktionsduglig
utrustning.

Mycket smutsig, vat eller pa annat satt fororenad utrustning bor underhallas ordentligt (t.ex. torkas och rengéras) fore forvaring. Utrustning som har forvarats
under langre tid ska kontrolleras av en kompetent person innan den anvénds. Transportera produkten i en forpackning som skyddar den mot skérskador, fukt,
kemikalier, kemikalieangor, extrema temperaturer och UV-strélning. Smérj inte selen.
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BBNIFAPCKM
MUHCTPYKLIUM 3A YINOTPEBA

CbpysTa 3a usno tano MSA otroBaps Ha ctaHgapta EN. Bx. dwrypa 1 npogyktoBata cneyudukaums.

MoTpebuTtenaT cneasa aa Hocw noaxoaswms pasmep copys. 3a ga obneyete u perynuparte copysTa 3a LANo TAno, crnegsaiite CTbKkUTE BbB durypa 2.

YBepeTe Ce, Ye Mpexara Ha cpysTa He e ycykaHa v 1 perynupanTe, 3a 4a ocUrypuTe NiTbTHO NpunensaHe Ao TANoTo (npeau ynotpeba npoBepeTe BCUYKM

KOHEKTOPK, 3a [1a CE YBEPUTE, Ye Ca 3aTBOPEHU 1 3aKIMIOYEHN).

ObneuveTe copysiTa, cneggaiiku cnegHuTe CTbIKM (BX. durypa 2).

Cronka 1: Mpean obnryaHe npoBepeTe pembLMTE, LIEBOBETE, METaHUTE YacTh U eTUkeTUTe Ha cOpysTa. XBaHeTe copysita 0TkbM rpbbHua D-obpaseH
NPBCTEH U A pa3TbpCeTe, 3a a OTCTPaHMTE YCyKBaHUS Ha pembLmTe (BX. durypa 2A).

Crbnka 2: OTBOpETE KapabuHepa Ha NpeaHus Kyn 3a 3akadaHe 1 kaTapamuTe Ha peMbLuTe 3a kpakaTa (BX. durypa 2B).

Crorka 3: CnoxeTe pamMeHHWs peMbk Ha efjHa CTpaHa 1 XBaHeTe cbpysTa CbC cefjanka 3a konaHa. MpoBpeTe kpakata ci Mpe3 KornaHa W ro noBaurHeTe Ao
HMBOTO Ha kpbeTa (BX. urypa 2C).

Ctbnka 4: Perynupaiite konaHa, kato gbpnare pembka My. CBOBOAHMAT kpail Ha pemMbka Ha konaHa Tpsibea aa 6bae npubpaH B rankata (BX. durypa 2D u
curypa 17).

Crorka 5: 3akonvaliiTe v perynupainTe Kiyna Ha Kpaka, 3a fa NocTUrHeTe OnTuManHo npunsrade (Bx. durypa 2E).

Crbnka 6: M3gbpnaiite cOpysita Hag rmaeaTta Cu U CNOXeTe paMeHHUst peMbK BbpXy pameHeTe (Bk. curypa 2F). ITbxHeTe kopemHus kapabuHep, ot
KopemHaTa Touka Ha okauBaHe, B cOpysTa CbC ceganka. 3aknoyeTte kapabuHepa, kaTo 3aBueTe Mydata Ha krioyankata (BX. gurypa 2G).

Cronka 7: Perynupaiite pameHHuTe pembLy. CBOBOAHNTE KpauLa Ha paMeHHUTe pembLin TpsibBa aa 6baat npubpaHu B rakute (BX. durypa 2H v durypa 17).

Crbnka 8: BuHaru mbpBo perynupaiite rpbbHUS perynaTop, korato cnarate copysTa 3a mbpBy MbT. 3a NOMOLL NpyW TOBA AelcTBUE e 0ObpHETE KbM Konera.

MocTaBeTe UNK perynupaiite BLXETO 3a paboTHO MO3WLMOHMPaHE Mo TakbB HayWH, Ye aHKepHaTa Touka Aa ce MOALbpXa Ha UM Hafl HUBOTO Ha KPBCTa,

BbXeTO fa e 06TerHato 1 cBo6OAHOTO ABMXKEHWE Aa € orpaHnyeHo Ao makcumym 0,6 m (BX. dmrypa 3).

Mpeau mMbpBOHAYanHoO 13non3eaHe Ha cOpysTa cbe cepanka noTpebutensT Tpsabea Aa nposepy 4anu e yaobHa u fanu Moxe Aa ce perynupa 6esonacHo.

MoTtpebutenat Tpsbaa, Ha 6e3onacHo MACTO, Aa NpoBepy Aanu copysTa e ¢ NPaBUNHUS pasmep W Janu MOXe Aa ce perynupa AocTaTbyHo, 3a Aa e yAobHa

1 noaxoAsiLla 3a npeasuaeHarta it ynotpeba.

PenoBHo npoBepsiBaiiTe enemMeHTUTe 3a 3aTsraHe Wunu perynupaHe no Bpeme Ha ynotpeba. Motpebutenute Ha cOpys MSA TpsbBa ga ca 3anosHaty

C MHCTPYKUmMUTe 3a noTpebuTtens u Aa ca obyyeHn OT kBanuduuUmMpaHo nuue kak ga usnonseat cbpysra. Kato notpebuten e Bala 0TrOBOPHOCTTa fa ce

yBEpUTE, Ye CTe afekBaTHO 0byUEHM B M3NOM3BaHETO Ha Taan cOpys 1 Ye HambHO pasbupate HaumHa it Ha pabora.

NPEAYNPEXXAEHMNA U MHCNEKUUU

Cbpysita TPABBA pa ce npoBepsiBa NOHE BEAHBX HA BCekW 12 Meceua OT NPaBOCMOCOOHO NULE, YMbIIHOMOLLEHO OT TEKYLLOTO 3aKOHOLATENCTBO Ha
cTpaHaTa, B kosiTo ce u3nonssa. Copysra TPABBA ga ce npoBepsiBa LUANoCTHO npeau ynoTpe6a, 3a 4a ce NoTBbpaAyW, Ye € B paboTHO cbCTosHME. He
13non3BaiiTe, KOraTo e MHCMEKTMpaHo HebesonacHo ycroBuve Criopef CpaBOuHWKA 3a MHCnekumsi. Korato mpoBepsiBaTe, WMaiiTe npeaBua CreaHoTo:
PembLuTe Ha cbpysTa He TpsibBa 4a Noka3BaT NPU3HaLM Ha CUITHO M3HOCBaHe, U3rapsiHe, CpsiaBaHe, pasnneTeHn kpanwa. LLlesosete Ha cOpysTa He TpsbBa
fAa ca xnabasu Unu ckbcaHn. Beuuki MeTanHy yactv Ha copysiTa He TpsibBa Aa NokasBaT Npu3HaLy Ha NpomnykBaHe, cHynBaHe, AecopMupaHe. Hapylerute
UMW M3CKOYMNW LLEBOBE B MHAMKATOPA 3a cnupaHe Ha najaHeTo (BX. durypa 5 mapkep 5A) nokasear, Ye cbpysta e Buna npeaMeT Ha HaToBapBaHe CbC
cuna unv ferpagauus nopagu dakTopy Ha okonHaTa cpefa. He nsnonasaiite cOpysita npy HapyLLEHM UMW M3CKOYMMM LIEBOBE B WHAMKATOPA 3a CrvpaHe Ha
nagaHeTo. HankaTopbT 3a TOBap (BX. (hurypa 5A) Lue ce akTUBMpa Camo KoraTo € 3akadeH 3a rpbbHus D-o6paseH npbeTeH. [opagu ecTecTBOTO Ha HAKOM
nafjaHys, MHOMKATOPBT 3a CiMpaHe Ha NagaHeTo MOXe /1a He ce 3afelicTea. Bee nak, B cnyyail Ha kakeoTo 1 Aa Buno nagaHe, cOpysTa cnefga fa ce 13sagu
ot ynotpeba. BuHaru npoBepsiBaitTe fanu eTUKETLT Ha NPOAYKTa Ce YeTe.

CpenHusT x1BOT Ha npogykta e 10 roguHu. Bee nak, cnegHuTe (aktopy MoXe Aa HamansT NPOU3BOANTENHOCTTa Ha NPOAYKTA W HErOBYS KWUBOT: HEMPaBUIHO
CbXpaHeHue, HenpaBUHO U3NON3BaHE, MEXaHNYHO OrbBaHE, KOHTAKT C XUMUKanu (KUCENMHM U OCHOBW), U3raraHe Ha BUCOKW Temnepatypu. B Tean cpeau
ca HeobxoaumK no-4ecTu uHenekumn. BbaeTe BHUMATENHW, korato pabotute B BNM30CT [0 ENEKTPUYECKM OMAacHOCTH, ABUXELLM Ce MaLLMHK U abpa3nBHH
NOBBLPXHOCTU.

Bcuuku koMnoHeHTH, cBbp3aHn kbM Taau copys, TPABBA fa ca cbBMeCTMW. EQMHCTBEHOTO JOMYCTUMO YCTPOMCTBO 3a 3aSbpKaHe Ha TAro, KOeTo MoXe
[Ja Ce 13nonaea B CUCTEMA 3a CTMpaHe Ha nagaHeTo, e copys 3a usano Tano B cboteetcTre ¢ EN 363. Moacuctema 3a cnvpatHe Ha nagaeto (EN 353-
1, EN 353-2, EN 360) unu eHeprueH abcopbatop ¢ Bbxe (EN 355:2002) TPABBA aa ce cBbp3saT kbM rpbbHus D-06paseH npbeTeH unm rpbanns D-obpaseH
npbCcTeH Ha copysta CAMO ako uMart npukayeH eTUKET 3a cnupaHe Ha nagaHeTo “A’(Bx. durypa 13 n 15B). Mima onacHOCTU, KOUTO MOraT Aa Bb3HWKHAT OT
13non3BaHeTo Ha komBuHaLum ot obopyasaHe, B kouTo 6e30MacHOTO (hyHKLUMOHMPaHE Ha HAKOW eNeMEHT Ce BRusie OT UK Bb3NpensTcTBa oT 6e30nacHoTo
(PYHKLMOHWpaHe Ha apyr.

Korato cbpysita ce vn3nonasa 3a paboTHO NO3MLIMOHMPAHE WNK 3aabpiaHe, TO TS BeYE He e MOAXOoAsLla 3a CrMpaHe Ha NafaHeTo W MOXe Aa Ce HaroxXu
WHCTanauumTe 3a paboTHO NO3ULMOHMPaHe UK 3aabpxaHe Aa ce AOMbIHAT C 06LLUM MepKM (Hanp. NpeanasHn Mpexu) unu UHAMBMAYanHW CPeacTBa 3a
3aluTa OT nagaHe OT BUCOYMHA (Hamp. CUCTEMM 3a CrMpaHe Ha najaHeTo, cboTeTcTBawWm Ha EN 363).

Korato e Bb3MOXHO, NPy 3akayaHe Ha cucTeMa 3a cnvpaHe Ha nagaHeTo, u3bepeTte aHkepHa Touka HenocpeacTeeHo HAL nosuunsaTa Ha noTpebuTens, 3a
[a HamanuTe MakcumMarHo pucka ot nioneewy nagaHus (BX. durypa 6). OT CbLieCTBEHO 3HAYEHME e aHKePHOTO YCTPOCTBO UK aHKepHaTa Touka Aa Obaat
pasnonoXeHu, kakTo 1 paboTaTta Aa Ce U3BbPLUBA Taka, Ye [a Ce Hamanu MakcManHo Bb3MOXHOCTTa 3a NajaHns W NoTeHUManHaTa BUCOYMHa Ha najaHe.
Ao n3BbpLLEHATA NPOBEpKa Ha pucka Npeay 3anoyBaHe Ha paboTa nokaxe, Ye e Bb3MOXHO HAaTOBApBaHE NMpu 13nonasaHe Hag pbb, creasa fa 6baar B3eTn
CbOTBETHUTE NpeanasHu Mepku. MoTpebutensT TpsbBa Aa cBege A0 MUHUMYM OTMYyCKaHETO Ha BbXETO B 6rmM3oCT 40 onacHocT oT najaHe. /3bsrsarite
TOYKW, KbAETO cunata e nofd CbMHeHWe. 3a NpeanoynTaHe € Aa Ce W3NoN3BaT CTPYKTYPHU aHKEPHW TOYKM, MPELOCTABEHM 3a LienTa (B CbOTBETCTBUE C
EN 795:2012) unu aHkepHu ToukM ¢ MUHUManHa cuna 12 kN. Heobxogumusit MUHUManeH KNuUpeHe nog Kpakata Ha notpebutens 3a uabsreaHe Ha yaap
CbC CTPYKTypaTa unu 3emMsiTa B nagaHe ot BucounHata. C maca ot 100 kg 1 cutyaums ¢ koeduuyneHT Ha nagaHe age (Han-now cueHapui) knupeHesT D e
Pa3sCTOSHMETO Ha cvpaHe H nioc AonbiHUTENHO pa3cTosHue oT 1 m (BX. durypa 8, knnpeHcbT=D).
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He cBbp3BaiiTe apyr KOMMOHEHTW B HUKOW Kpail Ha eHepruiiHus abcopbaTtop ¢ BbXe, 3a [a yBenuunTe pascTosiHMETO Ha cBOGOAHO najaHe, oblata
AbIKMHA Ha NOACMCTEMA C eHeprireH abcopbaTop, BIoYBaLLa BbXe, KpauliaTa 1 CbeanHeHnsTa He 61Ba Aa HaaBWLLaBaT 2 m (Hanp. KOHEKTOP NMoC BbXe
nntoc eHeprueH abcopbatop nnoc koHekTop. ObLuaTta AbMMKMHA Ha eHepruiHus abcopbaTop € BbXe BKIOYBA W ABaTa Kpasi Ha KoHekTopa) (Bx. urypa 8A).
C u3knioueHue Ha cOpysiTa ¢ eHeprueH abcopbaTop C BbXe, BbB BCsika CUCTEMA 3a CiupaHe Ha NafaHeTo Tpsibea Aa ce u3nonasa eHeprieH abcopbatop.
OT CblUEeCTBEHO 3HaYeHe 3a DesomacHocTTa e npean Besika ynotpeba fa ce npoBepsiBa Aany UMa cBOOOAHO MPOCTPAHCTBO Nog paboTHOTO MSCTO Ha
notpebutens, 3a aa Hama cOMbCbK CbC 3eMsTa WNK LPYro NPensTCTBME B TPAEKTOPUSTa Ha NajaHe B Cyvan Ha nagaHe (curypa 6 u durypa 7). Bx.
curypa 9, cBbp3BaHe Ha cuCTEMa 3a CriMpaHe Ha nagaHeTo. Bx. dmrypa 10, rpbaeH v rpbbeH D-o6paseH npbCTeH, U3Non3BaHmu Npu CBbp3BaHe Ha cuctema
3a cnupaHe Ha nagaHeto. Bx. durypa 11, ToukaTa 3a okayBaHe Ha Bbxe (ako uma) TPABBA fa ce usnonssa CAMO 3a okauBaHe Ha obesonaceHata kyka
Ha BbxeTo 1 H/AKOTA 3a cBbp3BaHe Ha cucTeMa 3a cnvpaHe Ha MafaHeTo v 3aluTa npu katepeHe. Bx. durypa 12, nHBeHTapHaTa raika Tpsibea aa ce
nanon3sa CAMO 3a okauBaHe Ha obesonacutenHo obopyasaqe n HUKOIA 3a cebp3BaHe Ha cucTeMa 3a CnvpaHe Ha nagaHeTo uim cuctema 3a paboTHO
No3MLMOHMPaHe.

/36sraitTe unn npenoTBpaTABaiiTe BCSikA OMACHOCT, KOSTO MOXe [a NoBnusie Ha paboTaTta Ha 060pyABaHETO W B3eMeTe ChbOTBETHUTE MPeanasHit Mepky.
YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT HE € U3NOXEH Ha eKCTPEMHU TemnepaTypu, OCTpU PbOOBE, XMMUYHU areHTu, enekTPUYEckU TOK, pexeLln ypeaun, abpasusHu
€NTeMEHT 1 n3naraHe Ha KnumaTuyHu yenosus. BbaeTe BHUMATENHM 3@ nafjaHus, AbImKallym ce Ha edhekTa Ha MaxanoTo 1 TpaBMma OT OkayBaHeTo.
MoTpebutenst TpAbBa Aa MMa cnacuTEneH NnaH 1 HaNMYHUTe CPELCTBA [a ro U3MbIIHW, M TO3K NnaH TpsibBa fa npeaBukaa 06opyaABaHeTo 1 cneLuanHoTo
00y4eHwe, Heobxoanmm 3a 6bP30 cnacsiBaHe, Npy BCUYKW NPeaBUANMM YCIIOBUS.

MpenopbyBa ce copysiTa 1 NoTPedUTENsT 11 Aa ce pernctpupart u ynotpebata it aa ce cneay ype3 RFID TexHonorvs. Besika copys TpsibBa aa ce usnasa B
KOMMEKT C KOMWe Ha MHCTPYKLMMTE 3a NoTpebuTens 1 kapTa 3a oTunTaHe (Bx. durypa 16), kouto Tpsibea fja ce NassT Ha eAHO MSCTO.

CrpaHunyHnte D-06pasHu npbCTeHn Ha copysTa (Bx. durypa 3, mapkuposka 3A u durypa 15C, 15D) TPABBA pa ce usnonssat CAMO 3a cBbp3BaHe KbM
cuctema 3a pabotHo nosuumonmpare (EN 358:1999) n HUKOT'A kbM cuctema 3a civpaHe Ha nagaHeTo unv 3alymTa npu katepene. BuHarv usnonssaiite
ABata CTpaHu4Hu D-0BpasHu npbCTeHa 3aeaHo. 3a npunoxeHns 3a paboTHO NO3uUMOHMpaHe TpsbBa 4a Ce W3NON3Ba OTAEMNHa cUCTeMa 3a cnupaHe Ha
napaHeTo. Perynupaiite BbXeTo 3a paboTHO MO3NLMOHMPAHE, Taka Ye aHkepHaTa Touka [ja Ce MOAAbPXa Ha NN Haj HUBOTO Ha KpbeTa (BX. durypa 3,
mapkupoBka 3B).

Toan kopemeH D-o6paseH npbCTeH (BX. domrypa 4, mapkuposka 4A) TPABBA na ce usnonssa CAMO 3a cuctemn cue copym cbe ceganku (EN 813:2008)
1 HAKOTA 3a cuctema 3a cnnpaHe Ha nagaHeTo. /3nonsgaiite kopemHus D-06pa3eH NpbCTeH 3a 3akayaHe Ha AeCaHAbop, MO3ULMOHMPALLM BbXETa UK
MOMOLLHM BbXeTa.

CbpysTa e npegHasHayeHa 3a eauH notpebuten. MoTtpebutensT Tpsabea ga e B £06po husnyecko 3apase, 3a Aa Moxe Aa pabotv Ha BucoumnHa. OnpegeneHm
3abonsBaHnsa MoraT fja 3acTpallar CUrypHocTTa Ha notpebutens Ha copysTa, KakTo Mo Bpeme Ha HopmarnHa ynoTpeba, Taka W Npy aBapuiiHK CUTyaLum
(NpuemaHe Ha nekapcTBa, CbpAeYHOCHA0BK NPObemMM 1 T. H.). Mpn HaR-MankoTo CbMHEHWE Ce KOHCYNTMpanTe ¢ Balums nekap npeau pabota. Copysta HE
TPABBA HUKOT'A ga ce n3nonasa oT GpeMEHHM XEHM U HEMbITHOMETHM.

HE npomeHsiiiTe, nameHsiiTe unu onuteaiiTe aa nonpasute cOpysta. Copysta TpsibBa aa ce 13non3ea camo 3a npefsuaeHata i ynotpeda u Hukora Hag
Bb3MOXHOCTUTE M.

OcobeHo BaxHo 3a besonacHocTTa e copysiTa Aa ce u3saaym oT ynotpeda HezabaBHO, ako: 1) ce NOSIBAT CbMHEHWS 3a rOAHOCTTA 11 3a 6e3onacHa ynoTpeba
unm 2) e brna v3non3seaHa 3a cnupaHe Ha napaHe. B TakuBa cnyyam T He TpsbBa 4a Ce M3NON3Ba, AokaTo He 6bAe MOTBBPAEHO MUCMEHO OT KOMMETEHTHO
nuLe, Ye ToBa € Bb3MOXKHO.

BaxHo e aa ce 3Hae, 3a 6e3onacHocTTa Ha NoTpedbuTens, Ye ako NpoAyKTLT Obe NpenpoaasieH U3BbH OpUriHaNHaTa CTpaHa Ha 40CTaBka, TO NPenpoLaBaybT
TpsibBa [ja OCUrypy PbKOBOACTBO M CbOTBETHA [OMbIHUTENHA MHOPMaLMs 3a ynoTpeba, TexHMYecko obCnyXBaHe, NepUOLNYHM NPErNean U CepBu3 Ha
€311ka Ha CTpaHaTa, B KOSTO LUe CE M3MOM3Ba NpOoayKTbT.

HecnassaHeTo Ha Te3n npeaynpexaeHns Moxe fa A0BeAe [0 Cepro3Ha TenecHa TpaBma Unm CMbpT.

TEXHUYECKO OBCJ1YXXBAHE U CbXPAHEHME

Mpexarta e uspaboteHa ot nonvectep. MognopaTta 3a rbpba e nponssegeHa ot EVA v naxa. Lisnoto obopyasaHe 3a HoceHe Ha ToBap € OT MOLMHKOBaHa
CTOMaHeHa Cnnas Unn anyMuHWeBa Cnnas.

MouncTBaHeTO M ie3nHeKLMPaHETO Ha NPOaYKTa Ce M3BBPLLBA C pa3TBOP HA BOAA U Mek nepuneH npenapart. Korato 060pyaBaHeTo ce HaMOKpH, HE3aBHUCHUMO
panu ot ynotpeba, unu nopaiy nouncTeaHe, To TpsibBa fja Ce 0CTaBM [1a M3CbXHE MO ECTECTBEH HAYMH 1 [1a Ce APk arney OT Npsik U3TOUHWK Ha TOMMMHA.
3HaYNTENHOTO HATPyNBaHE Ha MPBLCOTUS, BOS MNU APYIM YyKaW Tena MOXe [a Nonpeyn Ha npasunHata paboTta Ha NMPOAYKTa, a B TEXKW Cryvau M Aa
oTcnabu mpexarta. V/anonssaiite namyyeH TamMnoH, 3a Aa nouucTeate 1 Ae3nHdekUMpaTe kaTapamuTe 1 a Mpemaxsate Yyx[ MaTtepuan oT kaTapamarta.
B npaluHn cpeayn HaToNsIBaHETO Ha kaTapamata B KOHTEHep C Bofa MOXe [a Ce W3MoJi3Ba 3a N3MMBaHe Ha Masikv YacTuuy, KOUTO MOXE Aa Mompevar Ha
npaBunHata paboTa Ha kaTapamuTe. M3cylueTe BbHLIHATA YacT Ha kaTapamaTta C YiCTa Kbpra 1 0CTaBeTe BbTPELLHOCTTa [la M3ChXHE Ha Bb3fyX. Bbnpocu
OTHOCHO YCIOBUSITA 1 NMOYMCTBAHETO Ha NPOAyKTa cnefsa fa ce otnpaesaTt kbM MSA. lNpoueaypaTta Ha noyncTaHe 1 aesunHdekums Tpsbea aa ce cneasa
cTpukTHo. OBopyaBaHe, KOETO € NOBPEAEHO UM MMa HyXaa OT TexHU4Yecko obecnyxeaHe, Tpsbaa aa ce eTukmpa kato “HEM3MONI3BAEMO” v fa ce n3saau
ot ynotpeba. CepBU3HOTO TEXHWUYECKO 0BCNyBaHe (PasnuYHO OT NOYMCTBAHE) M MOMPaBKUTE, KAaTO NOAMSIHA HA enemMeHTU, TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT OT
cepsu3 Ha MSA. He onuTBaiiTe fa 13BbpLUBaTE NOSIEBM NOMPABKMY.

CbxpaHsiBaiTe NpogyKTa Ha XMagHo, CyXo M YUCTO MSCTO, Aarned OT AUpeKTHa CTbHYeBa CBEeTNMHA. /3bsrBaiite 30HM, B KOWTO MOXE [a UMa HarpsiBaHe,
Brara, CBET/INHA, MACMo, XUMUKanN Ui TeXHUTe napu Unu Apyri BpeaHn enementn. OBopyaBaHe, KOETO € NOBPEEeHO UK UMa HyXaa OT TEXHUYECKO
obcnyxsaHe, He TpsbBa Aa Ce CbXpaHsiBa Ha CbLLOTO MSCTO KaTo U3N0N3BaemMoTo 0b6opyaBaHe.

CUNHO M3LanaHoTo, MOKPO MM 3aMbpCEHO MO Apyr HaunH obopyaBaHe Tpsibea fa Obae npaBunHo 06CNYXEHO (Hamp. MOACYLLEHO W MOYUCTEHO) Npeam
cbxpaHeHne. ObopynsaHe, koeTo e 61Uno CbxpaHsBaHO 3a AbMbr Nepuos OT BpeMe, Tpsibea Aa Obae ouLManHo NPoOBEPEHO OT KOMMETEHTHO NuLie, Npeau
Ja 6bae n3nonasaHo. TpaHCnopTMpanTe NPoayKTa B ONaKoBKa, 3a fa ro NpeanasuTe OT CpsidBaHe, Bnara, XMMUKAnM 1 TEXHUTE Napu, BUCOKM TeMnepaTypu
1 YNTpaBMoneToBwn Tbun. He cmasgaiTe cOpysTa.

page 50 © 2015 MSA



CESKY P/N 10153590

CESKY
NAVOD K POUZITI

Celotélovy postroj MSA spliiuje pozadavky evropské normy. Specifikace produktu jsou uvedeny na obr. 1.

UZivatel by mél postroj vyzkou3et a zvolit vhodnou velikost. Postupem uvedenym na obr. 2 si naviéknéte a nastavte celotélovy postroj. Popruhy postroje nesmi

byt zkroucené a musi tésné priléhat (Pfed pouZitim zkontrolujte, zda jsou vechny konektory zaviené a zajisténé.).

Nasadte si postroj nasledujicim postupem (viz obr. 2).

Krok 1: Pred nasazenim zkontrolujte feminky postroje, Svy, kovové prvky a Stitky. Podrzte postroj za zadni D krouZek a zatfeste jim, abyste uvolnili zamotané
feminky (viz obr. 2A).

Krok 2: Otevfete karabinu na predni pfipojovaci smyCce a rozepnéte pfezky na noznich femincich (viz obr. 2B).

Krok 3: Dejte ramenni feminek stranou a drzte postroj ze bederni pas. Protahnéte nohy bedernim pasem a vytahnéte pas k pasu (viz obr. 2C).

Krok 4: Nastavte bederni pas zatazenim za feminek pasu. Volny konec feminku pésu je potfeba zasunout do poutka (viz obr. 2D a 17).

Krok 5: Utahnéte a nastavte nozni smycku tak, aby optimalné sedéla (viz obr. 2E).

Krok 6: Natahnéte si postroj pfes hlavu a umistéte ramenni feminky na ramena (viz obr. 2F). Zapojte pfedni karabinu do bfiSniho bodu na sedaci Casti
postroje. Zajistéte karabinu otoenim pojistné objimky (viz obr. 2G).

Krok 7: Nastavte ramenni feminky. Volny konec ramennich feminku je potfeba zasunout do poutka (viz obr. 2H a 17).

Krok 8: Pfi prvnim nasazovani postroje vzdy nastavte zadovy nastavovaci prvek. Pozadejte o pomoc kolegu.

Umistéte nebo nastavte pracovni polohovaci lano takovym zplisobem, aby byl kotevni bod na drovni pasu nebo vy$, lano bylo napnuté, a volny pohyb byl

omezen maximalné na vzdalenost 0,6 m (viz obr. 3).

Pred prvnim pouzitim sedaciho postroje musi uZivatel vyzkouset, zda mu dobre sedi a zda ho mize bezpe¢né nastavit. Je potfeba to vyzkouSet na bezpe¢ném

misté, zkontrolovat spravnou velikost postroje a zda je mozné postroj nastavit pro pohodiné a bezpe¢né pouziti k uréenému tcelu.

Béhem pouzivani pravidelné kontrolujte prvky pro upevnéni nebo nastaveni. UzZivatelé postroji MSA se musi dikladné seznamit s navodem k pouziti a musi

byt proskoleni v pouzivani postroje kvalifikovanou osobou. Je vasi odpovédnosti jako uZivatele zajistit, ze jste byli adekvatné proSkoleni v pouZivani postroje

a Ze pné rozumite jeho fungovani.

UPOZORNENi A KONTROLY

Postroj MUSI byt kontrolovan kazdych 12 mésic(i kompetentni osobou, autorizovanou podle platné legislativy v zemi pouziti. Postroj MUSI byt pred kazdym
pouZzitim kompletné zkontrolovan, jestli je v pouzitelném stavu. Nepouzivejte ho, pokud bylo b&hem kontroly zjiSténo, Ze neni v provozuschopném stavu. Je
nutné zkontrolovat nasledujici: Reminky postroje nesmi byt nadmérné opotfebované, popalené, nafiznuté, s roztfepenymi hranami. Svy postroje nesmi byt
uvolnéné nebo potrhané. Kovové €asti postroje nesmi byt prasklé, ziomené, deformované. Jakékoli prasklé nebo vytazené Svy v indikatoru zachyceni padu
(viz obr. 5, Cast 5A) ukazuji, Ze postroj byl vystaven zatizeni nebo byl znehodnocen povétrnostnimi podminkami. NepouZivejte postroj, u kterého jsou prasklé
Svy v indikatoru zachyceni padu. Indikator zatizeni (viz obr. 5A) je aktivni pouze kdyz je pfipojen k zadnimu D krouzku. Vzhledem k podstaté nékterych padu
je mozné, ze je indikator zachyceni padu nedetekuje. Nicméné, v pfipadé jakéhokoli padu, je nutné vyradit postroj z provozu. Vzdy zkontrolujte platnost
typového Stitku.

Primérna Zivotnost produktu je 10 let. Kvalitu produktu a jeho Zivotnost vSak mohou ovlivnit nasledujici faktory: nespravné skladovani, nespravné pouziti,
mechanicka deformace, kontakt s chemikaliemi (kyselinami a zasadami), plisobeni vysokych teplot. V takovych prostiedich je potfeba kontrolovat produkt
Castéji. Budte opatrni, kdyz pracujete v prostiedi s nebezpecim urazu el. proudem, s pohyblivymi stroji a drsnymi povrchy.

V&echny komponenty pfipojované k tomuto postroji MUSI byt s postrojem kompatibilni. Celot&lovy postroj je jediné pfijatelné vybaveni pro drzeni t&la, které
Ize pouzit v systému pro zachyceni padu podle normy EN 363. Podsystém pro zachyceni padu (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) nebo lano tlumici narazy
(EN 355:2002) se smi pfipojit POUZE pomoci zadového D krouzku nebo hrudniho D krouzku postroje oznaéeného A (viz obr. 13 a 15B). Nebezpecna situace
mUze nastat, kdyz pouzijete takové kombinace vybaveni, kde je bezpe¢nostni funkce libovolné polozky ovlivnéna nebo rusi bezpe€nostni funkci jiné polozky.
Kdyz je postroj pouzit k nastaveni nebo omezeni pracovni polohy, neni jiz vhodny pro zachyceni padu a pravdépodobné bude nutné doplnit systém pro
nastaveni nebo omezeni pracovni polohy spoleénymi opatienimi (napf. bezpe¢nostni sité) nebo pouZitim individualnich prostfedk ochrany proti padu z vysky
(napf. systémy pro zachyceni padu dle normy EN 363).

Kdykoli je to mozné, zvolte pii pfipojovani systému pro zachyceni padu kotevni bod pfimo NAD pozici uzivatele, aby byla minimalizovana moznost padu
zhoupnutim (viz obr. 6). Pro zajisténi bezpecnosti je dileZité, aby bylo vzdy pouZito kotevni zafizeni nebo kotevni bod, a aby byla prace provadéna takovym
zplsobem, ktery minimalizuje nebezpe¢i padu a zaroveri vzdalenost padu. Pokud vyhodnoceni rizika pfed zahajenim prace ukaze, ze je mozné zatizeni v
pfipadé pouziti za hranou, je potfeba podniknout patficna opatfeni. UZivatel musi omezit provéSeni lana v blizkosti mista rizika padu na minimum. Vyhnéte se
jakémukoli mistu, kde neni jasna sila. Je vhodné pouzivat specialni stavebni kotvy (ve shodé s normou EN 795:2012) nebo kotevni body s minimaini pevnosti
12 kN. Nezbytny minimalni volny prostor pod nohama uzivatele, aby nedoslo ke kolizi s konstrukci nebo se zemi pfi padu z vySky. Pfi hmotnosti 100 kg a
situaci s koeficientem padu dvé (nejhorsi pfipad) je volny prostor D souctem vySky pro zachyceni H a vzdalenosti 1 m (viz obr. 8, volny prostor=D).
Nepfipojujte dal$i komponenty na zadnou stranu lana tlumiciho narazy, abyste zvétsili vzdalenost volného padu; celkova délka subsystému s tumi¢em naraz(
vCetné lana, zakonceni a konektor(i nesmi pfesahnout 2 metry (napf. konektor plus lano plus tlumi¢ narazi plus konektor. Celkova délka lana tlumiciho nérazy
zahrnuje oba konce konektoru) (viz obr. 8A).

Kromé pfipadu postroje integrovaného s lanem tlumicim narazy musi byt tiumic¢ narazd pouzit v kazdém systému pro zachyceni padu. Pro zaji$téni bezpecnosti
je dllezité ovéfit potfebny volny prostor pod uzivatelem pred kazdym pouZitim, aby v pfipadé padu nedo$lo k narazu do zemé nebo jiné pfekazky (obr. 6 a 7).
Pfipojeni systému pro zachyceni padu je uvedeno na obr. 9. Pfipojeni pomoci hrudniho a zadniho D krouzku pouzitych v systému pro zachyceni padu je
uvedeno na obr. 10. Na obr. 11 je uveden bod pro pohotovostni pfichyceni lana (je-li pouzit), ktery SMi byt pouzit pouze pro zavéSeni karabinky lana a NIKDY
pro prichyceni systému pro zachyceni padu nebo ochrany pii lezeni. Na obr. 12 je uvedena smycka pro prvky, ktera SMi byt pouita pouze pro zavéseni
bezpeénostnich prvku a NIKDY pro pfichyceni systému pro zachyceni padu nebo pracovniho polohovaciho systému.
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Viyhnéte se nebo zabrarite nebezpe€im, ktera mohou ovlivnit funkénost zafizeni, a podniknéte odpovidajici bezpe€nostni opatieni. Nikdy nevystavujte produkt
extrémnim teplotam, pdsobeni ostrych hran, chemickym &inidlGm, elektricky vodivym materialim, riziku profiznuti, odéru, povétrnostnim vlivim. Dejte pozor
na kyvavé pady a trauma z padu.

UZivatel musi mit plan zachrany a musi mit po ruce prostfedky k jeho realizaci; tento plan musi brat v ivahu potfebné vybaveni a specialni Skoleni zajistujici
promptni zachranu za vSech predvidatelnych podminek.

Doporucujeme, aby postroj i uZivatel byli registrovani a pouZiti bylo sledovano pomoci technologie RFID. Kazdy postroj musi byt vydan s kopii navodu k pouZziti
a zaznamovou kartou (viz obr. 16), které musi byt udrzovany pohromadé.

Bocni D krouzky postroje (viz obr. 3, ¢ast 3A a obr. 15C, 15D) Ize pouzit POUZE pro pfipojeni k pracovnimu polohovacimu systému (EN 358:1999) a NIKDY k
systému pro zachyceni padu nebo k ochrané pfi lezeni. VZdy pouzivejte oba bo¢ni D krouzky. Pro zajiSténi pracovni polohy je nutné pouzit samostatny systém
pro zachyceni padu. Nastavte pracovni polohovaci lano takovym zptsobem, aby byl kotevni bod na Urovni pasu nebo vy$ (viz obr. 3, ¢ast 3B).

Tento bii$ni D krouzek (viz obr. 4, ¢ast 4A) SMi byt pouzit pouze pro sedaci postroje (EN 813:2008) a NIKDY pro systém pro zachyceni padu. PouZijte bfigni
D krouzek pro pfipevnéni zafizeni pro sestup, polohovaci lana nebo lana pro postup.

Postroj je uréen pro jednoho uzivatele. UzZivatel musi byt v dobré fyzické kondici, aby mohl pracovat ve vyskach. Nékteré zdravotni stavy mohou ohrozit
bezpeénost uzivatele béhem normalniho pouzivani postroje i za nouzovych situaci (uzivani Iékd, kardiovaskulami potize a podobné). V pfipadé pochybnosti
se pred pouzitim poradte s lékafem. Postroj nesmi NIKDY pouzivat téhotné zeny a malé déti.

Postroj neupravujte ani neopravuijte. Postroj smi byt pouzivan pouze k uréenému Ucelu a nikdy mimo limity jeho pouziti.

Z divodu bezpecnosti je dulezité, aby byl postroj okamZité vyfazen z pouzivani v nasledujicich pfipadech: 1) Pokud vznikne jakakoli pochybnost o jeho
stavu zajistujicim bezpeCné pouzivani nebo 2) byl pouzit k zachyceni padu. Pokud se tak stane, nesmi byt znovu pouzit, dokud neni pisemné potvrzeno
kompetentni osobou, Ze je v provozuschopném stavu.

Z divodu bezpecnosti uzivatele je velice dllezité, aby pfi nasledném prodeji produktu mimo pGvodni zemi uréeni poskytl prodavajici navod k pouZiti a dalsi
nezbytné informace tykajici se pouziti, idrzby, pravidelnych kontrol a oprav v jazyce zemé, ve které bude produkt pouzivan.

Nedodrzeni téchto varovani nebo zneuziti produktu miize mit za nasledek vazny uraz nebo smrt.

UDRZBA A SKLADOVANI

Popruhy jsou vyrobené z polyesteru. Zadova opérka je vyrobena z EVA a pény. VeSkeré nosné kovové komponenty jsou z pozinkované oceli nebo hlinikové
slitiny.

Produkt Cistéte a dezinfikujte pomoci slabého roztoku praciho prostfedku. Kdyz produkt navlihne, bud béhem pouzivani, nebo béhem ¢iténi, nechte ho
pfirozené uschnout a nevystavujte ho pfimému pusobeni tepla. Nadmérné nahromadéni necistot, barev nebo jinych cizich latek mize zabranit spravné funkci
produktu a v zavaznych pfipadech zeslabit popruhy. K Cisténi a dezinfekci pfezek pouzijte vatovy tampon a odstrarite z pfezek veskery cizi material. V praSném
prostfedi Ize pfezku ponofit do navody s vodou, abyste z ni oplachli jemné Eastice, které mohou branit spravné funkci prezek. Osuste prezku z vnéjsku Cistym
hadfikem a vnitfek prezky nechte vyschnout. Dotazy tykajici se stavu a Cisténi produktu sméfujte na spolecnost MSA. Je nutné pfisné dodrzovat postupy
gisténi a dezinfekce. Zafizeni, které je poskozené nebo potfebuje Udrzbu, musi byt oznageno jako ,NEPOUZITELNE® a vyfazeno z provozu. Udrzbu spojenou
s opravou (jinou nez Cisténim) a opravy, napf. vymény komponent, musi provadét zavod spolecnosti MSA. Neprovadéjte opravy v terénu.

Produkt skladujte na chladném, suchém a Cistém misté mimo pfimé slunecni svétlo. Vyhybejte se oblastem, kde se muze vyskytovat teplo, vihko, svétlo, olej
a chemikalie a jejich pary. Produkt, ktery je poSkozeny nebo potfebuje Udrzbu, nesmi byt skladovan na stejném misté jako pouzitelné produkty.

U silné znecisténého, mokrého nebo jinak znedisténého produktu provedte pfed uskladnénim patficnou udrzbu (napf. ho osuste a vyCistéte). Pokud budete
pouzivat produkt, ktery byl delsi dobu uskladnén, mél by byt formainé zkontrolovan kompetentni osobou. Pfepravujte produkt v obalu, abyste ho chréanili pfed
pofezanim, vlhkosti, chemikaliemi a jejich parami, extrémnimi teplotami a ultrafialovym zafenim. Postroj nemazte.
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MAGYAR
HASZNALATI UTASITAS

Az MSA teljes testhevederzet megfelel az EN szabvanynak. A termékspecifikaciot 1asd az 1. abran.

A felhasznalo az Oneself funkcio szerint jarjon el, és viselje a megfelelé méretli hevedert. A teljes testhevederzet felvételéhez és beallitasahoz kovesse a 2.

abra Iépéseit. Gondoskodjon arrol, hogy a heveder szévete ne csavarodjon meg, és allitsa be a kellemes illeszkedéshez (Hasznalat el6tt ellendrizze az 6sszes

csatlakozot, hogy azok zarva és reteszelve legyenek).

Vegye fel a hevedert a kovetkezd lépéseket kovetve (lasd a 2. abrat).

1.1épés: Felvétel el6tt ellendrizze a heveder pantot, a varrast, a komponenseket és a cimkéket. Fogja meg a hevedert a hatsé D-gydr(inél fogva, és razza
meg a hevedert, hogy az 6sszecsavarodott pantok helytikre keriljenek (Iasd a 2A abrat).

2. lépés: Nyissa ki a karabinert az els6 csatlakozohurkon és a rogzitécsatokat a labpantokon (lasd a 2B abrat).

3.1épés: Vegye le a vallpantot az egyik oldalra, és tartsa a beiilé hevedert a derékdvnél. Helyezze be labait a derékovon keresztiil, majd hiizza fel a derékdvet
a derekaig (lasd a 2C abrat).

4. 1épés: Allitsa be a derékdvet a derékdv pant meghtizasaval. Az 6v pantjanak szabad végét dugja be a tartba (lasd a 2D és a 17. abrat).

5.lépés: Rogzitse és allitsa be a combhurkot az optimalis illeszkedéshez (lasd a 2E abrat).

6. lépés: Hlzza at a hevedert feje felett, &s helyezze a vallpantot a vallaira (lasd a 2F abrat). Helyezze a hasi ponton 1évd elsé karabinert a belilé hevederre.
Reteszelje a karabinert a zarohively elforditasaval (lasd a 2G abrat).

7.1épés: Allitsa be a vallpantokat. A vallpant szabad végét dugja be a tartba (lasd a 2H és a 17. abrat).

8. 1épés: Elészor mindig a hatsé allitot allitsa be, amikor elészor veszi fel a hevedert. A felvételhez kérjen segitséget munkatarsatdl.

Helyezze el vagy allitsa be a munkapozicionalasi rogzitékotelet ugy, hogy a kikotési pont a derékszintnél vagy afelett maradjon, a rogzit6kotél szoros legyen,

és a szabad mozgas maximum 0,6 m-re legyen korlatozva (lasd a 3. abrat).

A belilé hevedet elsé hasznalata el6tt a felhasznélonak tesztelnie kell kényelmességét, valamint azt, hogy biztonsagosan beallithato-e. A felhasznalonak

ezt biztonsagos helyen kell elvégeznie; ellenérizze, hogy a heveder a megfelel6 méreti-e, és megfeleléen bedllithato-e a kényelmes és a célnak megfeleld

hasznélatra.

Rendszeresen ellendrizze a rogzitd és/ivagy beallito elemeket a hasznalat kdzben. Az MSA hevederét hasznalé személyeknek ismerniiik kell a hasznalati

utasitasokat, és szakképzett személy altali betanitasban kell részestilniik a heveder hasznalataval kapcsolatban. A visel6 felelés azért, hogy megfeleléen be

legyen tanitva a heveder hasznélatéra, valamint teljes mértékben megismerje annak mikodését.

FIGYELMEZTETESEK ES ELLENORZESEK

A hevedert legalabb 12 havonta ellendriztetni KELL egy hozz&érté személlyel, aki a felhasznélas helye szerinti orszag hatélyos torvényei altal arra
felhatalmazassal rendelkezik. A hevedert minden hasznalat elétt teljesen &t KELL vizsgalni annak ellendrzésére, hogy hasznalhaté allapotban van-e. Ne
hasznélja, ha nem biztonsagos allapotra derl fény az ellenérzési referencia szerint. Az ellenérzéskor tartsa be a kovetkezéket: A heveder pantjain ne legyen
stlyos kopas, égés, vagas vagy kopott él. A heveder varrasa ne legyen laza vagy szakadt. A heveder egyik fém alkatrészén se legyen repedés, torés vagy
deforméalddas. A zuhanasgétlo jelzd (lasd az 5. abra 5A jeldlését) szakadt vagy kihuzodott dltései jelzik, hogy a heveder teher altali er6hatasnak lett kitéve,
vagy kornyezeti tényezék miatt sértilt. Ne hasznalja a hevedert, ha a zuhanasgatl6 jelzd dltései szakadtak. A terhelésjelz6 (lasd az 5A abrat) csak akkor aktiv,
ha a hatso D-gy(ir(ihdz csatlakozik. Egyes zuhanasi események természetébdl adddoan a zuhanasgatld jelzé esetleg nem hasznalhaté. Zuhanés esetén
azonban a hevedert ki kell vonni a hasznalatbol. Mindig ellenérizze, hogy a termék cimkéje olvashaté-e.

A termék atlagos élettartama 10 év. Azonban a kovetkezd tényez6k csokkenthetik a termék teljesitményét és élettartamat: helytelen tarolas, helytelen
hasznalat, mechanikai meghajlas, vegyi anyagokkal vald érintkezés (savak és ligok), magas hdmérsékletnek valo kitettség. Ezen kdrnyezetekben gyakoribb
ellenérzésre van sziikség. Ovatosan jarjon el elektromos veszélyforrasok, mozgd gépek és dorzsolé hatasu felilletek kdzelében torténé munkavégzés soran.
A hevederhez csatlakoztatott 6sszes komponensnek kompatibilisnek KELL lennie. A teljes testhevederzet az egyedili elfogadhato testtartd eszkoz, amely
zuhanasgatlé rendszerben hasznalhaté az EN 363 szamU szabvany szerint. A zuhanasgatlé alrendszer (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) vagy az energiaelnyeld
rogzitékotél (EN 355:2002) a heveder hatsé D-gy(irijére vagy mellkasi D-gyiir(ijére KIZAROLAG az ,A” (lasd a 13. és a 15B &brat) zuhanasgatlé csatlakozé
fullel csatlakoztathatd. Vészhelyzet kovetkezhet be, ha az eszkdz elemeinek kombinaciojat oly modon hasznalja, amelyben az egyik elem biztonsagos
hasznélatat egy masik elem biztonsagos hasznélata befolyasolja.

Amikor a hevedert munkapozicionalasra vagy visszatartasra hasznalja, tébbé nem alkalmas zuhanasgétlasi célra, és esetleg ki kell egésziteni kollektiv
intézkedésekkel ellatott munkapozicionalasi vagy visszatartd eszkdzokkel (pl. biztonsagi halo), vagy sajat dvintézkedéseket kell bevezetni magasrél valo
zuhanas ellen (pl. zuhanasgatlo rendszer az EN 363 szabvany szerint).

Ahol lehetséges, a zuhanasgatlo rendszer csatlakoztatdasahoz valasszon kozvetlenil a felhasznald helyzete FELETTI kikotési pontot, hogy minimalisra
csokkentse a lengve zuhanas veszélyét (lasd a 6. abrat). A biztonsag szempontjabdl alapvetden fontos, hogy a kikotd eszkoz vagy a kikétési pont mindig
pozicionalva legyen, és a munkat ugy végezzék el, hogy minimalisra csokkentsék a potencidlis zuhanast és a potencialis zuhanasi tavolsagot. Ha a munka
kezdete el6tt elvégzett kockazatértékelés soran felmeril, hogy él feletti hasznalat esetén terhelés lehetséges, meg kell tenni a szikséges ovintézkedéseket.
A felhasznalonak zuhanasveszélynél minimalisra kell csokkentenie a rogzitékotél lazasagat. Kerlljon barmilyen olyan pontot, amelynek eréssége kétséges.
Javasoljuk, hogy hasznalja a célra szolgald szerkezeti horgokat (az EN 795:2012 szerint) vagy a legalabb 12 kN erésségi kikotési pontokat. Be kell tartani
a felhasznalo labfeje alatti legkisebb tavolsagot a szerkezettel vagy a talajjal valo (itkozés elkeriilése érdekében. Egy 100 kg tdmegli személy és a masodik
zuhanasi tényezd (legrosszabb eset) esetén a D tavolsag a H zuhanasgatlasi tavolsag plusz 1 m extra tavolsag (lasd a 8. abrét, a tavolsag = D).

A szabadesési tavolsag novelése céljabol ne csatlakoztasson egyéb komponenseket az energiaelnyeld rogzitdkotél egyik oldalara sem; a részrendszer teljes
hossza rogzitékotéllel felszerelt energiaelnyelével, zarblemezekkel és csatlakozokkal nem haladhatja meg a 2 m (pl. csatlakozd plusz rogzitékotél plusz
energiaelnyeld plusz csatlakoz6. Az energiaelnyeld rogzitokotél teljes hossza a csatlakozd mindkét végét tartalmazza) (Iasd a 8A abrat).
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Az energiaelnyeld rogzitékotéllel integralt heveder kivételével az energiaelnyel6t minden zuhanasgatld rendszer esetén hasznalni kell. A biztonsag
szempontjabol alapvetden fontos a felhasznélé alatti szlikséges szabad tér ellenérzése a munkavégzés helyén, minden hasznélat el6tt; ezaltal zuhanas
esetén nem (itkdzik a talajjal vagy a zuhanas utjaban 1évé mas akadallyal (6. és 7. &bra). A zuhanasgatlé rendszer csatlakoztatdsahoz tekintse meg a 9.
abrat. A zuhanasgatlé rendszer csatlakoztatasahoz hasznalt mellkasi D-gy(ir(i és hatso D-gy(ri a 10. abran lathato. A 11. &bran lathaté rogzitdkotél vontatasi
pont (ha van) KIZAROLAG a rogzitskétél biztonsagi horganak beakasztasara szolgal, és SOHA nem szabad azt zuhanasgétlé rendszerhez vagy maszas
kdzbeni védelemhez hasznalni. A 12. abran szerepld eszkdz hurok KIZAROLAG biztonsagi eszkdzok felfiiggesztésére szolgal, és SOHA nem hasznalhaté
zuhanasgatlé rendszerként vagy munkapozicionalasi rendszerként.

Kertilje el vagy el6zze meg a veszélyeket, amelyek befolyasolhatjak a berendezés teljesitményét, valamint tartsa be a szikséges biztonsagi ovintézkedéseket.
Mindig tartsa tavol a terméket a széls6séges hdmérsékletnek, az éles peremeknek, a vegyi anyagoknak, az elektromos vezetdknek, a vago, dérzsélé hatasu
anyagoknak és az iddjarasnak valo kitettségtl. Ugyeljen a lengd zuhanasra és a fejkosar altal okozott traumara.

A felhasznalonak mentési tervvel és annak végrehajtasahoz eszkozokkel kell rendelkeznie; ennek a tervnek figyelembe kell vennie azon felszereléseket és
specialis gyakorlasokat, amelyek szlikségesek az dsszes elbre lathatd korlimény kdzott torténd azonnali mentéshez.

Javasoljuk, hogy regiszirélja a hevedert és a felhasznal6t, és a hasznélatot kovesse az RFID-technoldgia segitségével. Minden hevedert a hasznalati
utasitasok egy példanyaval és nyilvantartasi kartyaval egy(tt kell kiadni hasznéalatra (lasd a 16. abrét), és azokat egyiitt kell tartani.

A heveder csipdnél évé D-csuszogydrdiit (lasd a 3. abra 3A jeldlését és a 15C, 15D &brakat) KIZAROLAG munkapozicionalasi rendszer (EN 358:1999)
csatlakoztatasara SZABAD hasznalni, és SOHA nem hasznalhat6 zuhanasgéatlo rendszer vagy maszas kozbeni védelem csatlakoztatasara. Mindig egydtt
hasznélja a D-cstszogytiriiket. A munkapozicionlasi alkalmazasokhoz kiildn zuhanasgatlé rendszert kell hasznalni. Allitsa be a munkapozicionalasi
rogzitékotelet gy, hogy a kikotési pont a derékszintnél vagy afolott maradjon (lasd a 3. abra 3B jelolését).

Ez az elsé D-gyir(i (Iasd a 4. abran a 4A jelolést) KIZAROLAG beiils heveder rendszer esetén hasznalhato (EN 813:2008), és zuhanasgatlé rendszer
esetén SOHA nem hasznalhatd. Az elsé D-gy(ir(i segitségével csatlakoztasson ereszked8eszkozt, pozicionaljon rogzitdkoteleket vagy tovabbhaladast segitd
rogzitékoteleket.

A hevedert egy felhasznéléra terveztiik. A felhasznalonak j6 egészségi allapotban kell lennie a magasban térténd munkavégzéshez. Bizonyos egészséglgyi
allapot veszélyeztetheti a felhasznald biztonsagat az MSA heveder normél hasznalata soran és vészhelyzetekben (gyogyszerszedés, keringési problémak stb.).
Kétség esetén a haszndlat elétt forduljon orvoshoz. Terhesek és kiskorliak SOHA NEM hasznélhatjak a hevedert.

NE modositsa, valtoztassa meg a hevedert, illetve ne tegyen kisérletet a heveder javitasara. A heveder kizarolag a rendeltetésének megfeleld célra, kizérdlag
a korlatozasokon belil hasznalhatd.

Biztonsag szempontjabol alapvetden fontos, hogy a hevedert azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl a kovetkezOk esetén: 1) Ha kétség meril fel a biztonsagos
hasznélat feltételeivel kapcsolatban, vagy 2) azt zuhanasgatlasra hasznaltak. llyen esetben nem szabad Ujra hasznalni, amig egy illetékes személy irasban
meg nem erdsiti, hogy az elfogadhatd.

A felhasznéld szempontjabdl alapvetd fontossagu az, hogy ha a terméket az eredeti célorszagon kiviilre értékesiti, a viszonteladd koteles megadni a
hasznalathoz, a karbantartashoz, az id6szakos ellenérzéshez és a javitashoz szilkséges utasitasokat és egyéb vonatkozo informaciokat az adott orszag
nyelvén, ahol a terméket hasznalni fogjak.

Ezen figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa sulyos személyi sérliléshez vagy halalhoz vezethet.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

A szbvetek poliészterbdl késziiltek. A hatsé tamasz EVA anyagbdl és habbol késziilt. Minden tehertarté eszkdz cinkkel bevont acélotvozetbdl vagy
aluminiumétvozetbdl késziilt.

Tisztitsa és fert6tlenitse a terméket vizbdl és enyhe mosdszerbdl késziilt oldattal. Ha a felszerelés nedves lesz — hasznalat miatt vagy tisztitas esedékessége
elétt -, hagyja természetesen megszaradni, és tartsa tavol a kozvetlen hétol. Por, festék vagy egyéb idegen anyag felnalmozodasa megakadalyozhatja a
termék szabalyos hasznalatat, és sulyos esetekben a szdvet gyenguléséhez vezet. A rogzitéesatok tisztitdsahoz és fertétlenitéséhez hasznaljon flltisztitot,
amellyel eltavolithatok a rogzitéesatba kerllt idegen anyagok. Poros kdrnyezetben meritse a rogzitécsatot egy tartély vizbe, amivel kimoshaték az apré
részecskék, amelyek megakadalyozhatjak a rogzitécsatok megfelelé hasznélatat. Széritsa meg a rogzitdesat kiilsé felét egy tiszta kendd segitségével, a
régzitéesat belsé felét pedig hagyja a levegén megszaradni. A termékre vonatkozo feltételekkel és a tisztitdssal kapcsolatos kérdések esetén forduljon az
MSA vallalathoz. Szigorlian tartsa be a tisztitasi és fertétienitési eljarast. A sériilt vagy karbantartasra szoruld eszkdzoket ,HASZNALHATATLAN” cimkével
kell ellatni, és azokat ki kell vonni a hasznalatbdl. A javitd karbantartas (a tisztitason kiviil) és a javitas, pl. a részek cseréje az MSA gyar feladata. Helyben
ne kisérelje meg a javitast.

Tarolja a terméket hiivds, széraz és tiszta és kdzvetlen napfénytdl védett helyen. Kerilje azon terilleteket, ahol hé, nedvesség, fény, olaj, vegyi anyagok
vagy azok gézei, illetve egyéb kartevé anyagok lehetnek jelen. Ne tarolja azonos helyen a sérlilt vagy karbantartasra szoruld eszkdzoket és a hasznalhato
eszkozoket.

Tarolas elétt végezzen szakszerii karbantartast (pl. szaritas, tisztitas) a talajjal szennyez6dott, nedves vagy egyéb modon szennyezddott eszkdzokén. A
hosszabb ideig tarolt eszk6zokdn hasznalat el6tt végeztessen hivatalos ellendrzést egy szakemberrel. Az MSA terméket csomagolasban széllitja, hogy
megvédje a vagasokrdl, a nedvességtdl, a vegyi anyagoktol és gbzeiktdl, a szélséséges hémérséklettdl és az ultraibolya sugarzastol. Ne zsirozza a hevedert.
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KA3AKLLA
NANOANAHYFA APHATFAH H¥CKAYINAP

MSA Tonblk AeHeHi cakTaHablpyLwbl 6aynbl 6enairi EN cTaHgaptbiHa cait. OHim “XKeke 6acTsl kopray xababirbiHbIH kayinciagiri” Typansl TP TC 019/2011 keneHgaik

0faKTbIH TEXHMKambIK PEXECiHIK TananTapblHa Caiikec keneai. 1-CypeTTeri eHiM cunatTTamachIH KepiHis.

MarpanaHylibl 63iHe ChIATbIH CakTaHAbIPYLLbl 6aynbl 6enairiH kutoi kepek. Tonblk AeHEHI CakTaHablpyLbl baynbl GengiriH kuio xaHe peTTey YLLiH 2-CypeTTeri

kagamaapabl opblHgaHbis. Caktaablpywwbl 6aynbl 6engikTiH TokbiMa 6aybIHbIH, LATACkIN KanMaraHblHa K63 KeTK3iHi3 XoHe TonbIK BekiTinyiH kamMmTamachi3 eTy

YLLiH PETTEH3.

Keneci kanampapra cailkec cakTaHabIpyLUbl baynbl 6engikTi KuiKi3 (2-CypeTTi kapaHbi3).

1-kapam: KuepgiH angbliHga caktaHabipylbl 6aynbl 6engik 6aynapbiH, TiricTi, KypbinFbiHbl XeHe xancsipManapabl Tekcepiia. CaktaHabipylubl 6aynbl 6engikTi
apka D niwwinai gorackiHaH ycTan, 6enbeynep LwatacynapbiH KETIpY YLUiH CakTaHablpyLubl baynbl 6engikTi cinkiia (2A cypeTiH kapaHpi3).

2-kanam: AnpblHFbl iNTMEK KOChINbIMbIHAAFb! KapabuHAi eHe asKTbIH kapfbl DaybiHaaFs! ailbinbactapabl albiHbI3 (2B CypeTiH kapaHbi3).

3-kapam: Mbik GayblH Gyitip xafbiHaH xibepe oTbipa Oengik apkbiibl TemeHri GekiTkil 6ayabl yctan TypbiHbi3. bengik illiHe asKTapblHbI3abl CamnblHbI3 XaHE
GenpikTi Benixiare AeiiH xorapbl kapa TapTbiHbI3 (2C CYpeTiH kapaHb3).

4-xanam: Benpgik 6aynapbiH TapTbin 6enaikTi petTeHia. bengik 6aybiHbIH 60C YLubl BEKITKILLTIH ilLiHe canblHy kaxeT (2D xaHe 17-CypeTTi kapaHb3).

5-kapam: bengikTi OHTalmnbl KUINYiHE KON KeTKI3y YLLIH asK inmekTepiH DekeMaeHi3 XoHe PeTTeHi3 (2E cypeTiH kapaHpi3).

6-kapam: CakraHgblpywubl 6aynbl 6enaikTi 6ackiHbI3gaH ainHangblpbin KMIHi3 kaHe 1blk BayblH bIKTapbIHbl3fa OpHaNAacTbIPbIHBI3 (2F CypeTiH kapaHbi3). AngbiHFbl
kapabuHai TemeHri bekiTkil 6ayabiH Kypcak TyCbiHa eHrisiHi3. KynbinTay Tenkeci apkbinbl kapabuHai kynbintaHbl3 (2G CypeTiH kapaHpia).

7-kanam: Wbl BaynapbiH peTTeHi3. Wbk 6aynapbiHbii 60C yiuTapsl GekiTKiLTIH iiHe canbiHybl KaxeT (2H xoHe 17-CypeTTi kapaHbi3).

8-kapam: CaktanablpyLbl 6aynbl 6enaikTi GipiHLI peT KureH keane apka peTTerilliH apkalaH backiHga petTen any kaxeT. On yLiH apinTeCiHi3aiH kemeri Kaxer.

Ic - apekerT KesiHge Bip KanbinTbl yCTan TypaTbiH apkaHabl aHkepnik GekiTy HykTeci 6engikneH Gipael Hemece OfaH XoFapbl AEHrenae caktanartblHgan, apkaH

kaTaliraH Kyiine kanatblHaan eTin xaHe 60c kosrany MymkiHairi e kebi 0,6 M JeliH LWeKTENeTiH eTin baFbITTaHbI3 XaHE PETTEHi3 (3-CypeTTi kapaHbI3).

TeMeHri cakTaHabIpy KyWeciH BipiHLi peT nanpanaHy angblHha naiaanaHylbl OHbIH bIHFARNbINbIFBIH ChiHAM, KaYinci3 Typae peTTeneTiHairiH TEeKCepy Kaxer.

[ManpanaHyLbl cakTaHabIpyLbl 6aynbl OenmikTiK enwemi aypbiC eKeHiH, OHbIH MakcaTThl NanaanaHy YLWiH biHFaibl XeHe Xapamabl eKeHiH, XeTKinikTi Typae

peTTeyre 6onaTbiHbIH TEKCEPE OTbIpa OHbI KAYiNCi3 Xepae OpbiHaaY KaKeT.

lManpanaHy GapbiCbiHAa KaTalTy XeHe/Hemece peTTey SneMeHTTepiH TypakTbl Typae Tekcepinia. MSA caktaHgbipywel Gaynbl Gengikti nanganaqywsinap

MarmanaHyLibl HyckaynblkTapbIMEH TaHbICHIN, BiniKTi MamMaHHaH cakTaHabIpyLbl Baynbl 6enaikTi nainaanaHy sAiciH yipeHynepi kaxer. benpikTi kuiowwi petiHae,

caKTaHabIpyLbl 6aynbl GenaikTi nanganaHy agiCiH XeTKINIKTI TYpae YPEHreHiHiare xeHe Kanali XyMbIC XacalTbiHbIH TOMbIKTAN TYCIHIEHIHi3re K83 XeTKidy CiaaiH

XayankepLuiniriHiage.

ECKEPTYIEP XXOHE TEKCEPYJIEP

MSA cakTaHabipyLbl 6aynbl 6engirit naiganaHbinaTbiH eNnaeri afbiMaarbl 3aHMeH kyntanraH 6inikTi Mamanra 12 aii caribiH TekcepTy KAXKET. MSA caktaHabIpyLUbl
Gaynbl BengiriHiK XyMbIcka apambl ekeHiH ap konaaHap angsiHaa Tekcepy KAXKET. OHbl TekcepreH keage TEKCEpy aHblkTamarnblFbiHa Calt OHbIH, KayinTi Kyiige
TypFaHbl aHbIKTasnca, oHbl naitaanaHbaHyi3. Tekcepy kesiHae keneciHi eckepiHis: CakTraHablpyLubl 6aynbl 6enaik 6aynapbiHga katTbl TO3y, KYH, KECiNY, KUEKTEpiHH
eckipy Genrinepi bonmay kaxer. CaktaHablpywwbl 6aynsl 6engik Tirictepi 60c 6onmaybl xaHe XblpTbinMaraH 6onybl kaxeT. CakTaHablpywbl 6aynbl 6engikTiy
Gapnblk MeTann benwekTepiHae xapbiny, ChiHy, Maiibicy benrinepi 6onmay kaxert. KynayaaH kopray UHAMKATOPbIHAAFL! KE3 KEMMEH KbIPTHIFAH HEMECE TapTbifbin
kanraH Tiric (5-cypeTTi, 5A 6enriciH kapaHbl3) cakTaHAbIpyLUbI Baynbl 6enmikTiK ayblp XYK KeTEpreHiH HeMece kopLuaraH opTa hakTopnapbiHbIH 8CEpiHEH ECKipreHiH
Gingipeni. KynaynaH kopray nHoukatopnapbiHaarbl KbpTbiFaH TiricTepi Oap caktaHabpyLbl 6aynbl 6enpikTi nanganaqbaHbis. Xyk uHaukatopsl (5A cypeTiH
kapaHpbi3) apka D niwiHgi goraceiHa bekitinrenae faHa 6encenai 6onagbl. Keibip kynay Typnepike kapai, kynayaaH kopray MHAMKATOPbIH NanganaHy KaxeTTiri
Bonmaybl MyMKiH. [lereHMeH, Ke3 KenreH KynaygaH KeiH, cakTaHobipylbl Oaynbl OengikTi KongaHbiCTaH LWblFapy Kepek. OpkallaH eHiM XanchipmMachiHbIH
XapamabInbIFbIH TEKCEPIN XYpiHi3.

OHiMHIH opTaLLa Kbi3meT eTy mep3iMi — 10 xbin. [lereHMeH, MbiHa hakToprap eHiMHiIH TMIMZInIFH XaHe KbI3MET eTy Mep3iMiH a3ailTybl MyMKIH: LypbiC cakTamay,
BypbIC nanganaHbay, MexaHuKkanblk Maibicy, XumukaTTapra (KbILUKbLIAap MEH CInTinep) Tvin KeTy, XoFapfbl Temnepartypanapra Wwoirapy. Ocbl optanapaa Tekcepyai
XUINeTy kepek. ANeKTpAiK kayinTi aliMakTapaa, KblmKbiMarsl MexaHU3MAEPAiH kacklHaa XeHe Teric eMec xepnepzae aca cak 60nbIHbI3.

Ocbl cakTaHgbipywwsl Gaynsl GengikTiH 6apnsik kypamaac GenwekTepi Tanantapra cait 6onysl KAXET. Tonbik feHeHi caktanablpy Oaynbl Gengik — kynayaaH
kopray yiecinge EN 363 ctanpapTbiHa cail naiganaHyra 6onaTblH Xanfbi3 pykcaT eTinreH AeHeHi yctay xabapifbl. KynayaaH kopraHyobiH KOCbIMLLA XYAEC
(EN 353-1, EN 353-2, EN 360) Hemece amoptu3atop apkaHbl (EN 355:2002) caktaHabipywsl Gaynsl 6enaiktiy apka Hemece Tec D milliHai foFanapbiHa Tek
KyayaaH KOpFaHy XYWECH Tafyra apHamnfaH «Ay inreriMeH xarraHybl kepek (13 xaHe 15B cypeTiH kapaHbl3). XKabablk anemeHTTepiH GipikTipin naiganaHfaH
ke3ne 6ip 3aTThiH Kayincia dyHKUNsCH GackacbiHa acep eTyi HeMece Keaepri xacayblHaH TyblHLaRTLIH Kayin-katep Oap.

CakTaHgblpyLubl 6aynbl GenmikTi XyMbIC ayMarbiH OPHLIKTLIPY kaHE GEeKITY XyMbICh! YLIIH NaiiaanaHy kesiHae on eHAi KynayaaH kopray MakcaTTapb! YLLiH apamabl
Bonmariapl kaHe XYMbIC ayMarblH OPHBIKTBIPY XaHe BekiTy peTTeynepiH ybiMAbIK LiapanapMeH (Mbicanbl kayinciaaik Topnapebl) TONbIKTLIPY HEMECE XoFapblaaH
KynayFa kapCbl KOpFaHbICTbIH XXeke MaHAEPIH Xy3ere acbipy apkbinbl (Mbicansl, EN 363 cranaapTTapbiHa Caiikee KynayaaH Kopray yieci) kaeT 60mybl MyMKiH.
MymkiH Bonca, KynayaaH KopraHy XYWEeCiH TaFy yLiH, TepbeTiny cangapblHaH kynay MyMKIHAIrH asanTy ylwiH (6-CypeTTi kapaHpl3) nanganaHyllbl OpHbIHbIH,
JKOFAPFbI XXAFbIHIAFbI aHkepnik 6ekiTy HYKTECIH Tikeneil TaHmaHbI3. AHKEp KypbINFbIChl HEMECE aHKepIik DEKITy HYKTECIHIH XaHE oCbinailla OpblHLanaTbiH
KYMBICTbIH 9pKallaH OPHBIKTBIPBINYbI Kynay bIKTUManAabifbl MEH bIKTUMan Kyrnay KalbIKTbIFbH a3aiTy MakcaTbiHAa KayinCiaik YLiH MaHbi3bl 30p. XKyMbICTbI
OacraraHra fieniH opblHganfaH kayin-katepai Garanay KyMbiCbl LWamagaH ThiC XYK NanganaHbinybl MyMKiH €KEeHiH KepceTce, TUICTi angblH any WwapanapbiH
kongaHy kepek. lNaigananywwbl kynay kayni 6ap xepae TypFaH apkaHHbIH onci3 xeprepiH asanTybl kepek. Kes kenreH kygikTi xepre Kyw kongaHbaHpia. Ocbl
MaKcaTka apHanfaH Kypbinbimablk aHkepnepai (EN 795:2012 craHpapThiHa cail) Hemece eH a3 kywi 12 kN BonatbiH aHkepnik 6ekiTy HykTenepiH nainanaqraH
6H. KypbinbIMMeH COKTbIFbICYbIH HeMeCe OUIKTIKTEH xepre KynayablH angbiH any yWiH nanganaHyLubl asfbiHbIK acTbl TUICTI AeHrenae Tasa onybl kepek. 100 kr
canmakmeH xaHe kynay (akTopblHbIH €Ki XafaanbiMeH (eH xamaH xargai) D neHreriHaeri Tasanblk — H KynayaaH kopraHy apakalublkTbifbl, COHbIMEH kaTap
kocbiMwwa 1 m (8-cypeTTi, D apakalLbIKTbIFbIH KapaHbl3) KOChIMLLA apakaLUbIKThIK,
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EpkiH Kynay apakallbIKTbIFbIH a3aiiTy YLUiH aMopT13aTop apkaHblHbIH ew6ip xafbiHa Backa Hapcenepai xanFamaHbl3, apkaHabl amopTu3aTopsl fap KockiMLa
KyWeHiH 6apnblK y3bIHObIFbI, YIITAPbI XaHE XanFarblluTapbl 2 METPAEH acnaiabl (MbiCambl, XanFaFblLUTbl, apkaHbl, aMOPTU3aTOPAbl X8HE XanfarbiluThl Koca
anfaHaa. AMOpTU3aTop apkaHbIHbIH Xanmbl Y3blHAbIFbIHA KOCKbILUTHIH €Ki YLUIbI Kipedi) (8A CypeTiH kapaHb3).

Opbip KynayaaH KopraHy XYWeC YLLiH aMopTM3aTopnbl apkaHsl 6ap cakTaHAbIpyLLbl Baynbl Genaik xuHarbiHaH 6acka, aMoOpTU3aTopablH ©3iH NarganaHy Kepek.
OHblH apbip nanaanaHy MyMKiHLiM angbiHAa NanganaHyLUbIHbIH XyMbIC OPHBIHAA KaxeT 60C OpbIHAbI TEKCEpY MaKcaTblHAa Kayinciagik YLWiH MaHbI3abInbIFbl 30p,
KyNaFaH xaffanaa xepre CoFy Hemece Dacka keaepri bonmarigsl (6 xaHe 7-cypeTTi kapaHbi3). KynaynaH kopraHy xyiieciH xanray agiciH 9-CypeTTeH kapaHbi3.
KynaymaH KopraHy XyWeciH xanfay YLWiH KonaaHbinaTblH Tec xaHe apka D niwinai goranapbiH 10-CypeTTeH kapaHbi3. ApkaHHbIH OpHanacTbipy HYKTECH (erep
6onca) apkaHHbIH inreweri 6ap inmeriH iny ywit FAHA naidganaubinysl KAXET, on ELUKALLIAH kynayaaH Kopray yiieci Hemece epmerney KOpFaHbiLLbl XYREC
YLLiH Naitganaxbinmaybl kepek (11-cypetTi kapaHbi3). XKabablk inMeri kayincisgik xababifeiH any ywid FAHA nangananbinysl KAXET, on ELUKALWAH kynayaaH
KOpray XyIeci Hemece ic-apekeT KesiHae Bip KanbinTbl ycTan TyYPTbIH XYWE YLUiH naiaanaHbinmay kepek (12-CypeTTi kapaHpia).

YKababIKTbIH TWiMZiniriHe acep €Tyi MyMKIH Kayin-katepnepaeH abaii BonbiHbI3 HeMece anfbliH anbiHbl3 oHe THICTi kayincisgik wapanapbiH KOMAAHbIHbI3.
OHiMHIH, 8pKalLaH eTe Xofapbl He TOMEH TemnepaTypa, eTkip 3aTTap, XUMUSMbIK peareHTTep, aNeKTp OTKI3riLUTepi, Kecy, kaxany, KnMMaTTblk aCep biknanbiHa
yLUblpaMaiTbIHbIHA K83 XeTKi3iHi3. Tepenin kynayaaH xeHe kaaamans! baynaH xapakattaHyaaH cak OombIHbI3.

MariganaHylbiga KyTkapy )ocnapbl MeH OHbl NaiifanaHy Kypangapsl 6omnybl kepek xaHe on xocnapga 6apnblk 6omkampaanraH xafgarnapaa Kolngam xeHe
TUIMA] KYTKapY YLLIH KaXeT Kypblrfbl MEH OKbITY eckepinyi Kepek.

CakTaHaplpyLubl 6aynbl 6enpik neH OHbIH NaiganaHyLWbICbIHbIH TiPKeNyi, COHbIMEH KaTap OHbIH konaaHbickl RFID TeXHONOrusicbIMEH kagaranaHybl YChiHbINagbl.
Op0ip cakTanabipywbl baynbl Genaik naganaHyLwbl HyckaynbiFbl XaHe Xa3banap kaptacblHbH (16-CypeTTi kapaHbl3) keLipMeciMeH bepinyi kaxeT xeHe onap
Bipre 6onyel THiC.

CakraHgblpywwbl 6aynel 6enaikTin 6yiipnik D niwingi goracsl (3-cypetTi, 3A GenriciH xaHe 15C, 15D cypeTTepiH kapaHbi3) ic-opekeT kesiHae bipkanbinTbl ycTan
TypatbiH xyieciHe (EN 358:1999) xanray ywin FAHA naitganaHy KEPEK xaHe ELUKALLAH kynaynaH KopraHy yineci Hemece epMeney KOpFaHbILLbl XYMEC
YLLiH NarganaqbinMaybl kepek. OpkawaH byiipnik D niwiHgi foranapabl bipre nanganaHbiHpi3. Ic-opekeT kesiHge 6ip kanbinTbl yCTan TypaTblH apkaH yLiH benek
KynayzaH KopraHy XyWeCiH naiganaHy kepek. Ic-apekeT kesiHge 6ip kanbinTbl ycTan TypaTbiH apkaHabl aHkepnik 6ekiTy HykTeci Genek aeHredimeH Bipaei Hemece
0faH xorapbl bonatblHgan eTin peTTeHia (3-cyperTi, 3B benrini kapaHbl3).

Ocbl xambac D niwingi foracklH (4-cypeTTi, 4A GenriciH kapaHbi3) TemeHri bekiTkiw Bay xyrenepi ywiH (EN 813:2008) FAHA naiiganany KAXET, onbl ELUKALIAH
KynayzaH Kopray Xymeci ywiH naigananbay kepek. XXambac D niliHai oFackiH TeMeH TyCipyLUi Kypbinfbl, BipkanbinTbl ycTan TypaTbliH apkaHaapasl Hemece
KO3FanbIC apkaHgapblH OekiTy yLWiH naitganaHbiHbI3.

CakraHgplpywbl 6aynbl Gengik 6ip agamra apHanFaH. XKyMbICTbl BUikTikTe OpblHAAY YLUiH NaiaanaHyLbl AeHcaynbifbl Xakcbl 6ony kepek. MSA caktaHabIpyLLbl
Gaynbl OengiriH 9a€TTe NalaanaqFaHLa xeHe anaTTbl Xaffainapaa (Lepi-0opMekTep kabbinaay, Kypek XeHe kaH Tamblpbl npobnemanapsl xeHe T.6.) keibip
MeLuLMHanbIK Xafgainap naiganaHyLbiHbIH kayinciagiriHe HykcaH kenTipyi MymkiH. KaHaait ga bip kyaik 6onca, naigananbac OypbiH AapirepiHisbeH KeHeCiHi3.
JKykTi aiienaep meH xac 6ananap MSA cakraHgpipywwsl 6aynsl 6enairii ELLKALLAH naiganan6aynapel KEPEK.

CakraHablpywbl baynbl 6engikTi Ty3eTyre, e3reptyre Hemece xeHgeyre OPEKETTEHBEHI3. Cakrangbipywsl 6aynbl Genaik makcaTbiHa cail nanganaHbinybl
KakeT JoHe eLUKallaH LieKTeynepaeH ThiC NaiganaHbinmaybl Tvic.

MbiHa xaFaaitnapaa cakTaHablpyLbl baynbl GenmikTi KonaaHbICTaH gepey Weirapy kepek: 1) OHbIH kayincis nanaanaty xaraaiinapbiHa ainaHbICTsl Hemece 2)
KynayaaH kopray YLLiH naiganaHybl Typanbl kes kenreH kymaH. Onai 6onca, BinikTi Tynfa TapanbiHaH apekeTTi opbiHAAY pykcaThl xasballa Typae bepinmereHiue,
KypbIFbIHbI KaiiTa naiganaHyra 6onmanasi.

Erep ocbl eHiM 6acTanksl Mexeni engeH ThiC XXepae kaliTa caTbinca, OCbl 8HIM caTbinathiH e TiNHAEr nanganaHy, KyTiM KepceTy, Ke3eHai TYPAe TEKCEPY KaHe
XeH[ey HyCkaynblkTapbl MEH KaTbICTbl KOChIMLLA ManiMeTTepai Aenaan 6epegi, Oyn naiganaHyLubHbIH Kayinciaairi yLiH MaHbI3gsl 6onbin Tabbinagsl.

Ocbl eckepTynepai opbiHAaMay aybip aaam xapakarTapbiHa Hemece eniMre cebentui Gonagpl.

TEXHUKATbIK KYTIM KOPCETY XXOHE CAKTAY

Tokbima Bay monmacTeppeH xacanfaH. ApTkbl Tipek aTUNBMHUNALETaTTaH xaHe kebikTeH xacanfaH. baprbik XyK KeTepeTiH Kypanfap MbIpbill XanaTbinFaH
kocnanbl 6onat Hemece antoMUHWIALEH KacarFaH.

OHiMAi Cy MeH 3KyMCaK Kip XyFblLL CYMbIKTBIKMEH TadanaHbl3 kaHe 3ananchi3naHablpbiHbi3. Xababik nanganaHyra Hemece Tasanayra balinaHbICThl binFanfaqFaH
ke3e, OHbl TabUFL KOMMEH KeNTipy oHe OHbI TIKENEM Kbi3y Ke3iHEH aynak Xepre Kot kepek. LLlamagaH apTbik xuHanfaH Kip, Cbip Hemece backa HopCe eHIMHIH AypbIC
XYMbIC iCTEYiHE Keaepri kenTipesi xeHe kelbip xargalinapaa Toksima 6ayabl ancipeteai. AiibinbacTapabl Tasanay xeHe 3ananchi3naHasipy yLiH aibinbacTarbl ke3
kenreH 6erae 3aTThl KETIPY Ke3iHAe MakTa TaMMoHbIH NaitganaHbiHel3. Albinbactapabli AYPbIC XYMbIC ICTEYiHe Kegepri KenTipyi MyMKiH ycak benLiekTepai Wwaibin
TacTay yLUiH LaHabl opTanapaa ansbinbactsl cybl 0ap blabicka 6aTbipy kaxeT 60mybl MyMKiH. AilbinGaCTbIH CIPTLIH Ta3a LyBepeKneH KypraTbiHbI3, an illiH ayameH
KenTipiHi3. OHIMHIH KyiiHe xaHe Tasanayra kaTbiCTbl cypakTap MSA komnanusiceiHa xibepinyi kepek. Tasanay xeHe 3anancbl3faHablpy NpoLeaypackiH kaTtak,
YCTaHy KaxeT. 3akbIMAaHFaH HeMEeCe TEXHUKarbIK KYTiM KepCeTyai KaxeT eTeTiH KypbinfbiHbl «XKAPAMCbI3» gen 6enrinen, KonaaHbICTaH LbiFapy kepek. Kocarnki
GenLekTepgi aybICTbIPY CUSIKTHI Ty3eTy (TasanaygaH backa) xeHe xeHaey xyMbictapbiH MSA 3aybiThl OpbiHAAYLI Kepek. O3 BeTiHi3Le xeHaeyre apekeTTeHOEH;3.
OHiMAi cankblH, Kyprak, Ta3a XaHe KYH TYCMeWTiH )epae cakTaHbl3. bICTbIK, binFan, xapblk, MyHali eHiMAEpi kaHe XumukatTap Hemece onapablH Gynaps! He backa
[Aa To3abIpFbIlL Hapcenepi 6ap aiimakTapaaH aynak Xepae YCTaHbi3. 3akbiMaaHFaH HeMece TEXHUKarbIK KbIBMETTi KaXeT €TETIH KypbINFbIHbI Xapamabl Kypbinfbl
TYpFaH Xepae caKramaHpi3.

KatTbl kipnereH, binFangaHFaH Hemece 0ackalla Typae nacTaHFaH KypbinfblHbl Caktamac OYpblH OFaH AYpbIC TEXHMKaMbIK KyTiM (MbiCanbl, KENTipy xaHe
Tasanay) kepceTinyi kepek. bipa3 yakbIT 60Vibl CakTanfaH KypblifbiHbl NaiganaHbac OypbiH, GinikTi MamaH pecmu Tekcepy apekeTiH opbiHAaybl kepek. Ochl
6HIM TacblMangaraH Kesze OHbl KeCIKTEpAEH, binFanaaH, XUM1kaTTapaaH xaHe onapabiH bynapblHaH, akcTpemanabl TeMnepatypanapaaH xeHe ynbTpakymriH
coyneaeH Kopray YLUiH ©3iHiK opamblHa carnbin Xypiki3. CakTanablpyLbl 6aynbl 6engikTi MarinamaHpia.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Uprzaz petna MSA jest zgodna z normg EN. Specyfikacja produktu patrz rysunek 1.

Uzytkownik powinien dobra¢ wielko$¢ uprzezy do swojej budowy ciata. Aby zatozy¢ i wyregulowa¢ uprzaz petna, nalezy wykona¢ kroki przedstawione na

rysunku 2. Upewnij sig, czy tasmy uprzezy nie sg poskrecane i czy sq wygodnie dopasowane (przed uzyciem sprawdz wszystkie potaczenia, aby upewni¢

sie, ze sg zamkniete i zablokowane).

Zatozy¢ uprzaz zgodnie z nastepujgacymi krokami (patrz rysunek 2).

Krok 1: Przed zatozeniem uprzezy nalezy sprawdzi¢ wszystkie paski, szwy, osprzet oraz etykiety. Chwyci¢ uprzaz za grzbietowy pierscien D, nastepnie
potrzasnag nia, aby usuna¢ wszelkie skrecenia paskow (patrz rysunek 2A).

Krok 2: Otwdrz karabinczyk znajdujacy sie na przedniej petli taczacej oraz sprzaczki na paskach udowych (patrz rysunek 2B).

Krok 3: Zakfadajgc pasy naramienne z jednej strony, nalezy przytrzyma¢ uprzaz siedziska za pas biodrowy. Przetozy¢ nogi przez pas biodrowy i pociggnaé
go do gdry na wysoko$¢ swojego pasa (patrz rysunek 2C).

Krok 4:  Wyregulowac pas biodrowy, pociagajac za pasek. Swobodny koniec paska musi by¢ schowany do uchwytu (patrz rysunek 2D oraz 17).

Krok 5: Zacisng¢ i dopasowac petle udowe tak, aby uzyska¢ optymalne dopasowanie (patrz rysunek 2E).

Krok 6: Przefozy¢ uprzaz ponad glowa i ustawi¢ paski barkowe na swoich ramionach (patrz rysunek 2F). Przetozy¢ karabiriczyk przedni przez punkt brzuszny
uprzezy siedziska. Zablokowa¢ karabinczyk zakrecajac tuleje blokujaca (patrz rysunek 2G).

Krok 7: Wyregulowac¢ pasy barkowe. Swobodny koniec paskow barkowych musi by¢ schowany do uchwytu (patrz rysunek 2H oraz 17).

Krok 8: Zawsze podczas pierwszego zaktadania uprzezy, nalezy najpierw ustawic regulator grzbietowy. Popro$ o pomoc kolege.

Linke ustalajaca pozycje podczas pracy nalezy ustawi¢ lub wyregulowac w taki sposéb, aby punkt kotwiczenia znajdowat si¢ na poziomie pasa lub powyzej

niego, linka byta utrzymana naprezona a ruch swobodny ograniczony do 0,6 m (patrz rysunek 3).

Przed pierwszym uzyciem uprzezy siedziska, uzytkownik powinien sprawdzi¢ jej komfort oraz czy moze by¢ bezpiecznie dopasowana. Uzytkownik powinien

zrobi¢ to w bezpiecznym miejscu, sprawdzajac czy uprzaz ma prawidtowy rozmiar oraz czy moze by¢ w wystarczajacym stopniu dostosowana tak, aby byta

wygodna i odpowiednia do wykonywanej pracy.

Podczas uzycia nalezy regularnie sprawdza¢ elementy zaciskania i/lub regulacji. Uzytkownicy uprzezy MSA muszg zaznajomic sig¢ odpowiednig z instrukcjg

obstugi oraz zosta¢ przeszkoleni jak jg uzywac. Twoim obowigzkiem jako uzytkownika jest zapewnienie, ze zostate$ odpowiednio przeszkolony do uzycia

uprzezy oraz ze w petni rozumiesz jak ona dziata.

OSTRZEZENIA | KONTROLE

Uprzaz MUSI co najmniej raz na 12 miesiecy przej$¢ przeglad u kompetentnej osoby, ktora jest upowazniona przez przepisy prawa, obowigzujace aktualnie
w kraju eksploatacji. Uprzaz MUSI by¢ w petni sprawdzona przed kazdym uzyciem, czy nadaje sie do pracy. Nie wolno jej uzywac, jezeli podczas kontroli
stwierdzono, ze nie jest ona bezpieczna. Podczas kontroli nalezy sprawdzi¢: Paski uprzezy nie mogg wykazywac oznak nadmiernego zuzycia, nadpalenia,
przeciecia, lub postrzepionych krawedzi. Szwy uprzezy nie moga by¢ luzne lub przetarte. Wszystkie elementy metalowe uprzezy nie mogg wykazywaé
oznak pekniecia, ztamania lub deformacji. Wszelkie uszkodzone lub wyciagniete szwy we wskazniku zatrzymania upadku (patrz rysunek 5, oznaczenie 5A)
wskazuja, ze dana uprzaz byta poddana dziataniu sity obcigzajacej lub ulegta degradacji na skutek czynnikéw srodowiskowych. Nie wolno uzywac uprzezy
z uszkodzonymi szwami we wskazniku zatrzymania upadku. Wskaznik obcigzenia (patrz rysunek 5A) jest aktywny, tylko wowczas gdy jest przymocowany
do grzbietowego pierscienia D. Z powody natury niektorych upadkéw, wskaznik zatrzymania upadku moze nie zosta¢ uruchomiony. Dodatkowo po kazdym
upadku nalezy wycofa¢ uprzaz z eksploatacji. Nalezy zawsze sprawdzac etykiete produktu.

Sredni czas zywotnosci produktu to 10 lat. Nastepujace czynniki moga jednak zmniejszyé wydajno$é produktu oraz jego zywotno$c: nieprawidtowe
przechowywanie, nieprawidtowe uzytkowanie, mechaniczne zgniatanie, kontakt z substancjami chemicznymi (kwasy i zasady) oraz ekspozycja na wysokie
temperatury. W takich srodowiskach konieczne sq czestsze kontrole. Nalezy zachowa¢ uwage podczas pracy w miejscach zagrozonych porazeniem pradem,
obok poruszajacych si¢ maszyn oraz na powierzchniach szorstkich.

Wszystkie komponenty mocowane do niniejszej uprzezy MUSZA by¢ zgodne. Uprzaz petna to jedyne akceptowalne urzgdzenie podirzymujgce ciato
cztowieka, ktére moze by¢ stosowane w systemie ograniczania upadku zgodnie z EN 363. Podsystem ograniczania upadku (EN 353-1, EN 353-2, EN 360)
lub linka pochtaniacza energii (EN 355:2002) MUSZA BYC podiaczane do uprzezy TYLKO za pomocg grzbietowego lub mostkowego pierscienia D oraz
tylko przy pomocy przystawki zatrzymujacej upadek “A” (patrz rysunek 13 oraz 15B). Sq zagrozenia, ktére moga powstaé przy uzyciu kombinacji elementéw
wyposazenia, to takie gdzie bezpieczna funkcjg jednego elementu wptywa lub zakiéca dziatanie innego.

Jezeli uprzaz uzywana jest do pozycjonowania lub ograniczania pozycji podczas pracy, nie petni ona wowczas funkcji zatrzymania upadku i dlatego moze by¢
konieczne uzycie dodatkowych urzadzen pozycjonujacych lub ograniczajacych zbiorczych (np. siatka zabezpieczajaca) lub indywidualnych chronigcych przed
upadkiem z wysokosci (np. system ograniczania upadku zgodny z EN 363).

Jezeli jest to tylko mozliwe, do mocowania systemu ograniczania upadku, nalezy wybiera¢ punkt kotwiczenia bezposrednio NAD potozeniem uzytkownika
w celu zminimalizowania upadkéw o ruchu wahadtowym (patrz rysunek 6). Jest bardzo wazne dla bezpieczenstwa, aby urzadzenie kotwiczace oraz punkt
kotwiczenia byty zawsze odpowiednio ustawione, a praca wykonywana byta w taki sposéb, aby zminimalizowa¢ potencjalne ryzyko upadkéw. Jezeli ocena
ryzyka wykonana przed rozpoczeciem pracy wykaze, ze jest mozliwe przekroczenie krawedzi obcigzenia w tym przypadku uzycia, nalezy zastosowaé
odpowiednie srodki ostroznosci. Uzytkownik powinien zminimalizowa¢ wielko$¢ luzu na lince w poblizu zagrozenia upadkiem. Unika¢ wszelkich punktow o
watpliwej wytrzymatosci. Preferowane jest stosowanie strukturalnych elementéw kotwiczacych wykonanych specjalnie w tym celu (zgodnie z EN 795:2012) lub
punktoéw kotwiczenia o minimalnej wytrzymatosci 12 kN. Wymagana minimalna wolna przestrzen pod stopami uzytkownika, aby unikngé kolizji z elementem
konstrukcyjnym lub podtozem w przypadku upadku z wysokosci. Przy masie 100 kg oraz sytuacji drugiego wspdtczynnika upadku (najgorszy przypadek)
wolna przestrzen D to droga hamowania H plus dodatkowy 1 m (patrz rysunek 8, wolna przestrzen=D).
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Nie przytacza¢ innych komponentéw do zadnego z koncéw linki pochtaniacza energii, ktére zwieksza dystans swobodnego upadku. Catkowita dtugosé
podsystemu z pochtaniaczem energii wigcznie z linkg, zakonczeniami oraz zlgczkami nie powinna przekracza¢ 2 metrow (np, ztaczka plus linka plus
pochtaniacz energii plus ztaczka. Catkowita diugo$¢ linki pochtaniacza energii obejmuje oba konce zlacza) (patrz rysunek 8A).

Pochfaniacz energii musi by¢ stosowany we wszystkich systemach ograniczania upadku z wyjatkiem uprzezy zintegrowanej z linkg pochtaniacza energii.
Jest bardzo wazne dla bezpieczenstwa, aby sprawdzi¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu pracy, tak aby w razie upadku nie wystapito zderzenie
z podtozem lub innymi przeszkodami (rysunek 6 oraz 7). Patrz rysunek 9 odno$nie taczenia systemu ograniczania upadku. Patrz rysunek 10 odno$nie
mostkowego oraz grzbietowego pierscienia D stosowanych do taczenia systemu ograniczania upadku. Patrz rysunek 11, punkt parkowania linki (jezeli jest
zastosowany) MUSI by¢ uzywany WYLACZNIE dla zaczepiania haku linki, a NIGDY do zaczepiania systemu ograniczania upadku lub zabezpieczenia dla
wchodzenia. Patrz rysunek 12 petla tylna MUSI by¢ uzywana WYLACZNIE dla zawieszania zabezpieczen, a NIGDY do zaczepiania systemu ograniczania
upadku lub pozycjonowania podczas pracy.

Nalezy uwazac lub zapobiega¢ wszelkim niebezpieczenstwom mogacym mie¢ wptyw na wiasciwosci osprzetu oraz stosowac odpowiednie $rodki ostroznosci.
Produkt nalezy zawsze trzymac z dala od ekstremalnych temperatur, ostrych krawedzi, czynnikow chemicznych, przewodnosci elektrycznej, ekspozycji na
ciecie, abrazje i czynniki klimatyczne. Uwaza¢ na upadki wahadtowe i urazy po zawieszeniu.

Uzytkownik musi mie¢ plan ratunkowy oraz dostepne $rodki do jego realizacji. Plan ten musi uwzglednia¢ sprzet oraz specjalne szkolenie, aby zapewni¢
natychmiastowy ratunek we wszystkich przewidywalnych warunkach.

Zalecane jest, aby uprzaz oraz jej uzytkownik zostaly zarejestrowane, a uzytkowanie $ledzone przy pomocy technologii RFID. Kazda uprzaz powinna posiadac¢
kopie instrukcji obstugi oraz karte rejestru (patrz rysunek 16) a wszytko to nalezy trzymac razem.

Boczne pierscienie D uprzezy (patrz rysunek 3, oznaczenie 3A oraz rysunek 15C, 15D) MOGA by¢ uzywane TYLKO do podtaczania systemu pozycjonowania
(EN 358:1999), a NIGDY do systemu ograniczania upadku lub ochrony przy wchodzeniu. Zawsze uzywa¢ obu bocznych pierscieni D jednoczesnie. Dla
zastosowan jako ustalanie pozycji pracy, nalezy uzy¢ osobnego systemu ograniczania upadku. Linke ustalajaca pozycje podczas pracy nalezy ustawi¢ lub
wyregulowa¢ w taki sposdb, aby punkt kotwiczenia znajdowat si¢ na poziomie pasa lub powyzej niego (patrz rysunek 3, oznaczenie 3B).

Przedni pierscien D (patrz rysunek 4, oznaczanie 4A) MOZE byé uzywany TYLKO dla systemu uprzezy siedziska (EN 813:2008), a NIGDY do systemu
ograniczania upadku. Przedniego pierScienia D nalezy uzywa¢ do mocowania urzadzenia do opuszczania, linek pozycjonujgcych lub progresywnych.
Uprzaz zostata zaprojektowana dla jednej osoby. Do wykonywania pracy na wysokosci konieczny jest dobry san zdrowia. Niektore warunki medyczne
mogaq zagrazac¢ bezpieczefstwu w czasie normalnego uzytkowania uprzezy oraz w sytuacjach awaryjnych (przyjmowanie lekdw, problemy krazeniowe itp.).
W przypadku watpliwosci przed uzyciem nalezy skonsultowac sie ze swoim lekarzem. Kobiety w cigzy i osoby niepetnoletnie NIE MOGA NIGDY uzywac tej
uprzezy.

NIE wolno prébowa¢ modyfikowac lub naprawiaC uprzezy. Uprzaz nalezy uzywaé tylko zgodnie z przeznaczeniem oraz nigdy powyzej wyznaczonych
ograniczen.

Jest wazne z punktu widzenia bezpieczenstwa, aby uprzaz zostata od razu wycofana z uzycia w nastepujacych okoliczno$ciach: 1) Wystepuja jakiekolwiek
watpliwosci dotyczace bezpiecznego uzycia lub 2) Uprzaz zostata wykorzystana do zatrzymania upadku. Uprzaz nie moze by¢ uzytkowana do momentu, az
osoba odpowiedzialna dokona pisemnego zezwolenia.

Ze wzgledow bezpieczenstwa konieczne jest, aby w przypadku odsprzedazy pasa biodrowego poza kraj oryginalnego przeznaczenia, sprzedajacy zapewnit
instrukcje i powigzane materiaty, dotyczace uzytkowania, konserwacji, przegladéw okresowych lub napraw w jezyku kraju, w ktérym ma by¢ uzytkowany pas
biodrowy.

Niezastosowanie sie do tych zasad bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Tasmy wykonane sg z poliestru. Wspornik tylni wykonany jest z EVA oraz pianki. Wszystkie metalowe elementy konstrukcji wykonane sg ze stali stopowe;
pokrytej cynkiem lub stopu aluminium.

Produkt nalezy my¢ oraz dezynfekowa¢ przy pomocy roztworu wody oraz tagodnego detergentu do prania. W przypadku zamoczenia sprzetu, zarowno
na skutek uzytkowania lub czyszczenia, powinien by¢ on pozostawiony do naturalnego wyschnigcia z dala od zrédet ciepta. Nadmierne gromadzenie sie
brudu, farby lub innych ciat obcych moze uniemozliwi¢ prawidtowe dziatanie produktu, a w niektérych przypadkach do ostabienia tasmy. Do czyszczenia
i dezynfekcji sprzaczek nalezy uzy¢ wacika i usuna¢ wszelkie ciata obce. W przypadku pracy w $rodowiskach zakurzonych, mozna zanurzy¢ sprzaczke
w pojemniku z wodg tak, aby usung¢ wszelkie zanieczyszczenia, ktére blokujg prawidiowg jej prace. Wytrze¢ sprzaczke do sucha przy pomocy czystej
Sciereczki i pozostawi¢ do wyschniecia na powietrzu. Pytania dotyczace stanu produktu oraz jego czyszczenia nalezy kierowa¢ do firmy MSA. Nalezy Scisle
przestrzega¢ procedury czyszczenia i dezynfekgji. Sprzet uszkodzony lub wymagajacy konserwacji musi by¢ oznakowany jako “NIENADAJACY SIE DO
UZYTKU” i wytaczony z eksploatacji. Konserwacja korekcyjna (inna niz czyszczenie) i naprawy, takie jak wymiana elementow, musza by¢ wykonywane przez
firme MSA. Nie prébowa¢ naprawia¢ samodzielnie.

Pas biodrowy nalezy przechowywa¢ w chtodnym, suchym i czystym miejscu, z dala od bezposrednich promieni stonecznych. Unika¢ miejsc w ktérych
moga by¢ obecne wysoka temperatura, wilgo¢, $wiatto, oleje, substancje chemiczne lub ich opary, lub inne degradujace czynniki. Sprzet uszkodzony lub
wymagajacy konserwacji nie powinien by¢ przechowywany w tym samym miejscu co sprzet zdatny do eksploatacii.

Mocno zabrudzony, mokry lub zanieczyszczony sprzet nalezy odpowiednio zakonserwowac (np. wysuszy¢iwyczyscic) przed oddaniem go do przechowywania.
Przed uzyciem sprzetu, ktory byt przechowywany przez dtugi okres czasu, kompetentna osoba musi wykona¢ jego formalny przeglad. Pas biodrowy nalezy
transportowa¢ w opakowaniu, ktdre ochroni go przez przecieciami, wilgocig, substancjami chemicznymi i ich oparami, ekstremalnymi temperaturami oraz
promieniami ultrafioletowymi. Uprzezy nie wolno smarowac.
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ROMANA

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Harnasament MSA pentru intregul corp in conformitate cu standardul EN. Vezi figura 1 cu specificatjile produsului.

Utilizatorul trebuie sa tina cont de propriile caracteristici si sa poarte un harnasament cu o marime potrivita. Pentru a imbraca si a regla harnagamentul

pentru intregul corp, urmati pasii din figura 2. Asigurati-va ca respectiva chinga textild a harnagamentului nu este rasucita si reglati pentru a asigura o fixare

confortabila (Verificalj toti conectorii pentru a va asigura ca sunt inchisi si blocatj inainte de utilizare).

Imbrécati harnasametul in conformitate cu pasii urmatori (Vezi figura 2).

Pasul 1: Inspectatj curelele harnasamentului, brodarile, echipamentul si etichetele inainte de imbracare. Tineti harnasamentul de inelul dorsal in forma de D
si scuturati-l pentru a indeparta orice rasucire a curelelor (Vezi figura 2A).

Pasul 2: Deschideti carabiniera de la bucla frontala de legatura si cataramele de pe curelele pentru picioare (Vezi figura 2B).

Pasul 3: in timp ce datj la o partea cureaua pentru umar, tineti harnasamentul tip scaun de centura pentru talie. Introduceti picioarele prin centura pentru talie
si trageti centura pentru talie in sus pana la talia dvs. (Vezi figura 2C).

Pasul 4: Reglati centura pentru talie prin tragerea de cureaua centurii. Capatul liber al curelei centurii trebuie introdus in dispozitivul de fixare (Vezi figura 2D
si figura 17).

Pasul 5: Fixati si reglati bucla pentru picior pentru a obtine o fixare optima (Vezi figura 2E).

Pasul 6: Trageti harnasamentul deasupra capului si fixati pe umeri cureaua pentru umar (Vezi figura 2F). Puneti carabiniera frontald in punctul ventral al
harnagamentului tip scaun. Inchideti aceasté carabiniera prin rotirea mansonului de blocare (Vezi figura 2G).

Pasul 7: Reglati curelele pentru umar. Capatul liber al curelelor pentru umar trebuie introdus in dispozitivul de fixare (Vezi figura 2H si figura 17).

Pasul 8: Intotdeauna trebuie s& reglati mai intai dispozitivul dorsal de reglare cand imbrécati harnasamentul pentru prima data. Rugati-vé colegii sa va ajute
sa faceti acest lucru.

Pozitionati sau ajustati franghia pentru pozitionarea in timpul lucrului in asa maniera, incat punctul de ancorare sa fie menfinut la sau deasupra nivelului taliei,

franghia este pastrata stransa si miscarea libera este restrictionata la un maxim de 0,6 m (Vezi figura 3).

Tnainte de a utiliza harnasamentul tip scaun pentru prima dat3, utilizatorul trebuie s& il testeze in ceea ce priveste confortul si sa il verifice dacé poate s& fie

reglat in siguranta. Utilizatorul trebuie sa realizeze acest lucru intr-un loc sigur, verificand daca harnasamentul este marimea corecta si daca acesta poate sa

fie ajustat suficient, astfel incat acesta sa fie confortabil si adecvat pentru utilizarea conforma.

Verificati in mod regulat fixarea si/sau ajustarea elementelor in timpul utilizarii. Utilizatorii de harnasament MSA trebuie sa fie familiarizati cu Instructjunile

de Utilizare si sa fie instruiti despre felul in care se utilizeaza harnasamentul de personal calificat. Dvs. in calitate de purtator aveti responsabilitatea de a va

asigura ca atj fost instruiti in mod adecvat cu privire la utilizarea acestui harnasament si ca afj inteles in intregime cum functioneaza.

AVERTISMENTE S$1 INSPECTII

Harnasamentul TREBUIE sa fie inspectat cel putin o data la 12 luni de o persoana competentd, autorizata de legislatia curenta din tara in care se utilizeaza.
Harnasamentul TREBUIE sa fie inspectat in intregime inainte de fiecare utilizare, pentru a verifica daca este intr-o conditie buna pentru a putea sa fie
folosit. Nu il utilizati daca observati o conditie nesigura in conformitate cu referinfa inspectiei. Cand il inspectaij trebuie sa va referiti la urmatoarele: Curelele
harnasamentului nu trebuie sa prezinte semne de uzurd severa, arsuri, taieturi, margini uzate. Brodarile harnasamentului nu trebuie sa fie slabite sau uzate.
Toate partile metalice ale harnasamentului nu trebuie sa prezinte semne de fisuri, rupturi sau deformari. Oricare brodari rupte sau trase n indicatorul de oprire
a caderii (consultati figura 5 marcajul 5A) indica faptul ca harnagamentul a fost supus unei forte de incércare sau unei degradari datorita factorilor de mediu.
Nu utilizati harnasamentul cu brodari rupte in indicatorul de oprire a caderii. Indicatorul de incarcare (Vezi figura 5A) va fi activ numai cand este atasat la inelul
dorsal in forma de D. Datorita naturii unor evenimente de cadere, indicatorul de oprire a caderii poate sa nu se declanseze. Totusi, in eventualitatea oricarei
caderi, harnasamentul trebuie sa fie scos din uz. Verificaj intotdeauna lizibilitatea etichetei produsului.

Durata medie de viata a produsului este de 10 ani. Totusi, urmatorii factori pot reduce performanta produsului si durata lui de viata: depozitarea incorect,
utilizarea incorecta, craparea mecanica, contactul cu substantele chimice (acizi si alcalini), expunerea la temperaturi inalte. Inspectiile mai frecvente sunt
necesare in aceste medii. Este nevoie de atentie atunci cand se lucreaza in prezenta pericolelor electrice, masinilor in miscare si suprafetelor abrazive.
Toate componentele cuplate la acest harnasament TREBUIE sa fie compatibile. Harnasamentul pentru intregul corp este singurul dispozitiv de sustinere
a corpului acceptat, care poate sa fie utilizat intr-un sistem de oprire a caderii in conformitate cu EN 363. Un subsistem de oprire a caderii (EN 353-1,
EN 353-2, EN 360) sau o franghie cu absorbitor de energie (EN 355:2002) TREBUIE sa fie cuplat/a DOAR la inelul dorsal sau inelul sternal in forma de D a
harnasamentului doar cu echipamentul de oprire a caderii etichetat cu “A” (Vezi figura 13 si 15B). Exista pericole care pot aparea prin utilizarea de combinatji
de articole de echipament in care functia de siguranta a oricarui articol este afectata sau interfereaza cu functia de siguranta a oricarui alt articol.

Daca harnasamentul este utilizat pentru pozitionarea sau retinerea in timpul lucrului, acesta nu mai este adecvat pentru oprirea caderii si poate fi necesara
suplimentarea reglarilor de pozitionare sau retinere in timpul lucrului cu masuri colective (ex. plase de siguranta) sau prin implementarea mijloacelor individuale
de protectie contra caderilor de la inaltime (de ex. sisteme de oprire a caderii in conformitate cu EN 363).

Oricand este posibil sa atasaij un sistem de oprire a caderii, alegeti un punct de ancorare direct DEASUPRA pozitiei utilizatorului pentru a minimiza céderile
prin balansare (Vezi figura 6). Este esential pentru siguranta ca dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare sa fie mereu pozitionat si lucrul sa fie
efectuat, astfel incat sa minimalizeze atat potentialul de caderi, cat si distanta caderii potentjale. Daca estimarea riscului, realizatd inainte de inceperea
lucrului, arata faptul ca este posibila incarcarea, in cazul unei utilizari peste o margine, trebuie sa se ia masuri de precautie corespunzatoare. Utilizatorul
trebuie sa reduca totalul de franghie destinsa in preajma unui pericol de cadere. Evitai orice punct a carui rezistenta este nesigura. Este de preferat sa se
utilizeze ancore structurale asigurate pentru scopul respectiv (in conformitate cu EN 795:2012) sau puncte de ancorare cu o putere minima de 12 kN. Spatjul
liber minim necesar de sub picioarele utilizatorului pentru a evita o coliziune cu structura sau cu solul intr-o cadere de la inal{ime. Cu 0 masa de 100 kg si 0
situatie de cadere de factor doi (in cel mai rau caz) spatjul liber D este distanta de oprire H plus o distanta suplimentara de 1 m (Vezi figura 8, spatiul liber=D).
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Nu cuplati alte componente pe fiecare parte a franghiei cu absorbitor de energie pentru a mari distanta de cadere libera, lungimea totala a subsistemului
cu absorbitor de energie incluzand franghia, terminatiile si conectorii nu trebuie sa depaseasca 2 m (de exemplu conector plus franghie plus absorbitor de
energie plus conector. Lungimea totala a franghiei cu absorbitor de energie include ambele capete ale conectorului ( figura 8A).

Cu exceptia harnasamentului integral cu franghie cu absorbitor de energie, absorbitorul de energie trebuie sa fie utilizat pentru fiecare sistem de oprire a
caderii. Este esentjal pentru siguranta s& verificati spatjul liber necesar de sub utilizator la locul de munca inaintea fiecérei ocazii de utilizare, astfel incat in
cazul unei caderi sa nu existe nicio coliziune cu solul sau alte obstacole in calea caderii (figura 6 si 7). Vezi figura 9 referitoare la cuplarea sistemului de oprire
a caderii. Vezi figura 10 referitoare la inelul sternal in forma de D si la inelul dorsal in forma de D utilizate in conectarea sistemului de oprire a caderii. Consultat
figura 11 - punctul de stocare a franghiei (daca este prezent) TREBUIE s fie utilizat NUMAI pentru agatarea carabinei snap hook a franghiei si NICIODATA
pentru un sistem de oprire a caderii sau de protectie la catarare. Consultatj figura 12 - bucla echipamentului TREBUIE sa fie utilizatd DOAR pentru agatarea
echipamentului de siguranté si NICIODATA la un sistem de oprire a caderii sau la un sistem de pozitionare in timpul lucrului.

Evitati sau prevenitj orice pericole, care pot afecta performanta echipamentului si luati masurile de siguranta necesare. Asigurati-va ca produsul nu este expus
la temperaturi extreme, margini ascutite, reactivi chimici, conductivitate electrica, taiere, abraziune, expunere climatica. Acordati atentie caderilor oscilatorii si
traumei de suspendare.

Utilizatorul trebuie sa aiba un plan de salvare si trebuie sa aiba la indeména mijloacele de a-l pune in aplicare, iar acel plan trebuie sa ia in calcul echipamentul
si instruirea speciala necesara pentru a efectua salvarea imediata in toate conditiile previzibile.

Este recomandat ca harnasamentul si utilizatorul acestuia sa fie inregistrat si utilizarea acestuia sa fie urmarita prin intermediul tehnologiei RFID. Fiecare
harnasament trebuie sa fie emis cu o copie a instructjunilor de utilizare si un card de inregistrare (vezi figura 16) si acestea trebuie sa fie pastrate impreuna.
Inelele laterale sub forma de D (vezi figura 3, marcajul 3A si figura 15C, 15D) ale harnasamentului TREBUIE sa fie utilizate DOAR pentru cuplarea unui sistem
de pozitionare in timpul lucrului (EN 358:1999) si NICIODATA pentru un sistem de oprire a c&derii sau pentru protectia la urcare. Utilizati mereu ambele inele
laterale in forma de D impreuna. Pentru aplicatiile de pozitionare in timpul lucrului trebuie sa fie utilizat un sistem de oprire a caderii separat. Reglati franghia
pentru pozitionarea n timpul lucrului pentru ca punctul de ancorare sa fie mentinut la sau in jurul nivelului taliei (vezi figura 3, marcajul 3B).

Acest inel frontal in forma de D (Vezi figura 4, marcajul 4A) TREBUIE sa fie utilizat NUMAI pentru sistemele harnagamentului tip scaun (EN 813:2008) si
NICIODATA pentru sistemul de oprire a c&derii. Utilizati inelul frontal in form& de D pentru a atasa un dispozitiv de coborare, franghiile de pozitionare sau
franghiile de inaintare.

Harnasamentul este destinat pentru un utilizator. Utilizatorul trebuie sa fie sanatos din punct de vedere fizic pentru a efectua lucrul la inaltime. Anumite
conditii medicale pot periclita siguranta utilizatorului in timpul utilizarii normale a harnagamentului si in situatii de urgenta (luarea medicatiei, probleme
cardiovasculare, etc.). Dacé aveti indoilei, consultati doctorul dumneavoastré inainte de utilizare. Femeile insarcinate si minorii NU TREBUIE NICIODATA s
utilizeze harnasamentul.

NU modificatj, nu schimbatj sau nu incercatj sa reparati harnasamentul. Harnagamentul trebuie sa fie utilizat doar pentru scopul destinat si nu in afara limitelor
acestuia.

Este esential pentru siguranta ca harnasamentul sa fie retras din uz imediat, daca: 1) Apare orice indoiala cu privire la conditiile acestuia pentru utilizarea
sigura sau 2) daca acesta a fost utilizat pentru oprirea unei caderi. Daca este asa, acesta nu trebuie sa mai fie utilizat din nou pana la confirmarea in scris a
unei persoane competente care aproba acest lucru.

Este esential pentru siguranta utilizatorului ca, in cazul in care produsul este revandut in afara tarii originale de destinatje, revanzatorul sa asigure instructjunile
si alte informatji suplimentare relevante pentru utilizare, pentru intretinere, pentru verificarea periodica si pentru reparare, in limba {arii in care produsul este
utilizat.

Nerespectarea acestor avertizari poate duce la vatdmari grave de persoane sau la moarte.

iINTRETINERE $1 DEPOZITARE

Chingile textile sunt fabricate din poliester. Suportul pentru spate este fabricat din EVA si spuma. Tot echipamentul pentru sustinerea incarcaturii este din aliaj
de otel sau din aluminiu placat cu zinc.

Curatati si dezinfectati produsul cu o solutie de apa si detergent delicat de rufe. Dacé echipamentul devine ud, in timpul utiliz&rii sau in urma curatarii, trebuie
sa se permita uscarea naturala a acestuia i trebuie sa fie {inut la distan{a de surse directe de caldura. Acumularea excesiva de murdarie, vopsea sau alte
substante straine pot preveni functionarea adecvata a produsului si, in cazuri grave, pot slabi chinga textila. Pentru a curata si a dezinfecta cataramele, utilizat
un betisor cu vatd pentru a indepérta orice material strain din interiorul cataramei. In medii cu praf, imersarea cataramei intr-un recipient cu apa poate fi
utilizata pntru a clati particulele fine care pot preveni functionarea adecvata a cataramelor. Uscatj catarama la exterior cu o laveta curata si permiteti uscarea la
aer a interiorului cataramei. Intrebérile privind conditiile si curatarea produsului trebuie adresate companiei MSA. Procedura de curétare si dezinfectie trebuie
sa fie respectata cu strictete. Echipamentul care este deteriorat sau care trebuie intretinut trebuie etichetat cu “NEUTILIZABIL” si trebuie scos din functjune.
Intretinerea corectiva (alta decat curétarea) si reparatia, precum inlocuirea elementelor, trebuie executate de fabrica MSA. Nu incercatj reparatii la fata locului.
Depozitati produsul la loc racoros, uscat si curat, ferit de razele directe ale soarelui. Evitati zonele unde pot fi prezente caldura, umezeala, lumina, uleiul si
substantele chimice sau vaporii acestora sau alte elemente degradante. Echipamentul care este deteriorat sau care trebuie intretinut nu trebuie depozitat in
aceeasi zona ca echipamentul utilizabil.

Echipamentul extrem de murdar, umed sau contaminat in alt mod trebuie intretinut in mod adecvat (de ex. uscat si curétat) inainte de depozitare. Inainte de
utilizare, echipamentul care trebuie depozitat pentru perioade lungi de timp trebuie inspectat formal de catre o persoana competenta. Transportati produsul
intr-un ambalaj pentru a-I proteja impotriva taieturilor, umezelii, substantelor chimice si vaporilor lor, temperaturilor extreme si razelor ultraviolete. Nu lubrifiafj
harnagsamentul.
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PYCCKUW
PYKOBOACTBO NO KCIMJNYATALMMU

CtpaxoBoyHas npuBs3b Npon3soacTea koMmnanum MSA cooteeTcTByeT cTaHaaptam EN. M3nenve cooteetcTByeT TpeboBaHUAM TEXHUYECKOTO pernameHTa

TamoxeHHoro cotosa TP TC 019/2011 «O 6e30nacHOCTV CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLNTbI». TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKA U3LEeNUs CM. Ha pUCYHKe 1.

Monb3oBaTenb AOMKEH MCMONb30BaTh MPUBSA3b COOTBETCTBYKLErO pa3mepa. YTobbl NpaBurbHO HageTb M OTPEerynmpoBaTb CTPaxXOBOYHYK MPUBA3b,

cnepyiTe waram Ha pucyHke 2. MpocneauTe, YToDbI TKAHEBBIA MaTepuan NPUBSA3M He NEpEeKPYYMBANCS, U OTPErynMpyiATe ero 40 NNOTHOTO MpuUreraHus

(nepep ncnonb3oBaHneM unenus ybeautech, YTO BCe COEAMHEHUS 3aKPbITbI U 3a610KMPOBaHbI).

HageHbTe NprBSA3b COrNAacHo creayoLLM MHCTPYKLMAM (CM. PUCYHOK 2).

Lar 1: TMepen HameBaHWEM MPOBEPbTE NSAIMKWA NPUBSA3W, LWBLI, AETanM W Tabnuuku. Bo3bMuTe NMpuBSA3b 3a CMIMHHOE NONYKOMbLO W BCTPSIXHUTE, YTOObI
pacnpaBuTb BO3MOXHOE NEpPEKpyYnBaHne NAMOK (CM. pUCyHok 2A).

Llar 2:  OtkpoliTe kapabuH Ha NepeaHer COeaUHUTENBHOM NETNE N NPSKKMA HA HOXKHbIX NAMKaX (CM. pucyHok 2B).

Llar 3:  OTBeas nneyeByt NSMKY B CTOPOHY, BO3bMUTE HIKHIOK CTPAXOBOYHYH) CUCTEMY 3a MOSICHOM peMeHb. [TponycTuTe Hor Yepes NosicHo PeMeHb 1
NOATAHWUTE NOSICHOM peMeHb A0 nosica (cMm. pucyHok 2C).

Llar 4: OtperynupyiTe NOsICHO peMeHb, NOTAHYB 3a NAMKY peMHs. CBOBOAHbIN KOHeL, NSAMKW peMHS JOMKeH ObITb BCTaBMEH B NETMI0 (CM. pucyHok 2D 1
pucyHok 17).

Lliar 5:  3acTerHute v OTPErynMpyinTe HOXHYLO NeTAHo, 4Tobbl 4OBUTHCA ONTUMANbHON NOATOHKM (CM. pucyHOK 2E).

Lllar 6: HageHbTe npuBsA3b 4epes ronoBy W NOMECTUTE MreyeBble NAMKM Ha nnevn (cm. pucyHok 2F). BcTaBbTe nepefHwin kapabud B OTBepcTue,
PacromnoXeHHOe Criepean BHN3Y NPUBSA3HOTO PEMHS CUAEHBS. 3akpenuTe aToT kapabiH, NOBEPHYB CTOMOPHYH BTYMKY (CM. pucyHok 2G).

LWar 7:  Otperynupyite nneyesble nsamkn. CBOOOAHbIN KOHEL, NNeYeBbIX NSMOK JOMKeH OblTb BCTAaBMEH B NETAIO (CM. pUCYHOK 2H 1 pucyHok 17).

Llar 8: Ecnu Bbl HapeBaeTe nNpuBsA3bL BNepBble, CHavana oTperynupyinTe CiHHOE perynnpoBoYHOe YCTPOCTBO. MonpocuTe MoMoYyb B 3TOM CBOETO KOMrery.

Perynupyiite ctpon ans paboyero no3vLMOHMPOBaHUS TakuM 0Bpa3oM, 4Tobbl aHkepHas TOUKa KpenneHus Haxoaunach Ha YpoBHE Nosica U Bbille, CTpon

Obin 3aTsHYT, @ cBOBOAHbIE ABMKEHMS Obln OrpaHnyeHbl 40 0,6 M (CM. pucyHok 3).

Mepep NepBbIM UCMOMb30BaHNEM HUKHEN CTPaXOBOYHOM CUCTEMbI NONb30BATENb AOIMKEH NPOBEPUTL €€ YA06CTBO M BO3MOXHOCTL 6€30MacHON perynnpoBKi.

Monb3oBaTtenb JOMmKeH B 6e30macHOM MecTe NPOBEPUTL NPaBUIBHOCTL Pas3Mepa NpHBS3W U BO3MOXHOCTL ee Be3onacHoih perynupoBku 4ns yaobersa u

COOTBETCTBMS HA3HAYEHMIO.

Bo Bpemsi paboTbl nepuoaMyecku NpoBepsiiTe SNEMEHTbl Ans 3acTeruBaHns wunu nogroHku. Momnb3osatenu npuessu MSA JOMKHbI 03HAKOMMUTLCS

C VHCTPYKUMSIMI NOMb30BaTENS U NPOUTH 0ByYeHne MO UCMOMb30BaHMIO MPUBS3N Y KBAaNMMULMPOBAHHOTO creuuanmucTa. Kak nonb3oBatenb, Bbl HECETE

OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO MPOLLNM Hafnexalyee obyyeHure No UCMONb30BaHWIO AaHHON NPUBS3N U NOFHOCTbLIO MOHUMAETe, kak OHa paboTaerT.

NMPEAYNPEXXAEHUA U NPOBEPKA

Mpuesss OOIMKHA nposepsThCs He pexe OAHOMO pa3a B 12 MECALEB KOMMETEHTHbIM MMLIOM, YNOMHOMOYEHHBIM B COOTBETCTBUM C TEKYLUM
3aKOHOAATENbCTBOM CTpaHbl 1enonb3oBaHus. Mpuesass JOJKHA npoBepsaTbes Ha paboTocnocobHOCTL nepes KaxkabiM MpuMeHeHueM. He ucnonbayiite
u3genue, ecnv Npu ero ocMoTpe 06HapYXEHO OMacHoe COCTOSHUE B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN. [pu NpoBepKe BbINOMHANTE CriedytoLLne NHCTPYKLWK:
Ha nAMKax NpuBA3N He JOIMKHO BbITb MPU3HAKOB CUMBHOTO W3HOCA, MPUKOrOB, MOPE30B U UCTEPTLIX KPOMOK. LLIBbI MpKBS3M He AOMKHbI BbiTb ocnabneHs!
WUNW U3HOLLEHBI. Ha BCeX MeTannnyeckux Letansx npussian He JOMKHO ObITb MPU3HAKOB TPELLMH, pasnoMoB v fedopmMauuit. [lopsaHHble U pacTsHyBLUMECS
LUBbI MHAMKATOPA OCTAHOBKM NageHns (CM. OTMETKY SA Ha pucyHke 5) yka3blBatoT Ha TO, YTO NpMBSA3b NofgBeprnack M3BLITOYHON Harpy3ke Unu noctpagana
BCNEACTBME BRUSHUS YCMOBUA OKpyXatoLlen cpedbl. He ucnonbayiiTe npuBsa3b ¢ MOPBaHHbIMM LBAMU Ha WHAMKATOPE OCTaHOBKM NageHus. MHoukaTop
Harpysku (cM. pucyHok 5A) 6yaeT akTUBEH TOMbKO NPW NPUCOEAVHEHUN K CIMHHOMY NOMYKOMbLY. B HEKOTOPBIX Cryyasx npy NageHun MHANKATOP OCTaHOBKM
nageHns MoXeT He cpabotaTtb. OfHaKo B Cyyae NafeHns CTPaxoBOYHYH NPUBSA3b CeayeT U3bsaTh 13 akcnnyaTauuu. Beeraa nposepsiite pasbopynBocTb
HaZnucen Ha NacnopTHoOM Tabrnnyke.

CpegHuit cpok akcnnyatauun msgenus coctaenset 10 net. OgHako cpok aKcnmnyaTaumu MOXeT BbiTb U YMeHbLUEH, a 3KCniyaTalnoHHble CBOWCTBA —
YXYLLIEeHb BCNEACTBUE Taknx (DAaKTOPOB, kak HEMPABMITbHOE XpaHEHNE, HeNPaBUbHOE UCNONIb30BAHNE, MexaHU4eckue aedopMaLln, KOHTAKT C XUMUHECKUMN
peareHTamu (KMCMOTamu W Lienovamu), BO3AENCTBUE BbICOKMX TemnepaTyp. B Takux cnyyvasx npoepsTb usgenue Heobxogumo vauie. Cobriopaiite
OCTOPOXHOCTb NMpU paboTe € ANEKTPUYECKIM TOKOM, BOSIN3M ABMXKYLLMXCS MEXaHWU3MOB 1 abpa3uBHbIX MOBEPXHOCTEN.

Bce komnoHeHTbI, npukpenseHHble k aaHHon npyesan, JOIMKHbBI 6biTb coBMeCTUMBI € Helr. CTpaxoBOYHas NpuBs3b ABNSETCS €4NHCTBEHHBIM MPUEMIIEMbIM
YCTPOWCTBOM NS YAEpXKaHWs Tena, KOTopoe MOXET UCMOMb30BaTbCs B CTPAXOBOYHOM cucteme cornacHo ctaHgapty EN 363. Cuctema octaHoBKM nageHus
(EN 353-1, EN 353-2, EN 360) umm ctpon ¢ amoptusatopom (EN 355:2002) [OIMKHbI kpenutbcst TOMBKO Kk ciMHHOMY MOMyKomMbLy WAW HarpyaHOMY
NonyKosbLly NPUBS3K C NOMOLLbHO KPENMEHNS CUCTEMbI OCTAHOBKW NageHns «Ax (cM. pucyHok 13 u 15B). CyLecTByHOT OnacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHY T
npy MCNonb30BaHUM kOMBMHaLMIA anemeHToB 06opyAoBaHNs, B KOTOpbix 6e3onacHas pabota ofHWX 3NeMeHTOB BRMseT Ha 6e3onacHylo paboTy Apyrux
3NEMEHTOB UMK MeLLaeT el

Ecnm npuBsisb ncnonb3yetcs ans paboyero NO3WLMOHMPOBAHUS WNM OTpaHUYeHnsl, OHa He OyAeT npurogHa Ans OCTaHOBKW NafeHusi, U MOXeT ObiTb
HeoBxoauMo B AOMOMHEHWe K cpeacTBam paboyero NO3WLMOHMPOBAHUS UM OrpaHNYEHUs UCMONb30BaTL KOMMEKTUBHbIE Mepbl Be3onacHoCTH (HanpuMep,
3alUWTHbIE YNaBNMBaKLLME CETKM) UMW MHOMBULYANbHbIE CPEACTBA 3aLNThI OT NaAEHMS C BbICOTbI (HANPUMeEp, CTPaXOBOYHbIE CUCTEMbI, COOTBETCTBYHOLLME
craHgapty EN 363).

Mo BO3MOXHOCTW 3aKpennsanTe CTPaxOBOYHYKD CUCTEMY B aHKEpHOW Touke kpenneHus HAJL pacnonoxeHuem nonb3oBaTtens, YTobbl CBECTU K MUHUMYMY
yAapbl BCEACTBME packaynBaHus Npy NafeHun (CM. pucyHok 6). [inst obecneyenmns 6e3onacHocTi Heobxoanumo Beeraa pasmellaTb aHKepHOe YCTPOCTBO
UMW TOYKY KPenneHus W BbiNOMHATL paboTy Takum 0Bpa3om, YToObl CBECTW K MUHUMYMY BO3MOXHOCTb MafeHUs W BO3MOXHOE PAaCCTOSHWE MageHus.
Ecnu B pesynbTaTe OLEHKM PUCKOB, MPOBEAEHHON NMeped Hayanom paboTbl, BbISCHSETCS, YTO BO3MOXHA Harpyska B Cryyae nageHust paboTHuKa ¢ kpas
NOBEPXHOCTH, CreayeT NPUHATL COOTBETCTBYHLLME Mepbl. [10nb30BaTenNb AOMKEH CBECTM K MUHUMYMY NPOBUCaHWE CTPaXOBOYHON NPUBA3M B MeCTax, rae
CYLLECTBYET OMACHOCTb NageHus. He ncnonb3ynTe TOUKK KpenneHns, B HageXHOCTU KOTOPbIX COMHeBaeTeCh. [peanoyuTuTensHel 1enomnb3oBaTh ONOPHbIE
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aHKEpHble KPEnneHus, NpeaycMOTPeHHbIe Ans JaHHON Lenu (cornacHo ctaHaapTy EN 795:2012) unu aHkepHble TOUKM KpenmeHust ¢ NPOYHOCTLIO He MeHee
12 kH. YTobbl n3bexaTb CTONKHOBEHWS C KOHCTPYKLMAMM UMW 3emMnen Npy nageHun ¢ BbICOTbI, Heobxoaumo cobniogatb TpeboBaHWs No MUHUMANbHOMY
3anacy BbICOTbI N0g Horamu nonb3osatens. Mpu macce 100 kr 1 pakTope NageHns B XyALweM criyyae 3anac BblcoTbl D — 370 BbicoTa 3amensnienus H +
[ONONHNTENBHOE PaccTosiHUE B 1 M (CM. pUCyHOK 8, rae 3anac BbICOThI paBeH D).

He npukpennsitte ¢ ntoboi CTOPOHbI OT amopTu3aTopa Apyrie KOMMOHEHTbI C LiEMbl0 YBEenuYeHns pacctosHus ceobogHoro nagerus. Oblwas anuHa
NOACMCTEMbI C aMOPTM3ATOPOM, BKITIO4asi CTPAXOBOUHYHO MPUBS3b, KOHLbI 1 KPEMMEHNS, HE OMKHA NpeBbILLAaTh 2 M (HanpyuMep, KpenmneHue + CTpaxoBoyHas
npuBsi3b + amopTu3aTop + kpennenue. ObLlas AnuHa cTpona c aMmopT13aTOpOM BKItoYaeT 06a KoHLa Kpennenus) (M. pucyHok 8A).

Ecnu He ucnonb3aytoTcs NpuBSA3b U CTPOM CO BCTPOEHHBIM aMOPTU3aTopoM, HeobxoauMo 06s3aTenbHO OCHaLLAaTh CTPaXOBOUHYK CUCTEMY aMOPTM3ATOPOM.
[ns obecnevenns Ge3onacHoOCTM HeoBXOAMMO nepeq KaxabIM MCMoMb3oBaHWEM npoBepsiTb Tpebyemoe CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO HWbKE MOMb30BaTENs,
4T0ObI B CNyYae NageHus He NPOM3OLLIO CTONMKHOBEHWE C 3eMMeit UMk ApYruM NPEensTCTBUEM Ha NyTW nageHnst (PUCYHOK 6 1 pucyHok 7). Mopspok kpenneHus
CTPaxoBOYHOM CUCTEMbI NOKa3aH Ha pucyHke 9. Ha pucyHke 10 nokasaHo, kak Ans KpEenneHus CTPaxoBOYHOW CUCTEMbI UCTIONb3YIOTCS HarpyaHOE 1 CIMHHOE
nonykonbLa. Ha pucyHke 11 kpenneune ans yknagku ctpona (ecnu umeetcs) JOJDKHO ucnonb3osatscs TOJIBKO ans kpennexws kapabuHa cTpona.
SAMPELLAETCA ncnonb3osatb €ro 451 KpensneHust CTpaxoBoYHoON cucTeMbl. Ha pucyHke 12 netns ans cHapsikenns JOJMKHA nenonbsosateest TOJIBKO gns
kpenneHus cHapskeHus 6esonacHocTi. SATMPELLAETCA ucnonb3osats ee Ans KpenneHus CTPaxoBOYHOM CUCTEMbI UMK CUCTEMbI paboyero No3nLMOHMPOBaHNS.
YcTpaHsinTe onacHoOCTH, KOTOPLIE MOTYT MOBNUSATL Ha paboTy 060pynoBaHus, 1 cobniopaiite Heobxoaumble Mepbl 6e3onacHocTu. Cneante 3a TeM, YTOBbI
u3genve He NoABepranoch BO3LENCTBUI NPeAenbHbIX TeMnepaTyp, OCTPbIX KPaeB, XMMUYECKUX peareHTOoB, SNeKTPONPOBOAMMOCTH, NOPe3oB, abpa3nBHbIX
MOBEPXHOCTEN U KNMMaTa. YuuTblBanTe apdekT MasTHAKa Npy NageHn U CUHAPOM NOABELLEHHOTO COCTOSHMS.

Monb3oBaTenb AOMKEH MMETb NMNaH cracaTenbHbIX paboT 1 AOCTYMHbIE CPEACTBA NS €ro BbINONHeHNs. [JaHHbIA NnaH JOmKeH BKMoYaTh Heobxoaumoe
obopyaoBaHue 1 cnepansHoe 0byyeHue Ans BbICTPON peanu3aLum cnacaTenbHbIX Mep npu Nobbix NpeanonaraeMbix YCroBuUsX.

PekomeHayeTcs 3aperncTpupoBaTh NpUBSA3b U €€ NOMb30BaTENs U OTCIEXWBATL €€ UCMOMNb3oBaHNe npy noMoluyn TexHonorun RFID. [ns kaxgor npusssm
BOIMKHbI ObITb BbIMYLLEHbI KOMUS MHCTPYKLMA NOMb30BaTENS W y4eTHasH kapTouka (CM. pUCYHOK 16), KOTOPbIE AOMKHbI XPaHUTLCS BMECTE C Hell.

BokoBble nonykonbua (cm. oTMeTky 3A Ha pucyHke 3 n pucyHku 15C, 15D) Ha npuessn JOIMKHbI ucnonbsosatses TOJIBKO gns npucoegnHeHus K
cucteme paboyero nosvumnoHupoBaHus (EN 358:1999). SAMPELLAETCA ncnonb3oBath UX ANst KPEMAEHNs CTPAXOBOYHOM cucTemMbl. Beerma ucnonb3yiire
oba 60okoBbIX nonykonbLia. [1ns NO3NLMOHMPOBAHUS CrieLyeT UCMOMb30BaTh HE3aBUCUMYIO CTPaxOBOYHYH cuctemy. OTperynupyiTe ctpon ans paboyero
NO3MLMOHNPOBAHNS TakM 06pa3oM, YTODbI aHKepHas TOUKa KPEMMEHWs HaXOAMUMach Ha YPOBHE Mosica UM BbiLle (CM. 0TMeTKy 3B Ha pucyHke 3).

OT0 monykonblo Ans OptowHoin obnactn (cm. otmetky 4A Ha pucyHke 4) JOJIKHO ucnonbsosatbes TONIBKO ansa HukHux cuctem (EN 813:2008).
3AMPELLAETCA ncnonb3osaTh ero Ans KpenneHus CTpaxoBOYHOI CUCTEMBI. icnonb3ayiiTe NonykombLo Ans BproLwHoi 06nacTy Ans KpenneHus yecTponcTea
Ans crycka, CTPOMNoB Ans NO3MLMOHUPOBAHUS UK NEPEMELLEHIS.

MpuBs3b NpeaHasHayeHa Ang MCMONb30BaHWA OOHWUM YenoBekoM. [ns BbinonHeHMs paboT Ha BbICOTe MOMb3oBaTENb OMKEH ObiTb B XOpOLUEM
chuandeckom coctostHun. OnpegeneHHble BONE3HN MOryT NOCTaBUTL Nog Yrpo3y 6e30nacHOCTb nomnb3oBaTenen npyu 06bIMHOM MCNONB30BAHWM MPUBS3N U B
aBapuiHbIX CUTYaLusX (Mpuem NnekapcTs, CepaeyHO-cocyancTble npobnembl v T. 4.). B criyyae COMHEHU NPOKOHCYNbTUPYNTECH CO CBOWUM BpayoM nepeq
ucnonb3oBaHuem. SAMPELLAETCA nonb3oBaTtbcs NpUBs3bl0 DEPeMEHHbBIM XEHLLMHAM N HECOBEPLIEHHONETHNM.

SAMPELLAETCA moamduumpoBaTh, M3MEHATL UMW MbITaTbCs PEMOHTMPOBATL MPUBSA3b. 3anpeLyaeTcst UCNonb3oBaTh NpUBS3L 4715 NBOI Apyroi Lenu,
Kpome TOW, NS KOTOPOI OHa NpefHa3HaueHa, Ui C NPeBbILLEHNEM €€ OrpaHUYEHMI.

[ns obecneyeHns 6esonacHocTi HeOOXOAMMO HEMEANEHHO BbIBOAWTL MPUBS3b U3 SKCMMyaTaLuu B CREAYIOLWMX cry4asx: 1) BO3HMKHOBEHWE COMHEHMIA
OTHOCUTENBHO BO3MOXHOCTI 6€30MacHoro 1Cnomnb3oBaHus; Unv 2) nocre UCronb30BaHWs AN npegoTBpalleHns nageHus. B Takux cryyasx sanpelyaercs
1CMOMnb30BaTh NPUBS3b 40 MMCbMEHHOTO NOATBEPKAEHUS KOMNETEHTHBIM NTNLIOM BO3MOXHOCTU €€ JanbHEeLIen akennyaTalmm.

[ins Be3onacHocT nonb3oBaTeneil HeobxoauMo, 4TobbI MpU Nepenpoaaxe N3AENUs 3a Npefenamy NepBoHaYanbHoON CTpaHbl Ha3HaYeHUs nepenpoaasel
NpeSoCTaBUN MHCTPYKLUMM 1 NpOYy0 Heobxoaumyto nHdopmaLmio 06 Mcnonb3oBaHumM, 0BCyXMBaHWM, NEPUOLNYECKOM OCMOTPE W PEMOHTE Ha SA3blke
CTpaHbl, B KOTOPOV ByAeT NCnonb3oBaThCs U3AENme.

WrHopupoBaHue faHHbIX NpeaynpexaeHnii MoXeT NPUBECTY K MPUYMHEHMIO CEPbe3HOro yilepba 300pOBbI0 UMK Jaxe CMepPTH Nonb3oBaTens.

TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHUE U XPAHEHUE

TkaHeBbIit MaTepuarn 1U3roToBneH 13 nonunadmpa. CrivHHas onopa U3roToBeHa 13 3TUNEHBMHWUNALIETaTa U BCIEHEHHOTO MaTepuana. Bee Hecyluee Harpyaky
000pyaoBaHe BbINOTHEHO 13 OLMHKOBAHHON NErMPOBAHHON CTanm Uiu anioMUHUEBOTO CnaBa.

Ans uncTkn M aesrHgeKUMn n3nenus Ucnonb3yinTe BOAHLIA pacTBop crnaboro Mowwero cpeactsa. Ecnn obopygoBaHue CTaHeT BRaHbIM nocne
MCMONb30BAHUS UMW YNCTKM, HEODXOAMMO AaTb eMy BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM MyTEM W [epxaTb BAAnM OT MPsMbIX UCTOYHMKOB Tenna. M36biTouHoe
HaKOMMEHNE Tpsiaun, KPAcKy UK NPOYNX MHOPOAHbIX BELLECTB MOXET NOBNUATL Ha paboTy U3AENNS, a B TSHKENbIX Clyvasx — ocnabuTb TKaHeBbI MaTepuan.
[nst 0uMCTKM 1 OE3NHGEKLMM NPSBKEK MCMONb3yiATe BaTHbIA TaMMOH, YTODbI YAanUTL U3 HUX MHOPOAHblE MaTepuansl. B nbinbHON cpeae Ans Toro, YTobbl
CMbITb YaCTuLbl, KOTOPbIE MOMYT NOMELLATh HOPMarbHO! paboTe NPsHKEK, MOXHO NOMECTUTL MPSKKA B EMKOCTb C BOLOW. BbITPUTE NPsikKM CHapy» 1 YMCTON
TKaHbIO M OCTaBbTe Ha BO3AyXe, YTOBbI BbICYLUMTL UX U3HYTPK. Bonpockl 06 ycroBusix paboTbl N3genuin n ux YACTKe CneayeT agpecoBaTh komnaHu MSA.
CregyeT CTpOro NpuAepXMBaTbCa NpoLeaypbl OUMCTKM U Ae3uHdekuumn. MoBpexaeHHoe nnm Tpebyrollee obcnyxuBaHUs 060pynoBaHNe [OMKHO ObiTb
nomeyeHo kak «HEMPUTOOHOE» v n3bsto 13 skcnnyataumu. BHennaHoBoe TexHuyeckoe 0BCnyxmBaHWe (KpOMe YUCTKM) N PEMOHT, TaKOM Kak 3ameHa
JeTarnei, JOMKHbI BbINOMHATLCS Ha habpuke MSA. He nbitaiiTech BbINOMHATL PEMOHT Ha MeCTe.

XpaHuTe u3nenve B NpoXnagHoOM, CYXOM W YMCTOM MECTe, He [omnyckas nonafaHust npsiMbX COMHEYHbIX nyyei. V3beraiite MecT, rge ecTb Xapa, Bnara,
CBET, Macmo W XMMUKaTbl UK X UCMIapeHus,, a Takke ApYrue Bbi3blBatoLMe U3HOC hakTopsl. He xpaHuTe noBpexaeHHoe unn Tpebytoiee obCnyxnBaHus
00opyaoBaHue B TOM e MecTe, 4TO W UCTpaBHOe 000pYAOBaHME.

CunbHO 3arpsisHeHHoe unu Mokpoe obopyaoBaHne HeobXOAMMO NOABEPrHYTL HaAnexallemy oBCnyXMBaHMIO (Hanpumep, BbICYLWUTb W OUMCTUTL) NEpes
XpaHeHveMm. Mepen Mcnonb3oBaHeM 060pyAOBaHMS MOCRE AONMTOr0 XPaHEHUs KOMMETEHTHOE NINLO AOMKHO BbIMONHUTL €ro (hopManbHYl0 MPOBEPKY.
lMepeBo3nTe M3genne B ynakoBKe, 3alMLLAOLLEN OT MOPE3OB, Bnark, XMMMKaTOB W UX MCNApeHUid, SKCTPEMAsbHbIX TeMnepaTtyp 1 ynbTpacduroneTosoro
u3nyveHus. He cmasblBaiiTe npuBs3b.
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SLOVENSKY
NAVOD NA POUZIVANIE

Celotelovy postroj MSA vyhovuje norme EN. Specifikacie vyrobku néjdete na obrazku 1.

Pouzivatel by si mal pre seba zadovazit a pouzivat postroj vhodnej velkosti. Na zaloZenie a nastavenie celotelového postroja sa riadte krokmi na obrazku 2.

Ubezpedte sa, Ze popruhy postroja nie st prekrutené a nastavte ich tak, aby tesne priliehali (Pred pouZitim skontrolujte, Ci su vSetky konektory zatvorené a

zaistené).

Postroj zaloZte podla nasledujicich krokov (pozri obrazok 2).

Krok 1: Pred nasadenim skontrolujte remienky, Svy, mechanické Casti a Stitky postroja. Postroj podrzte za chrbtovy D-kriZok a postrojom zatraste, aby ste
odstranili akékolvek prekritenia remienkov (pozri obrazok 2A).

Krok 2: Otvorte karabinu na prednej pripojovacej slucke a pracky na remienkoch noh (pozri obrazok 2B).

Krok 3:  Ramenny remienok odloZte na jednu stranu a sedaci postroj podrzte za opasok. Nohy prestréte cez opasok a ten zdvihnite aZ po pas (pozri obrazok 2C).

Krok 4:  Opasok nastavte zatiahnutim za pasovy remienok. Volny koniec pasového remienka musite zalozit do jeho drziaka (pozri obrazok 2D a obrazok 17).

Krok 5:  Slucky noh upevnite a nastavte tak, aby optimalne priliehali (pozri obrazok 2E).

Krok 6: Postroj prevlecte cez hlavu a ramenny remienok umiestnite na ramena (pozri obrazok 2F). Prednu karabinu zasurite do brusnej asti sedacieho
postroja. Karabinu zaistite otoCenim zaistovacej matice (pozri obrézok 2G).

Krok 7: Nastavte ramenné remienky. Volny koniec ramennych remienkov musite zalozit do drziaka (pozri obrazok 2H a obrézok 17).

Krok 8: Pri prvom nasadzovani postroja by ste mali vzdy najskor nastavit chrbtovy nastavovaci prvok. PoZiadajte kolegu, aby vam s tym pomohol.

Umiestnite alebo nastavte pracovné polohovacie lano tak, aby kotviaci bod zostal na Urovni drieku alebo vy3Sie, lano zostalo napnuté a aby bol volny pohyb

obmedzeny maximalne na 0,6 m (pozri obrazok 3).

Pred prvym pouZitim sediaceho postroja by mal pouzivatel otestovat, &i je pohodiny a &i sa d& bezpecne nastavit. Pouzivatel by mal kontrolu vykonat na

bezpeCnom mieste, skontrolovat, i je postroj spravnej velkosti a ¢i sa d& dostatocne nastavit tak, aby bol pohodiny a vhodny na zamyslany ucel.

Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte upevriovacie a/alebo nastavovacie prvky. Pouzivatelia postroja MSA musia byt oboznameni s Pokynmi pre pouzivatela

a absolvovat tréning vedeny kvalifikovanou osobou o spdsobe pouzivania postroja. Ako nositel nesiete zodpovednost za zabezpecenie svojho adekvatneho

tréningu o pouzivani tohto postroja, ako aj plného porozumenia spdsobu, akym postroj funguje.

VYSTRAHY A KONTROLY

Minimélne kazdych 12 mesiacov MUSI postroj skontrolovat kompetentna osoba, ktora ma povolenie podla platnej legislativy v krajine pouzivania. Postroj sa
MUSI kompletne skontrolovat pred kazdym pouzitim, aby sa zaistilo, Ze je v prevadzkyschopnom stave. Nepouzivaite ho, ak sa pri kontrole Zisti, Ze nie je v
bezpe€nom stave podfa kontrolnej referencie. PoCas kontroly zohladnite nasledovné: Remienky postroja nesmu vykazovat znamky silného opotrebovania,
spalenych miest, zarezov alebo rozstrapkanych okrajov. Svy postroja nesmu byt uvolnené ani odtrhnuté. Ziadne kovové Gasti postroja nesmu vykazovat
znamky prasknutia, ziomenia ani deformacie. Akékolvek roztrhnuté alebo vytiahnuté Svy v indikatore zachytenia padu (pozri obrézok 5, znacku 5A) znamenaju,
Ze postroj bol vystaveny sile zatazenia alebo znehodnoteniu v désledku environmentalnych faktorov. Nepouzivajte postroj s pretrhnutymi Svami na indikétore
zachytenia padu. Indikator zatazenia (pozri obrazok 5A) sa aktivuje len ak je pripojeny na chrbtovy D-kriZok. Z dévodu povahy niektorych padov sa indikator
zachytenia padu nemusi aktivovat. AvSak v pripade akéhokolvek padu sa musi postroj vyradit z pouZivania. VZdy skontrolujte Citatelnost Stitku vyrobku.
Priemerna Zivotnost vyrobku je 10 rokov. Nasledovné faktory vSak mozu znizit funkénost vyrobku a skratit jeho Zivotnost: nesprévne skladovanie, nespravne
pouzivanie, mechanické zdeformovanie, kontakt s chemikaliami (kyseliny a zasady), vystavenie vysokym teplotdm. V takomto prostredi st nutné CastejSie
kontroly. Pri préaci okolo Casti s elektrickym napé&tim, pohyblivych strojov a abrazivnych ploch postupuijte opatrne.

VSetky komponenty pripojené k tomuto postroju MUSIA byt kompatibilné. Celotelovy postroj je jedinym prijatefnym zariadenim na zachytenie tela, ktoré sa
mdze pouZit v systéme na zachytenie padu podfa normy EN 363. Podsystém na zachytenie padu (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) alebo lano s pohlcovaom
energie (EN 355:2002) MUSIA byt pripojené IBAk chrbtovému alebo hrudnému D-krizku na zachytenie padu, ktoré st oznacené stitkom ,A“ (pozri obrazok 13
a 15B). Existuju rizika, ktoré mozu vzniknit pouzitim kombinacii poloziek vybavenia, pri ktorych je bezpecnostna funkcia ktorejkolvek poloZzky ovplyvnena
alebo nart$a bezpecnostnu funkciu inej.

Ak sa postroj pouziva na pracovné polohovanie alebo zadrziavanie, uz viac nie je vhodny na pouzivanie pre ucely zachytenia padu a mozno bude nutné
doplnit’ pracovné polohovanie alebo zadrziavacie systémy kolektivnymi opatreniami (napr. bezpe€nostnymi sietami) alebo implementaciou individualnych
spbsobov ochrany proti padom z vySky (napr. systémami na zachytenie padu v sulade s EN 363).

Vzdy, ked je to mozné, si na pripojenie systému na zachytenie padu vyberte kotviaci bod priamo NAD polohou pouzivatela, aby ste minimalizovali riziko
kyvadlového padu (pozri obrézok 6). Pre bezpecnost je nevyhnutné, aby boli kotviace zariadenie alebo kotviaci bod vzdy umiestnené a praca vykonavana
takym spdsobom, aby sa minimalizovali potencialne pady aj ich potencidlna vzdialenost. Ak hodnotenie rizika vykonané pred zaCatim prace naznacuje, ze
je mozné nakladanie v pripade pouzitia nad okrajom, treba prijat vhodné bezpe¢nostné opatrenia. Pouzivatel by mal minimalizovat mnozstvo nenapnutého
lana v blizkosti nebezpecenstva padu. Vyhybajte sa akymkolvek bodom, ktorych pevnost je pochybna. Odportca sa pouzivat Strukturalne kotvy uréené na
tento Ucel (v sulade s normou EN 795:2012) alebo kotviace body s minimalnou pevnostou 12 kN. Potrebna minimélna vySka pod nohami pouzivatela, aby
sa prediSlo kolizii s konStrukciou alebo zemou pri pade z vySky. V situacii s bremenom 100 kg a faktorom padu dva (najhorsi pripad) sa vzdialenost D rovna
vzdialenosti zachytenia H plus 1 m (pozri obrézok 8, vzdialenost = D).

Nepripajajte iné komponenty na Ziadnu stranu lana s pohlcovagom energie na zvy$enie vzdialenosti volného padu. Celkova dizka podsystému s pohlcovagom
energie vratane lana, koncoviek a konektorov nesmie prekrogit 2 m (napr. konektor plus lano plus pohlcovaé energie plus konektor. Celkova dizka lana s
pohlcovacom energie zahffia oba konce konektora) (pozri obrazok 8A).
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Okrem postroja, ktorého sucastou je lano s pohlcovadom energie, sa pohlcovac energie musi pouzit pre kazdy systém na zachytenie padu. Pre bezpeénost
je nevyhnutné pred kazdym pouzitim na pracovisku overit volné miesto potrebné pod pouzivatelom, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo
inou prekazkou na drahe padu (obrazok 6 a 7). Spdsob pripojenia systému na zachytenie padu najdete na obrazku 9. Na obrazku 10 najdete hrudny a
chrbtovy D-kruzok, ktoré su pouzivané pri pripojeni systému na zachytenie padu. Ako je vyobrazené na obrazku 11, miesto zaloZenia lana (ak je k dispozicii)
sa SMIE pouzivat IBA na veSanie karabin lana a NIKDY NIE na systém zachytenia padu alebo ochranu pri lezeni. Ako je vyobrazené na obrazku 12, slucka
na vybavenie sa SMIE pouzivat IBA na ve$anie zaistovacieho vybavenia a NIKDY nie na systém zachytenia padu alebo pracovny polohovaci systém.
Vlyhybajte sa alebo zabrariujte nebezpecenstvam, ktoré mozu ovplyvnit vykonnost zariadenia a vykonajte nevyhnutné bezpe€nostné opatrenia. Zabezpecte,
aby bol vyrobok chraneny pred extrémnymi teplotami, ostrymi hranami, chemickymi latkami, elektrickou vodivostou, rezmi, odieranim alebo vplyvom pocasia.
Upozoriiujeme, Zze moze dojst ku kyvadlovym padom a trazom spdsobenym zavesenim.

Pouzivatel musi mat zachranny plan a pripravené prostriedky na jeho realizaciu. Takyto plan musi brat do Gvahy vybavenie a Specialne vySkolenie potrebné
na vykonanie rychleho zasahu za v3etkych predvidatelnych podmienok.

Odporuc¢ame registrovat postroj aj jeho pouzivatela a jeho pouzivanie sledovat technologiou RFID. Kazdy postroj by mal byt vybaveny képiou pokynov pre
pouzivatela a kartou zaznamov (pozri obrazok 16), pricom tieto by mali byt uchovéavané spolu.

Bocné D-kruzky (pozri obrazok 3, znacka 3A a obrazok 15C, 15D) postroja sa MUSIA pouzit IBA na pripojenie k pracovnému polohovaciemu systému
(EN 358:1999) a NIKDY NIE na pripojenie k systému na zachytenie padu alebo na ochranu pri lezeni. Vzdy pouzivajte oba bo¢né D-kruzky spolocne. Pri
pracovnych polohovacich aplikaciach sa musi pouzit osobitny systém na zachytenie padu. Nastavte pracovné polohovacie lano tak, aby kotviaci bod zostal
na Urovni drieku alebo vysSie (pozri obrazok 3, znacka 3B).

Tento brusny D-kruzok (pozri obrazok 4, znacku 4A) sa SMIE pouzivat IBA pre systémy sedacich postrojov (EN 813:2008) a NIKDY NIE na systém na
zachytenie padu. Brusny D-kruzok pouZite na pripojenie zlafiovania, polohovacieho alebo progresivneho lana.

Postroj je urCeny pre jedného pouzivatela. Na vykon vySkovych prac musi byt pouzivatel v dobrej fyzickej kondicii. Niektoré zdravotné problémy méZzu ohrozit
bezpec€nost pouzivatela pri normalnom pouzivani postroja a v nuidzovych situaciach (uzivanie liekov, kardiovaskularne problémy atd.). Ak mate akékolvek
pochybnosti, pred pouzitim sa poradte s vasim lekarom. Tehotné Zeny a deti NIKDY NESMU pouzivat postroj.

V ZIADNOM PRIPADE neupravujte, nemefite ani sa nesnazte postroj opravovat. Postroj sa smie pouzivat len v stlade s predpokladanym ti¢elom a nikdy nie
za hranicami moznosti.

Z dovodu bezpecnosti je nevyhnutné, aby sa postroj ihned prestal pouzivat v nasledovnych pripadoch: 1) v pripade vzniku akychkolvek pochybnosti o
podmienkach bezpe¢ného pouzivania alebo 2) v pripade pouZzitia na zachytenie padu. V takomto pripade sa postroj nesmie opatovne pouzit, az kym
kompetentna osoba nepotvrdi, Ze ho mozno nadalej pouzivat.

Pre bezpecnost pouzivatela je nevyhnutné, aby v pripade dalsieho predaja vyrobku mimo pévodnej cielovej krajiny predajca odovzdal pokyny a dalSie
relevantné informéacie o pouzivani, udrzbe, pravidelnych kontrolach a opravach v jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok bude pouzivat.

Nedodrzanie tychto varovani mdZe spdsobit vazne drazy alebo smrt.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Popruhy su vyrobené z polyesteru. Chrbtova opierka je vyrobena z EVA a peny. VSetky nosné kovové komponenty su vyrobené z pozinkovanej legovanej
ocele alebo hlinikovej zliatiny.

Vyrobok Cistite a dezinfikujte roztokom vody a mierneho pracieho prostriedku. Ked sa zariadenie namoci pri pouzivani alebo pri Cisteni, musi sa nechat
prirodzene vyschnut a musi byt chranené pred priamym pdsobenim vysokej teploty. Nadmerné hromadenie necist6t, naterov alebo inych cudzich latok
moze zabranit spravnej funkénosti vyrobku a vo vaznych pripadoch oslabit popruhy. Na istenie a dezinfekciu praciek pouzivajte bavinené ty€inky, ktorymi
odstranite z pracky vSetky cudzie materialy. V praSnom prostredi sa moze na vyplachnutie jemnych Castic, ktoré mézu zabranit spravnej funkénosti pracky,
pouZit ponorenie pracky do nddoby s vodou. Pracku na vonkajSej strane vysuste Cistou handriGkou a vnutro pracky nechajte vyschnit na vzduchu. Otazky
tykajlice sa stavu vyrobku a Cistenia treba smerovat’ na spolocnost MSA. Postup Cistenia a dezinfekcie sa musi désledne dodrziavat. Zariadenie, ktoré
je poskodené alebo vyzaduje Udrzbu, musi byt oznatené ako ,NEPOUZITELNE® a vyradené z prevadzky. Korektivnu Gdrzbu (inG ako &istenie) a opravy,
napriklad vymenu prvkov, musi vykonavat spolonost MSA. NepokUSajte sa o opravy v teréne.

Viyrobok skladujte na chladnom, suchom a Cistom mieste mimo dosahu priameho sIne¢ného Ziarenia. Vyhybajte sa miestam, kde moze byt vysoka teplota,
vihkost, svetlo, olej a chemikélie, ich vypary alebo iné agresivne prvky. Zariadenie, ktoré je poSkodené alebo potrebuje Udrzbu, by sa nemalo skladovat na
rovnakom mieste ako pouZitelné vybavenie.

Na silne znecistenom, mokrom alebo inak kontaminovanom vybaveni treba pred uskladnenim vykonat vhodnu Udrzbu (napr. vysuSenie a ocistenie). Pred
pouzitim vybavenia, ktoré bolo dlhodobo uskladnené, musi kompetentna osoba vykonat jeho formalnu kontrolu. Vyrobok prepravujte v obale, aby ste ho
chrénili pred rezmi, vinkostou, chemikaliami a ich vyparmi, extrémnou teplotou a ultrafialovym Ziarenim. Postroj nemazte.
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YKPAIHCbKA
IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALII

CnopsimxeHHs ans BCbOro Tina BupobHuuTaa komnanii MSA Bignosigae ctaHaapty EN. [InB. TexHi4Hi xapakTepucTuki BUpoOy Ha MasmtoHky 1.

KopucTyBay noBUHEH BUKOPUCTOBYBATH peMeHi Geaneku BignosigHoro poamipy. Lo npasumnbHO ogsrHyTy Ta BigperyntoBaT CnopsimiKeHHs Ans BCOro Tina,

LOTPUMYITECH IHCTPYKLUii Ha MamtoHKy 2. MepekoHanTecs, WO TKaHi CTPiUkK pemeHiB Ge3nekn He NepekpyyeHi, i BigperynionTe ix 4O WinbHOro NpunsraHHs

(nepep BUKOpUCTaHHSIM BUPOOY NepeKoHaTECh, L0 BCi 3'eAHyBavi 3aKpuTi Ta 3a010KOBaHi).

Hapsrainte pemei 6e3neku 3rigHO 3 HACTYMHAMM IHCTPYKLisIMK (AUB. MamOHOK 2).

Kpok 1: TMepen HagsraHHSM nepeBipTe pemei, WK, AeTani it Tabnuukm pemeHis 6eaneku. BisbMiTb pemeHi 6e3nekn 3a CiMHHe BYLLKO Ta NOTPACITh, W06
PO3NPaBUTU MOXIMBE NMEPEKPYYyBaHHS PEMEHIB (AMB. MamoHOK 2A).

Kpok 2:  BigkpuiiTe kapabiH Ha nepeaHin 3'egHyBanbHIA NETNI Ta NPSHKKA HA HOXHUX PEMEHSX (ONB. MarioHoK 2B).

Kpok 3: BigBegiTb nnevoBuii pemib Y6iK i Bi3bMiTb HIKHIO CTpaxyBarnbHy CUCTEMY 3@ MOSICHAN PeMiHb. ponycTiTh HOMM Kpidb MOSICHUIA PEMiHb i MIATATHITH
MOSICHUIA peMiHb 0 nosica (avs. MantoHok 2C).

Kpok 4: Bigperyniolite nosicHuit peMiHb, MOTATHYBLUM 32 NAMKY peMeHsi. BinbHuil KiHelUb NsaMku pemeHst Mae OyTu BCTaBneHun o dikcatopa (aue.
mantoHok 2D Ta MantoHok 17).

Kpok 5: 3acTebHiTb i Biaperynioiite HOXHY NeTnio, o6 AOCATTM ONTUMANbHOMO NPUASAraHHS (AMB. MantoHoK 2E).

Kpok 6: HapsrHite pemeHi Ge3neku yepes ronoy Ta MOKNMaiTb HanmivHi pemeHi Ha nnedvi (oue. manioHok 2F). BctaBTe nepepHiii kapabiH B OTBip,
PO3TaLLOBaHUiA Criepey BHWU3Y NPUB'A3HOM0 peMeHst CUAIHHS. 3akpiniTb Liel kapabiH NoBepTaHHAM CTOMOPHOI BTYNKM (4WB. MantoHok 2G).

Kpok 7:  Bigperyniolite HanniuHi pemeHi. BinbHui kiHeub HannivHux peMeHiB Mae OyTu BCTaBneHuin fo dikcatopa (aue. MamnoHok 2H i MantoHok 17).

Kpok 8: FAKkwo Bu HapsraeTe pemeHi 6e3neku BnepLue, CnoYaTky BiperynoiTe CNMHHWIA PErynoBanbHUA NPUCTpI. MonpociTs AONOMOITH B LibOMY CBOrO
konery.

PerynioitTe 3'eaHyBanbHMiA 3acib Ans yTpuMyBanbHOrO pemMeHst TakuM YMHOM, o6 TOYKa KpInneHHs 3Haxogunack Ha pisHi Tanii abo suwe, ctponn 6yno

3aTArHyTO, @ BinbHWiA pyx 6yno obmexeHo fo 0,6 M (anB. ManioHoK 3).

MMepen nepwmmM BUKOPUCTAHHSM HWKHBOI CTPaxXyBasbHOI CUCTEMM KOPWUCTYBaY MOBWUHEH MEPEBIPUTY ii 3pYYHICTb | MOXMMBICTL BE3MeYHOro peryntoBaHHs.

KopucTyBay noBuHeH y 6e3ne4yHOMy MICLi NepeBipuTM MpaBUMbHICTL PO3MIPY PeMEHIB 6e3neks Ta MOXNMBICTb iXHbOrO 6E3MEYHOro PEerynioBaHHs Ans

3pYYHOCTI Ta NPMAATHOCTI A0 NPU3HAYEHOTO BUKOPUCTAHHS.

MepiognyHo nepesipsiTe KpinunbHI Ta/abo perynboBaHi eneMeHTH Mig Yac BukopucTanHs. Kopuctysadi pemenis Geaneksn MSA noBuHHI 03HaomMunTUCS 3

iHCTPYKLisSIMM KOpUCTYBaYa Ta NpOATM HaBYaHHS BUKOPUCTaHHIO peMeHiB Be3neku y kBanicikoaHoro axiBus. Ak KOpUCTyBaY, BU HECETE BiANOBIAANBHICTL

3a Te, LU0 NPOMLLNN HaneXHe HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHS X peMeHiB 6e3neku Ta Liinkom posymieTe, Sk BOHW NpaLitoioTb.

MONEPEMXEHHA U ornan

Pemeni 6e3nekn MAKOTb nepeBipsTucs npuHanMHi oauH pas Ha 12 MicsiLiB KOMNETEHTHOK 0C06010, sika YNOBHOBaXEHA 3riAHO 3 MOTOYHIUM 3aKOHOLABCTBOM
kpaiHu BukopucTaHHs. Pemeni 6eanekn MAE 6yTv nepeBipeHo nepes KOXHM BUKOPUCTaHHSM, W06 nepekoHaTUCs B iX cnpaBHOCTI. He BukopucToByiTe Bupio,
SKLLO Nig Yac ornsgy byno nomiveHo Hebe3neyHuit CTaH 3rigHo 3 iHCTpyKLUieto. Tig yac nepeBipki BUKOHYNTE Taki IHCTPYKLii: Ha pemeHsix 6e3nekn He NOBUHHO
OyTn 03HaK CUBHOTO 3HOLLEHHS, MPUMMIKIB, PO3pi3iB i CTEpTUX kpaiB. LLBM pemeHiB Beanekn He noBuHHI ByTn ocnabnexi abo 3HoweHi. Ha Bcix MeTanesumx
JeTansx pemMeHiB 6e3nekun He NOBUHHO BYTW O3HAK TPILLMH, PO3noMmiB i Aedopmalii. PosipeaHi abo po3TArHyTi LWBKM iHAMKATOPa 3yMUHEHHS NagiHHS (QuB.
BIOMITKY 5A Ha MantoHKy 5) BKasytoTb Ha Te, L0 peMeHi 6e3nekun 3asHany HagMipHOTrO HaBaHTaXeHHS abo NOCTpaXxaany BHACMILOK BMAMBY HABKOMMLLHBOIO
cepenosuiLa. He BMKOpUCTOBYITE pemeHi 6e3neku 3 posipBaHUMK LUBaMU iHOMKATOPa 3yNWUHEHHS NafdiHHS. [HAMKATOP HABAHTAXEHHS (OUB. ManioHOK 5A)
By/e akTMBHMI NULLe 3a NPUEAHAHHS [0 CIMHHOTO BYLUKA. Y Aeskux BUnagKax nig vac nafiHHs iHaukaTop 3ynuHeHHs nagdiHHg Moxe He cnpavtosati. OgHak
y pa3i nagiHHs pemeHi 6e3neku HeobxiaHO BUBECTM 3 ekcnnyaTallii. 3aBxau nepesipsanTe po3tipnMBICTL 3aN0BHEHHS TUKETKM BUPODY.

CepepHint TepMiH BUKopMCTaHHS BUPpoOy cTaHoBuTb 10 pokiB. [poTe HacTynHi (hakTopu MOXYTb 3MEHLUMTK eEeKTUBHICTb BMPODY Ta 10ro TepMiH
BUKOPWCTaHHS!: HenpaeunbHe 30epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHS, MexaHiyHa aedopmalyis, B3aemogis 3 XiMiYHUMN peyoBMHaMMW (KUCOTamu Ta fyramu), BnivBe
BMCOKMX TemnepaTyp. 3a Takix YMOB BUMAraeTbCst YacTilumi ornsg. ByabTe yBaxHi nifg vac BUKOHAHHS PoOIT Yy 30Hi HEOGE3NeKku ypaxeHHs! eNeKTPUYHAM
CTPYMOM, PyXOMUX MEXaHi3MiB i abpasnBHNX NOBEPXOHb.

Yci KOMNOHEHTU, SiKi NpuegHaHO A0 Lux pemeHis 6eaneku, MAKOTb 6yt cymicHMu 3 HUMU. CnopsmKeHHs NS BCbOTO Tina € EAUHAM NPUIAHATHAM NPUCTPOEM
AN YTPUMaHHA Tina, sike Moxe OyTh BUKOpUCTaHe B CUCTEMI 3ynUHEHHS nadiHHs 3rigHo 3i ctaHgaptom EN 363. Cuctema synuHeHHs nagiHHs (EN 353-1,
EN 353-2, EN 360) a6o ctpon i3 nornuHadvem eHeprii (EN 355:2002) MAKOTb npueaHysatucs TIJIbK/ go CivHHOrO 4n HarpyaHoro ByLuka pemeHiB Geaneku
3a JONOMOTOI0 KpinfieHb CUCTEMU 3yMNHEHHS NagiHHA «Ay» (auB. mamtoHok 13 i 15B). Moxe BUHWKHYTM Hebe3neka Yepes BUKOpUCTaHHS KOMBIHaLli enieMeHTiB
obnagHaHHs, KOMN 3axWCHIN yHKLi 0fHOTO enemeHTa 3aBaxae abo NepeLLKoAKae 3axmcHa GyHKLis iHLLOrO.

FAKLO pemeHi beanekv BUKOPUCTOBYIOTBCS ANS YTPUMYBaHHS abo 06MexeHHs, BOHW He OyayTb npuaaTHi ANs 3ynuHEHHs nagiHHs, | Moxe 6yt HeobxigHo
Ha [4ofdaToK 0 3acobiB yTpuMyBaHHS abo 0OMeXeHHs BUKOPUCTOBYBATH KONEKTMBHI 3ax04u 6e3nekun (Hanpuknag, 3axmcHi citku) abo iHameigyanbHi 3acobm
3aXWCTY Bif NaAiHHS 3 BUCOTM (Hanpuknag, CTpaxyBanbHi cUCTeMN, ki BignoBiaaloTb cTaHaapTy EN 363).

Y pasi MOXNMBOCTI 3akpinmoiTe cUCTEMY 3YMUHEHHS NafiHHS B TouLi KpinneHHs HAL nonoxeHHsM KopucTyBada, o6 3BeCTi 40 MiHIMyMy yaapn Yepes
pO3ronayBaHHA Nig Yac nagiHHs (4yB. pucyHok 6). [ins 3abe3neyeHHs Gesnekn HeobXigHO 3aBX /M PO3TaLLOBYBATW aHKEPHMIA MPUCTPI abo TOUKY KpinneHHs
Ta BUKOHYBaTM POBOTY TakuM YWHOM, W06 3BECTW A0 MIHIMYMY MOXIMBICTb NadiHHA Ta MOXMMBY BifCTaHb MafiHHs. SKLWO BHACMIZOK OLHIOBAHHS pU3NKY
nepes noyaTkom poboTy 3'ICOBYETLCSA MMOBIPHICTb HABAHTaXEHHS B pasi NagiHHs pobiTHMKA 3 Kpato NOBEPXHI, CIif Y)KUTK BIANOBIAHMX 3aCTEPEXHMX 3aX0aiB.
KopucTyBay Mae 3BecTv 40 MiHIMyMy NPOBWCaHHS peMeHiB Ge3nekn B MiCLsiX, A€ iICHYE MOXNMBICTb MaiHHSA. He BUKOPUCTOBYATE TOYKW KPINNEHHS, LLIOAO0
HaiiHOCTI AKX BW MaeTe CyMHiBW. KpalLie BUKOPUCTOBYBATI OMOPHI aHKepHi KpinneHHs, siki npuaHadeHi 4ns uboro (3rigHo 3i ctaHaapTom EN 795:2012) abo
TOYKW KPINMEHHS 3 MiLHICTIO He MeHLwe 12 kKH. LLlo6 YHUKHYTM 3iTKHEHHS 3 KOHCTPYKLisiMM abo 3emneto B pasi nafiHHs 3 BUCOTU, HEODXiAHO LOTpUMYBAaTHCS
BMMOT [0 MiHIManbHOro 3a3opy Mix Horamu KopucTyBaya Ta noBepxHeto. 13 macoto B 100 kr i chakTopom nagiHHA B Hamripiomy Bunagky gonyck D — e
BMCOTa yMoBiNbHeHHs H + gogatkosa BigcTaHb B 1 M (4uB. manioHok 8, fe gonyck cknagae D).
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He npueaHymTe 3 Byab-SKOi CTOPOHM Bif NOrMMHAYa eHeprii iHLLi KOMMOHEHTM 3 METOH 3BiNbLUEHHS BifCTaHi BiNbHOTO NagiHHs. 3aranbHa JOBXMHA NiACMCTEMM
3 MOrMMHAYeM eHeprii, BKIYaoumn CTPON, KiHL Ta KPINMeHHs, He Mae NepeBuLLyBaTH 2 M (Hanpuknag, KPIneHHs + CTPon + NOrnuHaY eHeprii + KpinneHHs.
3aranbHa JoBXWHa CTpona 3 NOrMMHaYeM nNagdiHHA BKIlouae 0bmaBa KiHLi KpinneHHs) (auB. MantioHok 8A).

FKLLO He BUKOPUCTOBYHOTLCS peMeHi Geaneku 3i cTponom i3 B6y4oBaHNM NornnHaveM eHeprii, HeobXigHO 060B’A3K0BO OCHALLLyBaTW CUCTEMY 3yMUHEHHS NaAiHHS
nornuHadem eHeprii. [ins 3abe3neveHHs Geanekm HeODXiAHO nepes KOXHUM BUKOPUCTaHHSM NEPEBIPSTI HEOOXIAHWIA BiMbHMIA MPOCTIP HUKYE KOPUCTYBaYa,
o6 y BUNaaKy NagiHHA He Bigbynocs 3iTKHEHHS 3 3emreto abo iHLWOK NepeLLKoLo Ha WNSXy NagiHHA (MamoHOK 6 i MantoHok 7). Mopsgok npueaHaHHs
CUCTEMM 3YNMHEHHS NafiHHS 300paxeHo Ha MarioHky 9. Ha marioHky 10 300pakeHo, Sk Ans NPUERHAHHS CUCTEMM 3YMMHEHHS NafiHHS BUKOPUCTOBYIOTHLCS
HarpyfHe Ta CrvHHe ByLlka. Ha mantoHky 11 kpinneHHs gns yknagku ctpona (skwo HasisHe) MAE sukopuctosysatucs TIIbKW gns kpinneHHs kapabia
ctpona. 3ABOPOHAETBCA BMKOpMCTOBYBATH 110r0 NS KPINIEHHS CUCTEMM 3YNWHEHHS NadiHHs abo 3axucTy Big nagiHHs. Ha mantoxky 12 netns ans
npunaaas MAE sukopuctosysatucs TITbKW ans kpinnexHs npunaaas 6esnekn. SABOPOHAETLCA BukopucToByBaTH ii ANs KPINAEHHS CUCTEMM 3YMUHEHHS
nafiHHs abo CUCTEMM YTPUMYBAHHS.

YcyBailTe Hebeaneku, Ski MOXyTb BNAIMHYTW Ha po60Ty 0bragHaHHs, | LOTPUMYIMTECH BiANOBIAHMX 3axoai 6e3neku. CrigkyitTe 3a MM, o6 Bupib He nignagas
nig BNAMB ekcTpeMarbHUX Temneparyp, rocTpux KpaiB, XiMiYHWUX peareHTiB, enekTponpoBigHOCTI, po3pisiB, abpa3nBHUX MOBEPXOHb i kniMaTy. YpaxosyiiTe
eheKT MasTHUKa Mig Yac NagiHHs Ta CUHAPOM MiABILLEHOTO CTaHy.

KopucTyBau noBrHeH MaTv nnaH psTyBanbHUX pobiT i HasiBHI 3acoby 4N1S 10r0 BUKOHAHHS. Liel nnaH noBuHeH MicTuTH HeobxigHe obrnagHaHHs Ta cneLiansHe
HaBYaHHs1, ke NOTPIBHE ANS LUBMAKOTO BXUTTS PATYBANbHNX 3axoaiB 3a Oyab-skux nepenbadyyBaHnx yMoB.

PekomeHayeTbCS 3apeecTpyBaTi pemeHi 6e3neky Ta iXHbOro KOpHUCTyBaYa Ta BigCTexyBaTu iXHE BUKOPUCTAHHS 3a Aornomoroto TexHonorii RFID. [1ns koxHux
pemeHiB 6e3neky NoBWHHI ByTW BUMYLLEHI KONist IHCTPYKLil kopucTyBaYa 1 0bnikoBa kapTka (AuB. MantoHok 16), ski MatoTb 36epiraTcs pasom i3 HUMK.
Bokosi ByLuka (AvB. BiaMiTKy 3A Ha ManioHky 3 Ta mantoHok 15C, 15D) pemeHis 6e3nekn MAKOTb Bukopuctosysatucs TINTBKW ans npueaHaHHs go cuctemu
yTpumyBanHs (EN 358:1999). SABOPOHAETLCA BukopucTOBYBaTY iX ANS CUCTEM 3YNMMHEHHS NafiHHA. 3aBxau BUKOpUCTOBYNTE 0BmaBa GOKOBMX ByLUKa
pasom. [Ins yTpUMyBaHHS Ma€e BUKOPUCTOBYBATUCH OKpeMa CUCTEMa 3yNUHEHHS NafiHHS. Bigperyniolite 3'eHyBanbHuiA 3aci6 Ans yTpuMyBamnbHOTO peMeHs
TakUM YMHOM, W06 TOYKa KPiNneHHs 3Haxoaunach Ha piBHi Tanii abo BuLle (auB. BigmiTky 3B Ha MantoHKy 3).

Lle kinbLie ans yepeBHoi obnacTi (gue. BigmiTky 4A Ha mantoHky 4) MAE sukopucTosysatucs TINIBKW ans HkHix cuctem (EN 813:2008). SABOPOHAETLCA
BMKOPUCTOBYBATY MOr0 ANS KPINSEHHS CUCTEMM 3YNMMHEHHS NafiHHS. BUKOpUCTOBYIATe KinbLie ANs YepeBHOI 0bnacTi, Wb 3akpinuTy NpUCTpIt Ans Crycky,
CTpOnM Ans yTpuMyBaHHs abo nepeMilLeHHs.

PemeHi 6e3neku npusHayeHi Ans BUKOPUCTAHHS OfHiet0 0c060t0. [N BUKOHAHHS POBIT Ha BUCOTi KOPUCTYBAY NOBUHEH DyTH B XOPOLLOMY (Di3UHHOMY CTaHi.
MeBHi xBOpo6U MOXYTb MOCTaBUTK Mg 3arpo3y Beaneky KOpMCTYBadiB 3a YMOB 3BMYAHOMO BUKOPUCTAHHS peMeHiB 6e3nekn Ta B aBapiliHUX CUTyaLlisx
(NpuitmaHHs nikiB, CepLeBO-CyauHHI Npobnemn TOLWO). FKWO BW He BNEBHEHi, MPOKOHCYMbTYATECS 3i CBOIM Nikapem nepen BUKOPUCTaHHSM BUPOODY.
3ABOPOHAETLCA kopucTyBaTUCS peMeHsMn Be3neku BariTHUM XiHkaM Ta HEMOBHOMITHIM.

3ABOPOHAETLCA mogudikyaTy, 3miHtoBaTH abo HamaraTucs peMOHTYBaTh pemeHi 6e3nekn. 3ab0pOHSETHCA BUKOPUCTOBYBATU pemeHi 6eanekn ans
Oyb-Koi iHLLOT Lini, KpiM TiEi, Ans SKOi BOHW Npu3HaYeHi, abo 3 NepeBULLEHHSM iXHiX 0OMEXEH.

[ns Ge3nekn HeoOXiAHO HeraHo BUBOAUTI peMeHi 6e3nekn 3 ekcrnyaTallii B HacTynHUX Bunagkax: 1) sKLLO Bi MaeTe siKiCb CYMHIBM LLOL0 6e3nevHoro ctaHy
LibOro NpoaykTy; abo 2) AKLo 1Moro Bxe Byno BUKOPUCTAHO AN 3ynuHKW NadiHHS. Y Takux Bunagkax 3abopoHSETbCS BUKOPUCTOBYBATI pemeHi be3neku 4o
NUCbMOBOTO NIATBEPIKEHHS KOMMETEHTHOK 0CODOK MOXMMBOCTI iXHBOT NOAANbLIOT excrnyaTaLyii.

[ns Gesnekn kopucTyBauiB HeobXxigHO, Wob y BUNaaKy nepenpogaxy Bupoby 3a Mexamu novaTkoBOi KpaiHu Npu3HaYeHHs nepenpoaysay Hagas iHCTPYKLl
7 iHWY HeoOXigHY iHGhopmaLito MPO BUKOPUCTaHHS, 06CIyroByBaHHS, NEPIOANYHNI OTMsL | PEMOHT MOBOI KpaiHu, y sikiit Oyae BUKOPUCTOBYBATHCS BUPIO.
[rHOpYBaHHS! X MonepeakeHb MOXE NPU3BECTU A0 HAHECEHHS CEPIIO3HOI LLKOAW 300pOB’t0 ab0 HaBiTb 40 CMepTi KOpUCTYBaya.

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

TkaHi cTpivku BUpobneHi 3 noniedipy. YTpumyBay crivHy BupobneHuit i3 eTuneHBiHinaleTaTy Ta ciHeHoro matepiany. Yce obrnagHaHHs, Lo Hece HaBaHTary,
BMrOTOBIEHO 3i CTafi, NeroBaHoi LMHKOM, abo anioMiHieBOro cnnasy.

Unctky Ta Ae3iHEKLil0 NpoyKTY BUKOHYMTE i3 3aCTOCYBaHHSM PO34MHY M'SIKOrO MpanbHOro 3acoby B Boai. Ko obnagHaHHsS CTaHe BONOMM Micns
BUKOPUCTaHHs abo YnLLeHHs, HeobXiaHO AaTi 1OMY BUCOXHYTW MPUPOAHUM LUMSXOM | TpUMATK nodani Big npsamux mkepen Tenna. HagmipHe HakonuyeHHs
Opyay, dapbu abo CTOPOHHIX Tin MOXEe NPU3BECTM [0 MOPYLUEHHS! HOPMASBHOMO (PYHKLIIOHYBAHHS MPUCTPOIO, @ B HaNGINbLL BaKUX BUMaaKax nocnabutm
TKaHy CTpiuKy. [Ins ounLieHHs Ta Ae3iHdeKLii NPsKOK BUKOPUCTOBYITE BaTHWIA TAMMOH, OB BAAANMTM 3 HUX CTOPOHHI MaTepiani. Y cepefoBuLLi 3 BUCOKOKD
KOHLIEHTpaLi€to My Ans NpOMUBaHHS APIGHNX YaCTOK, LLO MOXYTb NOPYLUMTI POBOTY NPSHKOK, MOXHA BUKOPUCTOBYBATYH 3aHYPEHHS MPSKKMA 10 KOHTEAHEPa
3 B0g0t0. CyLUKy NPsbKKi 30BHI BUKOHYATE 3a [JOMOMOTOI0 YMCTOI TKAHWHU, @ BCEPEAMHI NULLITL ANs CYLIKW Ha NOBITPi. MUTaHHA Wogo yMoB poboTh BUPODIB i
iX oumLLeHHs cnig agpecyBaT MSA. HeobxigHO CyBOPO AOTPMMYBATUCS METOAMKM OUMLLEHHS Ta Ae3iHdekwii. OBnagHaHHs, sike NowKomxeHo abo notpebye
obcnyroBysaHHs, noBUHHO 6yTn nomiveHe sk «HEMPWUOATHE» Ta BuBegeHe 3 ekcnnyartayii. Mo3annaHoBe TexHiYHe 06CnyroByBaHHS (KpPiM OYULLEHHS) i
PEMOHT, TaKuii ik 3aMiHa fieTanei, NOBUHHI BUKOHyBaTUCS Ha (habpuui MSA. He HamaranTecs BUKOHYBATW PEMOHT Ha MicLi.

36epirante BUPIO y NPOXONOAHOMY, CyXOMY Ta YACTOMY MiCLj, He JOMYCKatoUM NOTPaNsHHA NMPSMUX COHSIMHWX MPOMEHIB. YHWKalTe MicUb, A€ MOXyTb OyTh
HasBHi xapa, Bomnora, CBiTO, MacTuro Ta XiMmikaTi abo iXHi BUnapu, a Takox iHLi hakTopy, L0 BUKNMKaKTb 3HOLLEHHS. He 30epiraiite obnagHaHHs, ske
noLuKomkeHo abo noTpebye 0bCyroByBaHHs, y TOMY X MicLi, O 1 cnpaBHe 06nagHaHHs.

CunbHo 3abpyaHeHe abo mMokpe obnagHaHHs HeobXigHO nigaaTh HanexHoMy oBCryroByBaHHIO (HanpuKnag, BUCYLUMTM N 04UCTUTH) nepeq 36epiraHHsaM.
Mepen BMKOPUCTAHHAM obnafHaHHA nmicnst TpuBamnoro 3bepiraHHs KOMMNETEHTHA ocoba Mae BuKOHATU chopmarnbHy nepesipky. TpaHcnopTyiTe Bupi6 B
ynakoBLji, ika 3axuLae Big po3pidiB, BOMOMW, XiMIYHUX PEYOBMH i iXHIX BUMapiB, EKCTPEManbHUX TeMnepaTyp i ynbTpadioneToBoro BUNPOMiHIOBaHHs. He
3maLLyinTe pemeHi 6e3neku.
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SRPSKI
UPUTSVA ZA UPOTREBU

MSA puni pojas za telo je u skladu sa standardom EN. Vidi specifikacije proizvoda na slici 1.

Korisnik treba da odabere veli€inu pojasa koja odgovara njegovim osobinama. Navucite i podesite pojas za celo telo prema koracima na slici 2. Pazite da se

tkane trake ne upletu i podesite ih tako da pristaju savrSeno (pre upotrebe, proverite da li su svi konektori zatvoreni i zaklju¢ani).

Navucite pojas prema sledecim koracima (vidi sliku 2).

Korak 1: Pre namestanja, pregledajte trake pojasa, Savove, CeliCne elemente i etikete. Uhvatite pojas za ledni D-prsten i protresite ga da bi se ispravile uvijene
trake (vidi sliku 2A).

Korak 2: Otvorite karabiner na prednjoj om¢i za povezivanije i kopCe na trakama za noge (vidi sliku 2B).

Korak 3: Sklonite ramenu traku na jednu stranu i uhvatite sedi$ni pojas za kai$ za oko struka. Gurnite noge kroz kai$ za oko struka i povucite ga naviSe do
struka (vidi sliku 2C).

Korak 4: Podesite duzinu kaiSa za oko struka povlaCenjem trake na kaiSu. Slobodni kraj trake na kaiSu mora da se gurne u drza¢ (vidi sliku 2D i sliku 17).

Korak 5: Pricvrstite i podesite noznu om&u da biste postigli optimalno pristajanje (vidi sliku 2E).

Korak 6: Povucite pojas preko glave i polozite ramenu traku na ramena (vidi sliku 2F). Povezite prednji karabiner u grudnu tacku na sediSnom pojasu.
Zakljucajte karabiner okretanjem rukavca (vidi sliku 2G).

Korak 7: Prilagodite ramene trake. Slobodni kraj ramene trake mora da se gurne u drza¢ (vidi sliku 2H i sliku 17).

Korak 8: Kada prvi put stavljate pojas, uvek treba prvo da podesite dorsalni regulator. Zamolite kolegu da vam pomogne oko toga.

Postavite ili podesite uze za pozicioniranje pri radu tako da sidriSna tacka bude na visini struka ili iznad njega, da bude zategnuta i da slobodno kretanje bude

ograni¢eno na maksimum 0,6 m (vidi sliku 3).

Pre prve upotrebe sediSnog pojasa, korisnik treba da testira njegovu udobnost i da proveri da li moze bezbedno da se podeSava. Korisnik treba da obavi ovo

na bezbednom mestu, proveravajuci da li je pojas odgovarajuce veliCine i da li moze dovoljno da se podesi, tako da bude udoban i pogodan za predvidenu

upotrebu.

Tokom upotrebe redovno proveravajte elemente za pricvr§civanje ifili podeSavanje. Korisnici pojasa MSA mora da budu upoznati sa uputstvima za korisnika

i obuceni za njegovu upotrebu od strane kvalifikovane osobe. Kao nosilac, vi snosite odgovornost da dobijete adekvatnu obuku za upotrebu ovog pojasa i da

u potpunosti razumete kako funkcioniSe.

UPOZORENJA | INSPEKCIJE

Pojas MORA najmanje jednom na 12 meseci da pregleda kompetentna osoba, ovlaS¢ena od strane nadleznog organa u zemlji upotrebe. Pre svake upotrebe
pojasa MORA da se obavi kompletna inspekcija da bi se potvrdila njegova ispravnost. Ne koristite ga ako je prema referencama za inspekciju utvrdeno da nije
bezbedan. Kod inspekcije obratite paznju na sledeée: Na trakama pojasa ne sme da ima znakova tedkog habanja, paljenja, se¢enja, cepanja krajeva. Savovi
pojasa ne smeju da budu labavi ili pokidani. Na metalnim delovima pojasa ne sme da ima znakova pucanja, lomljenja, deformisanja. Pokidani ili izvuceni
Savovi na indikatoru za zaustavljanje pada (vidi sliku 5, tacka 5A) ukazuju na to da je pojas bio izlozen elastiénom izoblicenju ili degradacijom usled faktora
sredine. Ne koristite pojas sa pokidanim Savovima u indikatoru za zaustavljanje pada. Indikator opterecenja (vidi sliku 5A) je aktivan samo kada je priklju¢en
na ledni D-prsten. Zbog prirode nekih padova, indikator za zaustavljanje pada se mozda nece aktivirati. Medutim, u slu€aju bilo kakvog pada, pojas mora da
se povuce iz upotrebe. Uvek proverite Citljivost etikete proizvoda.

Prosecan vek trajanja proizvoda je 10 godina. Medutim, sledeéi faktori mogu da smanje performanse proizvoda i njegov vek trajanja: nepravilno skladistenje,
nepravilna upotreba, mehanicko izoblicenje, kontakt sa hemikalijama (kiseline i baze), izlaganje visokim temperaturama. U tim sredinama su potrebne ¢eSce
inspekcije. Budite paZljivi pri radu u blizini elektri¢nih opasnosti, pri pomeranju masinerije i kod abrazivnih povrsina.

Sve komponente priklju¢ene na pojas MORA da budu kompatibilne. Pojas za celo telo je jedini prihvatljiv uredaj za drzanje tela koji moZe da se koristi sa
sistemom za zaustavljanje pada u skladu sa EN 363. Pod-sistem za zaustavljanje pada (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) ili uZe za apsorbovanje energije
(EN 355:2002), sme da se priklju¢i SAMO na ledni ili grudni D-prsten pojasa, i to samo sa prikljuckom za zaustavljanje pada sa oznakom ,A” (vidi sliku 13
i 15B). Postoje opasnosti koje mogu da proizidu iz upotrebe kombinacije predmeta opreme koji jedan drugome ometaju bezbedno funkcionisanje.

Ako je pojas koriS¢en za pozicioniranje pri radu ili za zadrzavanje, viSe nije pogodan za zaustavljanje pada i mozda ¢e biti potrebno da se uredaji za
zaustavljanje pada ili za zadrZavanje zamene merama za hvatanje (npr. sigurnosnim mrezama) ili primenom individualnih sredstava za zastitu od pada sa
visine (npr. sistema za zaustavljanje pada u skladu sa EN 363).

Kada god je moguce da se prikljuci sistem za zaustavljanje pada, odaberite sidriSnu tacku odmah IZNAD poloZaja korisnika da bi se minimizovali padovi
zbog njihanja (vidi sliku 6). Od sustinskog znacaja za bezbednost je da se sidridni uredaj ili sidriSna tacka uvek postave, a radovi uvek obavljaju, tako da se
minimizuju i potencijal za padanje i potencijaina dubina pada. Ako procena rizika, obavljena pre poCetka rada, pokazuje da kod upotrebe moze da dode do
opterecenja preko ruba, mora da se preuzmu odgovarajuce mere. Korisnik ne treba da dozvoli da u blizini mesta na kojem postoji opasnost od pada uze bude
labavo. Izbegavajte svaku tatku sumnjive jacine. Bolje je da se koriste strukturalna sidrista predvidena za tu svrhu (u skladu sa EN 795:2012) ili sidri$ne tacke
minimalne snage od 12 kN. Neophodna minimalna razdaljina ispod nogu korisnika, da bi se u slu¢aju pada izbegao sudar sa strukturom ili sa tlom. Sa masom
od 100 kg i situacijom pada faktora dva (najtezi slucaj), razdaljina D je razdaljina hvatanje H plus dodatne razdaljine od 1 m (vidi sliku 8, razdaljina = D).

Ne povezujte druge komponente ni na koju stranu uzeta za apsorbovanje energije da biste povecali rastojanje slobodnog pada. Ukupna duzina pod-sistema sa
uredajem za apsorbovanje energije, uklju€ujuéi uze, zavrSetke i konektore, ne treba da bude ve¢a od 2 m (npr. konektor plus uZe plus uredaj za apsorbovanje
energije plus konektor. U ukupnu duzinu uzeta za apsorbovanje energije spadaju oba kraja konektora) (vidi sliku 8A).

lzuzev kod pojasa integrisanog sa uzetom za zaustavljanje pada, uredaj za apsorbovanje energije mora da se koristi u svakom sistemu za zaustavljanje pada.
Od sustinskog znacaja za bezbednost je da se pre svake upotrebe potvrdi slobodan prostor ispod korisnika na radnom mestu, tako da, u slu¢aju pada, ne
dode do sudara s tlom ili drugom preprekom na putaniji pada (slika 6 i slika 7). Vidi sliku 9, povezivanje sistema za zaustavljanje pada. Vidi sliku 10, grudni i
ledni D-prsten koriS¢eni kod povezivanja sistema za zaustavljanje pada. Vidi sliku 11, tacka za ¢uvanje uZeta (ako je ima) sme da se koristi SAMO za kacCenje
kuke sa zianom bravicom uzeta, a NIKADA za prikljuCivanje sistema za zaustavljanje pada ili zastite za penjanje. Vidi sliku 12, om¢a za opremu sme da se

© 2015 MSA page 67



P/N 10153590 SRPSKI

koristi SAMO za kacenje sigurnosne opreme, a NIKADA sistema za zaustavljanje pada ili sistema za pozicioniranje pri radu.

Izbegavaijte ili sprecite opasnosti koje mogu da utiCu na performanse opreme i preduzmite neophodne sigurnosne mere. Proverite da proizvod nije bio
izlozen ekstremnim temperaturama, o$trim ivicama, hemijskim reagensima, elektriénoj provodijivosti, se¢enju, abraziji, klimatskim uticajima. Obratite paznju
na padove sa efektom klatna i na traume od ve$anja.

Korisnik mora imati plan za spasavanje i sredstva za njegovo izvodenje, a taj plan mora da uzme u obzir opremu i specijalnu obuku za sprovodenje hitnog
spasavanja u svim predvidljivim uslovima.

Preporucljivo je da pojas i njegov korisnik budu registrovani i da se upotreba pojasa prati pomocu tehnologije RFID. Svaki pojas treba da se izda sa kopijom
uputstava za korisnika i karticom za evidenciju (vidi sliku 16) i njih treba Cuvati zajedno.

Bocni D-prstenovi (vidi sliku 3, tacka 3A, i slike 15C, 15D) smeju da se koriste SAMO za priklju¢ivanje na sistem za pozicioniranje pri radu (EN 358:1999), a
NIKADA za priklju¢ivanje sistema za zaustavljanje pada ili zastite za penjanje. Uvek koristite oba D-prstena zajedno. Kod primene za pozicioniranje pri radu
mora da se koristi poseban sistem za zaustavljanje pada. Podesite uze za pozicioniranje pri radu tako da se sidrina tacka odrzava na visini struka ili iznad
njega (vidi sliku 3, tacka 3B).

Prednji D-prsten (vidi sliku 4, tacka 4A) sme da se koristi SAMO za sisteme sedi$nih pojaseva (EN 813:2008), a NIKADA za sistem za zaustavljanje pada.
Upotrebite prednji D-prsten da biste prikacili uredaj za spustanje, uzad za pozicioniranje ili uzad za napredovanje.

Pojas je namenjen za jednog korisnika. Korisnik mora da bude dobrog zdravlja da bi mogao da obavlja radove na visini. Neka zdravstvena stanja mogu ugroziti
bezbednost korisnika tokom normalne upotrebe pojasa, a i tokom hitnih slu¢aja (npr. uzimanje lekova, kardio-vaskularni problemi, itd.). U slu€aju nedoumice,
pre upotrebe se konsultujte s lekarom. Trudnice NIKADA NE SMEJU da koriste pojas.

NEMOJTE modifikovati ili pokuSati da sami popravljate pojas. Uredaj sme da se koristi samo za predvidenu namenu, a nikada preko njegovih ograniéenja.
Od sustinskog znacaja za bezbednost je da se pojas odmah povuce iz upotrebe, ¢im: 1) se pojavi sumnja u uslove za njegovu bezbednu upotrebu ili 2) ako je
bio kori§¢en za zaustavljanje pada. Ako je tako, ne sme da se koristi ponovo sve dok nadlezna osoba ne izda pismenu potvrdu da moze.

Za bezbednost je od sustinskog znaCenja da prodavac kod preprodaje proizvoda izvan zemlje porekla prenese sva uputstva i ostale vazne informacije za
upotrebu i odrzavanije, periodi¢ne preglede i popravke na jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

Ne postovanje ovih upozorenja moze da prouzrokuije teSke telesne povrede ili smrt.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Tkane trake su napravljene od poliestera. Ledna potpora je od materijala EVA i stiropora. Svi optere¢eni ¢eliéni elementi su od pocinkovanog legiranog Celika
ili aluminijumske legure.

Cistite i dezinfikujte proizvod rastvorom vode i blagog deterdzenta za pranje vesa. Ako se oprema okvasi, bilo od upotrebe ili pri &i$éenju, treba je ostaviti da se
prirodno osusi i drzati je dalje od direktnih izvora toplote. Preterano nakupljanje prijavstine, boje ili drugih stranih materija moZe da spreci pravilno funkcionisanje
proizvoda, a u tezim sluCajevima moze i da oslabi tkane trake. Pri CiS¢enju i dezinfekciji koristite pamucni Stapi¢ da biste uklonili strane materijale iz kopce.
U pradnjavim sredinama mozete da potopite kopéu u posudu s vodom da biste oprali fine estice koje bi mogle ometati pravilno funkcionisanje kop¢i. Spolja
osusite kop&u Cistom krpom i ostavite da se unutrasnjost kopCe osusi na vazduhu. Pitanja u vezi sa stanjima i ¢iS¢enjem proizvoda treba da se upute u MSA.
Procedura ¢iS¢enja i dezinfekcije mora strogo da se poStuje. Oprema koja je oStecena ili koju treba odrzavati, mora se oznaciti kao ,NEUPOTREBLJIVA*
i povuéi iz upotrebe. Korektivno odrzavanje (ne i ¢iSCenje) i popravke, kao $to su zamena elemenata mora da obavi fabrika MSA. Nemojte pokuSavati da
obavljate popravke na terenu.

Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i ¢istom mestu, zaticeno od direkine sundeve svetlosti. Izbegavajte mesta na kojima moze do¢i do pojave toplote, viage,
svetla, ulja i hemikalija ili njihovih isparenja ili drugih Stetnih elemenata. Oprema koja je oStecena ili koju treba odrzavati, ne sme se Cuvati na istom mestu sa
upotrebljivom opremom.

Veoma prljava, mokra ili na drugi nacin zagadena oprema treba se pre skladiStenja propisno pripremiti (npr. osusiti, ocistiti). Pre upotrebe opreme koja je bila
skladitena duZe vreme, treba obaviti zvani¢nu inspekciju od strane kompetentne osobe. Transportujte proizvod u kutiji, da biste ga zastitili od rezova, vlage,
hemikalija i njihovih isparenja, ekstremnih temperatura i ultraljubi¢astih zrakova. Ne podmazuijte pojas.
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BAHASA INDONESIA (ID)
PETUNJUK PENGGUNAAN

Harnes seluruh badan MSA sesuai dengan standar EN. Lihat gambar 1 untuk spesifikasi produk.

Pengguna harus memakai ukuran harnes yang cocok dengan Ciri serta Ukuran Tubuh Pengguna. Untuk memakai dan mengatur harnes seluruh tubuh, ikuti

tahapan di gambar 2. Pastikan anyaman harnes tidak terlilit, dan aturlah agar terasa cocok dan nyaman (Pastikan semua klip tertutup dan terkunci sebelum

penggunaan).

Pakai harnes sesuai dengan tahapan berikut ini (Lihat gambar 2).

Tahap 1: Periksa tali, jahitan, perangkat keras dan label harnes sebelum dikenakan. Pegang harnes dari D-Ring dada dan goyangkan harnes untuk
meluruskan lilitan di tali (Lihat gambar 2A).

Tahap 2: Buka karabiner di putaran sambungan depan dan gesper pada tali kaki (Lihat gambar 2B).

Tahap 3: Lepaskan tali punggung di satu sisi, pegang dudukan harnes di bagian gesper pinggang. Masukkan kaki melalui gesper pinggang dan tarik hingga
mencapai pinggang Anda (Lihat gambar 2C).

Tahap 4: Sesuaikan gesper pinggang dengan menarik tali gesper. Ujung tali gesper yang bebas harus dimasukkan ke penahan (Lihat gambar 2D dan
gambar 17).

Tahap 5: Kencangkan dan atur putaran kaki agar cocok dengan sempurna (Lihat gambar 2E).

Tahap 6: Naiikan harnes melalui kepala Anda dan tempatkan tali punggung di punggung (Lihat gambar 2F). Tempatkan karabiner depan ke dalam titik ventral
harnes duduk. Kunci karabiner dengan memutar lengan kunci(See figure 2G).

Tahap 7: Sesuaikan tali punggung. Ujung tali punggung yang bebas harus dimasukkan ke penahan (Lihat gambar 2H dan gambar 17).

Tahap 8: Anda harus selalu mengatur pengatur dorsal terlebih dahulu saat memakai harnes untuk pertama kali. Mintalah bantuan teman Anda untuk memakai
harnes.

Posisikan atau atur lanyard penentu posisi kerja sedemikian rupa agar titik jangkar selalu berada di atau di atas tinggi pinggang, lanyard selalu terikat erat,

dan gerakan bebas terbatasi hingga maksimum 0,6 m (Lihat gambar 3).

Sebelum menggunakan dudukan harnes untuk pertama kali, pengguna harus mengujinya terlebih dahulu untuk kenyamanan dan pemeriksaan apakah harnes

bisa diatur dengan aman. Pengguna harus melakukannya di tempat yang aman, pastikan ukuran harnes benar dan dapat diatur dengan cukup sehingga

terasa nyaman dan cocok untuk tujuan penggunaan.

Periksa keeratan dan/atau element pengaturan secara berkala saat penggunaan. Pengguna Harnes MSA Harness harus memahami Instruksi Pengguna dan

telah dilatih menggunakan harnes oleh staf terlatih. Sebagai pemakai, Anda bertanggung jawab untuk memastikan bahwa Anda telah dilatih oleh staf terlatih

tentang penggunaan harnes ini dan Anda mengerti cara kerja harnes sepenuhnya.

PERINGATAN & INSPEKSI

Harnes HARUS diperiksa setiap 12 bulan sekali oleh petugas kompeten yang diotorisasi oleh perundang-undangan terkini yang berlaku di negara tersebut.
Harnes HARUS diperiksa sepenuhnya sebelum setiap penggunaan guna memastikan harnes dalam kondisi dapat diperbaiki. Jangan gunakan harnes saat
hasil inspeksi menyatakan tidak aman. Inspeksi harus mengikuti persyaratan berikut: Tali harnes tidak boleh menunjukkan bekas pakai usang, terbakar,
potongan, ujung usang. Jahitan harnes tidak boleh longgar atau robek. Semua bagian logam tidak boleh menunjukkan tanda-tanda retak, pecah, perubahan
bentuk. Bekas jahitan rusak atau tertarik pada indikator penahan jatuh (lihat gambar 5 bagian 5A) menunjukkan bahwa harnes pernah mengalami tekanan
beban atau degradasi karena faktor lingkungan. Jangan gunakan harnes dengan jahitan robek pada indikator penahan jatuh. Indikator beban (Lihat gambat 5A)
hanya akan aktif saat dipasangkan ke D-Ring punggung. Sehubungan sifat dari beberapa keadaan jatuh, indikator penahan jatuh mungkin tidak berfungsi.
Namun, jika ada kejadian jatuh, harnes tidak boleh dipakai lagi. Selalu periksa keterbacaan label produk.

Rata-rata masa pakai produk adalah 10 tahun. Namun, faktor-faktor berikut dapat mengurangi kinerja produk dan masa pakainya: penyimpanan tidak
tepat, penggunaan tidak tepat, pelengkungan mekanis, kontak dengan bahan kimia (asam dan basa), keterpaparan pada temperatur tinggi. Dalam kondisi
lingkungan seperti ini, harus dilakukan inspeksi lebih sering. Berhati-hatilah saat bekerja di sekitar bahaya listrik, mesin pengolah dan permukaan kasar.
Semua komponen yang terpasang ke harnes ini HARUS cocok. Harnes seluruh badan merupakan satu-satunya alat penahan tubuh yang dapat digunakan
pada sistem penahan jatuh EN 363. Subsistem penahan jatuh (EN 353-1, EN 353-2, EN 360) atau lanyard penyerap energi (EN 355:2002) HANYA BOLEH
terpasang ke D-Ring punggung harnes atau hanya D-Ring sternum dengan tambahan penahan jatuh tag “A” (Lihat gambar 13 dan 15B). Ada kemungkinan
bahaya dengan penggunaan kombinasi barang-barang peralatan yang fungsi keamanan salah satu barangnya dipengaruhi atau terganggu oleh fungsi
keamanan barang-barang lainnya.

Saat harnes digunakan untuk pengatur posisi kerja atau penahan, harnes tidak lagi cocok untuk tujuan penahan jatuh dang mungkin perlu menambahkan
langkah-langkah kolektif pada pengatur posisi kerja atau penahan (mis. jaring keselamatan) atau dengan menerapkan proteksi terhadap jatuh dari ketinggian
secara individu (mis. sistem penahan jatuh yang sesuai dengan EN 363).

Manapun yang memungkinkan, untuk memasang sistem penahan jatuh, pilih titik jangkar langsung DI ATAS posisi pengguna untuk mengurangi kejatuhan
akibat ayunan (Lihat gambar 6). Untuk keamanan, sangatlah penting agar penempatan alat jangkat atau titik jangkar harus sesuai posisi, dan pekerjaan
dilakukan semestinya, untuk mengurangi potensi jatuh dan jarak jatuh. Jika pengkajian risiko menunjukkan bahwa pengangkatan beban dalam penggunaan
diluar sudut memungkinkan, maka harus dilakukan langkah-langkah pencegahan yang sesuai. Pengguna harus mengurangi jumlah kekendoran lanyard dekat
bahaya jatuh. Hindari keadaan saat kekuatan disangsikan. Lebih disarankan menggunakan jangkar berstruktur yang disediakan untuk tujuan pemakaian
(sesuai dengan EN 795:2012) atau titik jangkat dengan kekuatan minimum 12 kN. Jarak minimum yang diperlukan adalah di bawah kaki pengguna, untuk
menghindari benturan dengan struktur atau tanah saat jatuh dari ketinggian. Dengan massa 100 kg dan situasi dua faktor jatuh (skenario terburuk) jarak D
adalah jarak penahan H ditambah jarak tambahan 1 m (Lihat gambar 8, jarak=D).

Jangan pasangkan komponen lainnya di kedua sisi lanyard penyerap energi untuk meningkatkan jarak jatuh bebas, panjang total subsistem dengan penyerap
energi termasuk lanyard, batasan dan penyambung tidak boleh melebihi 2 m (mis. penyambung ditambah lanyard ditambah penyerap energi ditambah
penyambung. Panjang total lanyard penyerap energi termasuk kedua sisi penyambung) (Lihat gambar 8A).
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Kecuali harnes senyawa dengan lanyard penyerap energi, penyerap energi harus digunakan untuk setiap sistem penahan jatuh. Sangatlah penting untuk
memastikan jarak aman yang diperlukan di bawah pengguna di tempat kerja sebelum setiap penggunaan, sehingga, jika ada kejadian kejatuhan, tidak terjadi
benturan dengan tanah atau penghalang lain di jalur jatuh (gambar 6 dan gambar 7). Lihat gambar 9, sambungan sistem penahan jatuh. Lihat gambar 10,
D-Ring Sternum dan D-Ring punggung yang digunakan pada sambungan sistem penahan jatuh. Lihat gambat 11 titik penyimpanan lanyard (jika ada) HANYA
BOLEH digunakan untuk menggantung kait snap lanyard dan TIDAK DAPAT berfungsi sebagai proteksi kejatuhan atau memanjat. Lihat gambar 12 putaran
gigi HANYA BOLEH digunakan untuk menggantun gigi keamanan dan TIDAK DAPAT berfungsi sebagai sistem penahan jatuh atau sistem pengaturan posisi
kerja.

Hindari atau cegah bahaya apapun yang dapat memengaruhi kinerja peralatan dan lakukan tindakan pencegahan yang diperlukan. Pastikan produk tidak
terpapar pada temperatur ektrim, ujung yang tajam, reagen kimia, konduktivitas elektrik, pemotongan, abrasi, paparan iklim. Perhatikan kejatuhan pendulum
dan trauma suspensi.

Pengguna harus memiliki rencana dan alat penyelamatan untuk melalaksanakannya; dan rencana itu harus memperhitungkan peralatan dan pelatihan khusus
yang penting untuk menghasilkan pertolongan yang cepat dalam semua kondisi yang dapat diduga.

Disarankan agar harnes dan penggunanya didaftarkan dan penggunaannya dilacak melalui teknologi RFID. Setiap harnes harus disertai dengan lampiran
salinan instruksi pengguna dan kartu catatan (lihat gambar 16) dan harus disimpan bersama-sama.

D-Rings sisi (Lihat gambar 3, bagian 3A dan gambar 15C, 15D) harnes HANYA BOLEH digunakan untuk menyambung ke sistem pengatur posisi kerja
(EN 358:1999) dan TIDAK DAPAT berfungsi sebagai proteksi sistem penahan jatuh atau memanjat. Selalu gunakan kedua D-Rings sisi bersama. Untuk
penggunaan pekerjaan penempatan posisi, harus menggunakan sistem penahan jatuh yang terpisah. Atur lanyard posisi kerja sehingga titik jangkar berada
di atau di atas ketinggian pinggang (Lihat gambat 3, bagian 3B).

D-Ring depan (Lihat gambar 4, bagian 4A) HANYA BOLEH digunakan untuk sistem harnes duduk (EN 813:2008) dan TIDAK DAPAT berfungsi sebagai sistem
penahan jatuh. Gunakan D-Ring depan untuk memasang penurun, mengatur posisi lanyard atau lanyard kemajuan.

Harnes ini didesain untuk satu pengguna. Pengguna harus dalam kondisi sehat untuk melakukan pekerjaan di ketinggian. Kondisi medis tertentu bisa
mengancam keselamatan pengguna selama penggunaan normal harnes dan dalam kondisi darurat (dalam pengobatan, masalah kardiovaskular, dll.). Jika
ragu, hubungi dokter Anda sebelum menggunakan. Wanita hamil dan minor TIDAK BOLEH menggunakan harnes.

JANGAN memodifikasi, mengubah atau mencoba memperbaiki harness. Harnes hanya boleh digunakan untuk tujuan tertentu dan tidak boleh melebihi
batasannya.

Demi keamanan sangat penting untuk tidak memakai harnes jika: 1) Muncul keraguan kondisi harnes untuk penggunaan aman or 2) Telah digunakan untuk
menahan jatuh. Jika demikian, harnes tidak boleh digunakan lagi hingga ada konfirmasi tertulis oleh orang kompeten yang pantas untuk memberi konfirmasi.
Penting kiranya untuk keselamatan pengguna agar jika produk dijual kembali di luar negara asal tujuan, pengecer harus menyediakan petunjuk dan informasi
penggunaan tambahan, untuk perawatan, selama pemeriksaan berkala dan untuk perbaikan dalam bahasa negaranya di mana produk akan digunakan.
Kegagalan dalam mematuhi peringatan ini bisa menyebabkan cedera tubuh serius atau kematian.

PERAWATAN DAN PENYIMPANAN

Anyamannya terbuat dari Poliester. Dukungan belakang terbuat dari EVA dan Busa. Semua perangkat keras penahan beban terbuat dari baja paduan berlapis
Seng atau paduan aluminium.

Bersihkan dan disinfeksi produk menggunakan campuran air dan deterjen pakaian lembut. Saat harnes basah, baik karena pemakaian atau saat pembersihan,
harnes harus dikeringkan secara alami, dan harus dihindarkan dari panas secara langsung. Akumulasi kotoran, cat, atau bahan lainnya secara berlebihan dapat
menghalangi fungsi hames yang benar, dan dalam kasus parah, melemahkan anyaman. Untuk membersihkan dan. mendisinfeksi gesper, gunakan kapas untuk
membuang bahan asing apapun yang menempel di gesper. Pada lingkungan penuh debu, merendam gesper ke wadah berisi air dapat dilakukan untuk membilas
bersih partikel yang mungkin menghalangi fungsi gesper yang benar. Keringkan gesper di luar ruangan menggunakan kain bersih dan angin-anginkan bagian
dalam gesper. Pertanyaan mengenai kondisi produk dan pembersihan dapat langsung disampaikan pada MSA. Prosedur pembersihan & disinfeksi harus dipatuhi
dengan ketat. Peralatan yang rusak atau perlu dirawat harus diberi label “TIDAK BISA DIGUNAKAN’ dan dipisahkan dari layanan. Pemeliharaan korektif (selain
pembersihan) dan perbaikan, seperti penggantian elemen, harus dilakukan oleh pabrik MSA. Jangan berusaha melakukan perbaikan lapangan.

Simpan produk ditempat yang sejuk, kering dan bersih jauh dari paparan sinar matahari. Hindari area dengan panas, kelembaban, cahaya, minyak, dan
bahan kimia atau uapnya atau elemen perusak lainnya. Peralatan yang rusak atau perlu dirawat tidak boleh disimpan di area yang sama dengan peralatan
yang bisa digunakan.

Peralatan yang kotor, basah, atau terkontaminasi harus dirawat dengan benar (mis., dikeringkan dan dibersihkan) sebelum disimpan. Sebelum menggunakan
peralatan yang sudah disimpan untuk periode waktu yang lama, Pemeriksaan formal harus dilakukan oleh petugas yang kompeten. Angkut produk dalam satu
paket untuk melindunginya dari terpotong, lembab, bahan kimia, dan uapnya, suhu ekstrem, dan sinar ultraviolet. Jangan melumuri harnes dengan pelumas..
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